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UVODNI SLOVO
GENERALNI REDITELKY
NARODNIHO PAMATKOVEHO USTAVU

Ceska republika jako zemé s vice svétovymi lokalitami patii
k vyhleddvanym a respektovanym destinacim. Spektrum
pamatek se statusem svétového dédictvi v Ceské republice
se aktualné sklada z vyjimecnych historickych jader mést
Prahy, Ceského Krumlova, Telée a Kutné Hory, komplexu
vesnickych staveb v Holasovicich, zamku v Litomysli

vy

a zamku a zahrad v Kromérizi, solitér(i v podobé sloupu

v Brné a poutniho kostela sv. Jana Nepomuckého na Zelené
hore, sériového statku v Trebici sdruzujiciho doklady
kultury Zidovské a kfestanské a v neposledni fadé zahrnuje
rozsahlou kulturni krajinu Lednicko-Valtického arealu.
Kromé toho ma Ceska republika zajem rozsifit Seznam
svétového dédictvi o fadu dalsich vynikajicich pamatek

a Uzemi, vCetné takovych, které maji mezinarodni rozmér.
Mezi takové patfi preshranicni sasko-Ceska nominace
Hornického regionu Erzgebirge — Krusnohofi nebo
multilateralni projekt Slavné lazné Evropy. Z mnoha
narodnich témat uvedme alespon aktudlni projekty Krajina
pro chov a vycvik ceremonialnich kocarovych koni

v Kladrubech nad Labem nebo projekt prezentujici
specifické chmela¥ské dédictvi v Zatci a jeho okoli.

Svétové dédictvi je v Ceské republice mimoradné
popularni, stale vsak chybi dostatek materiald pro
vysvétlovani étosu a cild Umluvy o ochrané svétového
dédictvi, na jejimz zakladé je Seznam svétového dédictvi
budovan, o mezinarodnich zavazcich, jez se ke statusu
svétového dédictvi vazi, a o potfebnych opatrenich na
narodni i lokalni Urovni.

Cilem této publikace je proto prezentace tématu svétového
dédictvi na tzemi Ceské republiky. Autorky, jimiz jsou
pracovnice Narodniho pamatkového Ustavu, sestavily
publikaci, kterda ma za cil vysvétlit svétové dédictvi obecné,
véetné vykladu hlavnich pojmd, které jsou pfi jeho ochrané
a rozvijeni hodnot pouzivany. DalSim hlavnim pfinosem

je vlibec prvni ucelena prezentace slovniho popisu
vyjimecnych svétovych hodnot nasich svétovych pamatek
tak, jak jsou schvaleny Vyborem svétového dédictvi.

Stejné tak vyznamna je obrazova soucast, ktera kromé
charakteristickych fotografii prinasi zakladni prehledné
mapy téchto pamatek a jejich naraznikovych zén.

INTRODUCTORY WORD
FROM DIRECTOR GENERAL OF
THE NATIONAL HERITAGE INSTITUTE

Being a country with several World Heritage sites, the
Czech Republic is one of the sought-after destinations for
tourists. The present range of sites with World Heritage
status includes the exceptional historic centres of Prague,
Cesky Krumlov, Tel¢ and Kutna Hora; the rural architecture
ensemble in HolaSovice; Litomysl Castle; Kromériz Castle
and Gardens; the solitary monuments such as Holy Trinity
Column in Olomouc, the exceptional Villa Tugendhat in
Brno and the Pilgrimage Church of St John of Nepomuk

at Zelena Hora; the serial site in Trebi¢ combining Jewish
and Christian cultural heritage; and the extensive Lednice-
Valtice Cultural Landscape.

In addition, the Czech Republic heads towards expanding

the World Heritage List with other outstanding sites and
areas including those of international character such as the
cross-border Saxon-Czech nomination of the Erzgebirge
Mining Region or the multilateral project The Famous Spas in
Europe. The many national topics include the current projects
Landscape for Breeding and Training Ceremonial Carriage
Horses at Kladruby nad Labem or a project presenting the
specific hops-growing heritage in Zatec and its environs.

In the Czech Republic, World Heritage is exceptionally
popular; however, there is a shortage of materials to
explain the ethos and objectives of the World Heritage
Convention based on which the World Heritage List is
compiled, and to explain the international commitments
associated with World Heritage, as well as the required
measures at the national and local levels.

Accordingly, this publication seeks to provide

a presentation of World Heritage in the Czech Republic.
The authors, the National Heritage Institute staff members,
have compiled a publication that seeks to explain World
Heritage in general and clarify the principal terms used
in the protection and development of its values. The
first comprehensive presentation of the wording of

the outstanding universal values of our World Heritage
sites, as approved by the World Heritage Committee, is
the publication’s other contribution. The pictorial part,
including characteristic photographs as well as basic
overview maps of these sites and their buffer zones,

is of the same great importance.



Publikace svou naplini také odrazi vysledky celosvétového
2. cyklu periodického reportingu a na né navazana
informovani $iroké vefejnosti o smyslu Umluvy o ochrané
svétového dédictvi. Kromé obecné popularity mist
svétového dédictvi se jasné ukazalo, jak dllezitd je jasna
prezentace konkrétnich hodnot a Uzemniho vymezeni
statk( svétového dédictvi. Stejné tak pokladame za
dllezité zdUraznit mezioborovost a nejriizné;jsi trovné
zapojeni do naplfiovani Umluvy o ochrané svétového

dédictvi a roli rliznych subjekt( v této zodpovédné ¢innosti.

Autorsky kolektiv zvolil méné tradi¢ni podobu publikace,
jakou je dvojjazy¢na verze viech textd. Cilem je nejen Sirsi
vyuziti publikace v mezinarodni spolupraci, ale také jeji
nenasilna edukacni role, nebot osvojeni hlavnich pojma

v fadé zavedenych formulaci mGZe usnadnit komunikaci

s partnery jak v obecné agendé, tak pfi spolupraci

v nejriznéjsich tematickych oblastech. Tomu ma napomoci
i obsahly vykladovy slovni¢ek pojma.

Vérime, Ze publikace napomize k pochopeni systému
sprdvy a péce o svétové dédictvi v nasi republice a pfispéje
k posileni znalosti vSech, koho téma svétového dédictvi
zajima hloubéji.

Ing. arch. Nad'a Goryczkova

Generdlni feditelka Narodniho pamatkového ustavu

Moreover, the publication reflects the results of the
world’s Second Cycle of Periodic Reporting and the ensuing
recommendations of the World Heritage Committee to
inform the widest possible audience about the World
Heritage Convention. In addition to the general popularity
of World Heritage sites, clear presentation of the specific
values and territorial delineation of World Heritage

sites appeared crucial. Analogously, we emphasize the
importance of the interdisciplinary aspect and various
levels of involvement in implementing the polices of the
World Heritage Convention as well as the role of various
subjects in this responsible activity.

Collectively, the authors chose a less traditional form of
the publication, the bilingual version of all the texts.

The aim is to use the publication for international
cooperation to the greatest possible extent as well as
assume an easy educational role because the adoption

of principal terms in many established formulations can
facilitate communication with partners both in the general
agenda and in various thematic areas. The extensive
glossary shall add to it as well.

We believe the publication will contribute to a better
understanding of the system of the World Heritage
protection and management in our country and will
strengthen the capacities and knowledge of all who show
a deeper interest in World Heritage as such.

Ing. arch. Nada Goryczkova

Director General of the National Heritage Institute



UVODNI SLOVO
PREZIDENTA CESKEHO NARODNIHO
KOMITETU ICOMOS

ICOMOS (International Council on Monuments and Sites),
v Cestiné Mezinarodni rada pamatek a sidel, je mezinarodni
nevladni organizace, zaloZenda v roce 1965, ktera se zabyva
ochranou kulturniho dédictvi na celosvétové Urovni.

KdyZ byla v roce 1972 formulovana mezivladni Umluva

o ochrané svétového kulturniho a prirodniho dédictvi,
ustavilo UNESCO touto Umluvou oficidlné ICOMOS svym
hlavnim poradcem v otazkach kulturniho dédictvi. V této
funkci ICOMOS zajistuje pro UNESCO predevsim zpracovani
odbornych posudkd statkd navrhovanych ¢lenskymi staty

k zapisu na Seznam svétového dédictvi jak z hlediska jejich
vyjimecné svétové hodnoty, tak co do jejich pfipravenosti

k zapisu na Seznam svétového dédictvi.

ICOMOS ma svou centrdlu v PafiZi a v soucasnosti

plsobi v jednotlivych statech prostrednictvim jiz vice

nez 120 narodnich komitét(, sdruzujicich cca deset

tisic renomovanych odbornik( ze vSech ¢asti svéta.
Prednaskovou a pedagogickou ¢innosti svych ¢len( siti

a popularizuje péci o kulturni dédictvi a v pripadé nutnosti
organizuje Ci podili se na verejnych kampanich za zachranu
ohrozenych pamatek.

V Ceské republice narodni komitét ICOMOS peclivé sleduje
proces védeckého poznani i praxe péce o kulturni dédictvi.
Od doby svého vzniku s rliznou intenzitou spolupracuje

s odbornou organizaci pamatkové péce, pravé v oblasti
svétového dédictvi. Vyuziva pti tom svych zkusenosti

Z Ucasti na mezinarodnich védeckych konferencich
organizovanych centralou i fadou narodnich komitét(
ICOMOS, a ucasti svych c¢lenli v mezinarodnich védeckych
komitétech ICOMOS, fidicich komisich mést na Seznamu
svétového dédictvi i v Utvarech monitoringu svétového
dédictvi v sousednich zemich.

S prohlubujicim se védomim o potrebé vécné argumentace
pfi péci o jednotlivé lokality jsme s potésenim pfijali
moznost pfispét odbornymi konzultacemi ke vzniku této
publikace. PfestoZe o pamatkach svétového dédictvi
existuje fada informaci, material, ktery by komplexné
predstavil oficialni definice vyjimecné svétové hodnoty,
dosud v Ceské republice schazel. Pfiblizeni zakladnich
princip formulace hodnot svétového dédictvi, vysvétleni

INTRODUCTORY WORD FROM
PRESIDENT OF THE CZECH NATIONAL
COMMITTEE OF ICOMOS

Founded in 1965 and pursuing the protection of cultural
heritage worldwide, ICOMOS (International Council on
Monuments and Sites) is a non-governmental international
organization. When the intergovernmental Convention
concerning the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage was established in 1972, UNESCO
officially appointed ICOMOS as its principal advisor in
cultural heritage issues. In this function, ICOMOS primarily
provides UNESCO with expert assessments of the sites
propounded by the States Parties for the inscription on the
World Heritage List both from their Outstanding Universal
Value and their readiness for inclusion on the List.

Headquartered in Paris, ICOMOS currently operates

in individual nations via over 120 national committees
representing about ten thousand renowned experts from
all over the world. Giving lectures and teaching,

the organization propagates and popularizes cultural
heritage care and, if necessary, organizes and contributes
to public campaigns for the protection of monuments in
danger.

In the Czech Republic, the ICOMOS national committee
follows the process of scientific background and practical
care for cultural heritage. Since its establishment, the
committee has cooperated with the professional heritage
care organization, to varying degrees, especially in the
World Heritage area. To do so, ICOMOS uses its experience
from international scientific conferences, organized either
by the headquarters or by the national committees, and
from the participation of its members in international
scientific committees of ICOMOS, steering committees of
the cities on the World Heritage List, and World Heritage
monitoring bodies in neighbouring countries.

With increasing awareness of the need for objective
argumentation associated with care of the sites, we

are happy to contribute to this publication by expert
consulting. Although plenty of information already

exists about World Heritage sites, to date the Czech
Republic lacked comprehensive material providing official
definitions of outstanding universal value. Explaining the
basic principles of the formulation of values, clarifying



role hlavnich aktérd v Ceské republice a zdGiraznéni
vyznamu site manageru jako ochrancl hodnot svétového
dédictvi v prvni linii, to vSe €ini z této publikace pramen,
ktery bude jisté vitdn i témi, kdo pro své pamatky status
dédictvi svétového teprve chtéji ziskat.

S kolegy z Narodniho pamdatkového Ustavu jsme se shodli
na uzite¢nosti dvojjazyéného pojeti a zejména hledali
optimalni formulace pro zobecnéni hmotnych atributd
hodnot nasich svétovych pamatek. V blizicim se obdobi
jiz tretiho globdlniho periodického reportingu se budeme
blize setkdvat jak v procesu monitoringu stavu nasich
svétovych pamatek, tak i v komplexnim hodnoceni toho,
zda se v Ceské republice dafi dostét zavazku, ktery ze
statusu svétového dédictvi vyplyvd — tedy uchovat svétové
dédictvi nejméné v rozsahu definice jeho hodnot pro
budouci generace v neztenéené mire. Pteji proto publikaci
co nejvice vstticnych uZivateld.

prof. Ing. arch. akad. arch. Vaclav Girsa

Prezident Ceského narodniho komitétu ICOMOS

the role of the key players in the Czech Republic and
highlighting the importance of site managers as primary
protectors of the World Heritage values makes this
publication a source that will surely be appreciated by all
who work toward acquiring the World Heritage status for
their property.

With our colleagues from the National Heritage Institute,
we agreed on the utility of the bilingual concept, seeking
optimal formulations to generalize the tangible attributes
of values of our World Heritage sites. The upcoming

period of the Third Global Periodic Reporting will bring

us together during the process of monitoring our World
Heritage sites as well as the complex assessment of
whether the Czech Republic succeeds in staying committed
to what proceeds from World Heritage status —to
continuously protect World Heritage for future generations
at least within the definition of its values. | hereby wish
this publication as many forthcoming users as possible.

Prof. ing. arch. akad. arch. Vaclav Girsa

President of ICOMOS Czech National Committee



AUTORSKA POZNAMKA
A PODEKOVANI

Nazev publikace a Gvodni slova vyznamnych osobnosti
pamatkové péce oteviraji spolecensky vyznamné téma,
jakym je predstaveni svétového dédictvi na tzemi Ceské
republiky. V soucasné dobé se hrdé hlasime ke dvanacti
statkiim svétového dédictvi rizného typologického
charakteru i rizného Uzemniho rozsahu. Malokdo

vsak zna presné definice hodnot, na zakladé kterych byly
zapsany na Seznam svétového dédictvi. PrestoZe vznikla
fada monografii nebo souhrnnych obrazovych publikaci,
které kvality svétového dédictvi na nasem

Uzemi prestavuji, neni snadné ziskat ani informaci

o presném umisténi a hranicich téchto svétovych
pamatek.

Pti rozhodovani o obsahu potfebné informacni
publikace jsme se proto rozhodly, Ze hlavni naplini

by mély byt tyto zakladni informace, které zatim

nebyly souhrnné prezentovany. S ohledem na limitovany
rozsah publikace naopak nema za cil bliZze vysvétlovat
otazky spojené s novymi nominacemi, i kdyz je

v soucasné dobé nékolik nominacnich projekt
aktualnich.

Text je zamérné smérovan k posileni péce

0 pamatky na Seznamu svétového dédictvi jiz zapsané,

k otdzkam zajisténi jejich hodnot a spolupraci nejriiznéjsich
aktérl a instituci v tomto odpovédném snazeni. Vérime,

Ze dvojjazyéna forma a slovni¢ek napomohou i posileni
mezinarodni spoluprace, ktera ke sdileni svétové
vyznamnych hodnot patfi.

Publikace byla pfipravena ve spolupraci Narodniho
pamatkového Ustavu s Ceskym narodnim komitétem
ICOMOS. Z jeho odbornik( autorky jmenovité dékuji

doc. PhDr. Josefu Stulcovi a doc. PhDr. Martinu Horaékovi.
Vyznamnou oporou byl i anglicko-cesky vykladovy slovnik
vybranych pojm, zpracovany Mgr. Eliskou Cernou,

na ktery jsme mohly navazat. Za konzultace

k obsahu slovniku dékujeme Mgr. Ladé Pekarkové

z odboru mezindrodnich vztah( Ministerstva kultury.

Za spolupraci s vybérem dalsSich hesel dékujeme Mgr. Petre
Kroupové a za spoluprdci s pfipravou dat pro mapové
ilustrace Ing. Svatavé Podrazilové. Podékovani patfi i

vsem koleglm, ktefi téma svétového dédictvi a pamatek

s mezinarodnim statusem rozvijeji v Uzemnich odbornych

AUTHORS’ NOTE
AND ACKNOWLEDGEMENTS

The title of the publication and the introductory words

of the important heritage conservation representatives
open a socially significant theme which is the presentation
of World Heritage in the Czech Republic. At present, we
proudly claim to possess twelve World Heritage properties
of various typological and territorial scopes. Hardly
anyone, however, knows precisely the definitions of the
values based on which those properties were inscribed

on the World Heritage List. Even though a number of
monographs or comprehensive illustrated publications
that represent the quality of World Heritage in our country
have emerged, it is not easy to get information about exact
locations and boundaries of these World Heritage sites.

In deciding on the content of the information publication
that is needed, we have therefore decided that it should
primarily include this basic information, which has not

yet been presented in a summarized form. In view of the
limited scope of the publication, however, it does not seek
to clarify the issues associated with the new nominations
more closely, even though several nomination projects are
currently in progress.

The text focuses on enhancing promotion and presentation
of the inscribed World Heritage sites and on the issues
targeted at preserving their values as well as on the
cooperation of various players and institutions as part

of this responsible effort. We believe that the bilingual
form and the glossary will help strengthen international
cooperation to share worldwide values.

The publication was prepared by the National Heritage
Institute and the Czech National Committee of ICOMOS.
The authors extend their thanks to experts of these
institutions, namely to doc. PhDr. Josef Stulc and doc.
PhDr. Martin Horacek. Furthermore, the English-Czech
explanatory dictionary of selected terms, compiled

by Mgr. Eliska Cernd, was a major contribution which we
could build on. Mgr. Lada Pekarskova from

the International Relations Department of the Ministry
of Culture was of great help in consulting the contents
and scope of the glossary as well.

We would also like to thank Mgr. Petra Kroupova for
selecting other important terms and to Ing. Svatava
Podrazilova for preparing relevant digital data for maps.



pracovistich Narodniho pamatkového ustavu V neposledni
fadé patfi dik i Mgr. Lucii Kasikové za ¢etné a pfinosné
stylistické Upravy textu v jeho obou jazykovych verzich.

Velmi si vazime poskytnuté zastity Ceské komise pro
UNESCO a jejimu Sekretariatu dékujeme za operativni
spolupraci pfi jejim zajisténi.

Ing. arch. Véra Kucova

Mgr. Olga Bukovicova

We are grateful to all our colleagues who have been
developing the issues of World Heritage and Monuments
with International Status at regional professional
departments of the National Heritage Institute. Finally,
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O SVETOVEM DEDICTVI

ABOUT WORL HERITAGE

1.1. O SVETOVEM
DEDICTVI

Co je to svétové dédictvi
a jak vznika?

Koncept svétového dédictvi je vyjimecny svym
celosvétovym dosahem. Lokality svétového dédictvi jsou
mista, ktera jsou vyznamna a patfi viem, bez ohledu na to,
kde se nachazeji. Jde o mista svétové hodnoty, presahujici
hodnotu, kterou predstavuji pro urcity narod.

Tyto hodnoty jsou vyjadieny v Umluvé o ochrané
svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi (Umluva
o svétovém dédictvi).

V materialech UNESCO a Centra svétového dédictvi se
uvadi jednoducha a srozumitelna definice: Dédictvi je
odkazem minulosti, s nimZ Zijeme v soucasnosti a ktery
preddme budoucim generacim. Nase kulturni a prirodni
deédictvi je nenahraditelnym zdrojem Zivota a inspirace.
Je zdkladem naseho jedndni, méritkem uvaZovani,
zdkladem nasi identity.

V dokumentech spojenych s tématy svétového dédictvi
bylo nezbytné do ceského prekladu uvést pojem statek ve
smyslu nemovitého dédictvi.

Vyraz statek svétového dédictvi v sobé zahrnuje obecné
rtzné druhy svétovych pamatek od jednotlivych staveb,
pres jejich aredly aZ po rozsahla Gzemi.

| kdyZ statek neni v Ceském jazyce v souvislosti s
pamatkami zcela béZznym pojmem, je v této publikaci
pouzivan, nebot pomaha zjednoduseni nékterych
sloZitéjsich definic ¢i interpretaci procest.

Jak se svétové dédictvi lisi od narodniho dédictvi?

Obé tyto kategorie samozrejmé znamenaji vyznamné
hodnoty, pro které si mimoradné cenné, vzacné a zajimavé
pamatky zaslouzi byt mimoradné peclivé chranény,
opravovany a restaurovany.

Rozdil je v tom, Ze celosvétovy vyznam lze logicky priznat
jen nékterym statklim z bohatého spektra kulturniho

a prirodniho dédictvi, které se naléza v jednotlivych statech
svéta.

1.1. ABOUT
WORLD HERITAGE

What Is World Heritage
and Who Decides about the WH Status?

What makes the concept of World Heritage exceptional is
its universal application. World Heritage sites are places
that are important to and belong to everyone, irrespective
of where they are located. They have universal value that
transcends the value they hold for a particular nation.

These qualities are expressed in the Convention
concerning the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage (the World Heritage Convention).

The UNESCO and World Heritage Centre materials provide
a simple and comprehensible definition: Heritage is our
legacy from the past, what we live today, and what we
pass on to future generation. Our cultural and natural
heritage are both irreplaceable sources of life and
inspiration.

In documents related to World Heritage issues, the English
word property had to be introduced in Czech translations.

This term World Heritage property generally includes
different types of sites from individual buildings and their
premises to extensive areas.

Although property is not a common Czech term to be
used in relation to heritage, this publication uses it to
simplify some rather complex definitions or process
interpretations.

How Does the World Heritage Differ from the National
Heritage?

Both of these categories, naturally, mean significant
values for which remarkably valuable, rare and interesting
monuments deserve to be protected, repaired and
restored with special care.

The difference is that universal and global significance can
logically be granted only to some parts of the multifarious
cultural and natural heritage in numerous countries
around the world.
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1.2. UMLUVA O SVETOVEM
DEDICTVI A JEJI PROVADECI
SMERNICE

Umluva o ochrané
svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi

Umluva o ochrané svétového kulturniho a pfirodniho
dédictvi (dale také jen Umluva) je jednim z nejznaméjsich

vvvvvv

Umluva byla pfijata Valnym shromazdénim Organizace
spojenych narodud pro vzdélavani, védu a kulturu (UNESCO)
na jeho 17. zasedani v Pafizi dne 16. listopadu 1972.

Umluva vstoupila v platnost v roce 1975.

V preambuli Umluvy se mimo jiné konstatuje, 7e ¢dsti
kulturniho Ci pfirodniho dédictvi maji vyjimecny vyznam

a z tohoto divodu musi byt zachovdny jako soucdst
svetového dédictvi lidstva jako celek a Zze povinnosti

celého mezindrodniho spolecenstvi je prispivat k ochrané
kulturniho a prirodniho dédictvi vyjimecné svétové hodnoty
tim, Ze bude poskytovat kolektivni pomoc, kterd, a¢ nebude
nahrazovat opatieni dotceného stdtu, bude slouZit jako
jeho ucinny doplinék.

Hlavnim poslanim Umluvy je stanovit povinnosti smluvnich
statl a pravidla mezinarodni spoluprace, aby byla zajisténa
ochrana, zachovani a predavani kulturniho a pfirodniho
dédictvi s vyjimecnou svétovou hodnotou budoucim
generacim.

Provadéci smérnice pro naplfiovani Umluvy o ochrané
svétového dédictvi

O mechanismech rozhodovani pfi sestavovani Seznamu
svétového dédictvi a ochrané téch pamatek, které na

ném jiz jsou, hovofi pravé Umluva o ochrané svétového
kulturniho a prirodniho dédictvi a jeji provadéci dokument,
nazvany Provadéci smérnice pro naplfiovani Umluvy

o ochrané svétového dédictvi.

Dlouhy nazev je obecné zkracovan na pojem Provddéci
smérnice (zavedenou zkratkou i v tomto textu dale
vyuzivanou je OGs).

1.2. WORLD HERITAGE
CONVENTION AND ITS
OPERATIONAL GUIDELINES

The Convention concerning the Protection
of the World Cultural and Natural Heritage

The Convention concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage (hereinafter referred to only
as the Convention) is one of the most well-known and
most successful UNESCO treaties.

The Convention was adopted by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)
General Conference at its 17t session in Paris on

16 November 1972.

The Convention came into force in 1975.

The preamble of the Convention states, inter alia, that
parts of the cultural or natural heritage are of outstanding
interest and therefore need to be preserved as part of the
world heritage of mankind as a whole and it is incumbent
on the international community as a whole to participate
in the protection of the cultural and natural heritage of
outstanding universal value, by the granting of collective
assistance which, although not taking the place of

action by the State concerned, will serve as an efficient
complement thereto.

The main mission of the Convention is to settle

the obligations of the States Parties and the rules

of international cooperation to ensure protection,
preservation and dissemination of cultural and natural
heritage with outstanding universal value to future
generations.

Operational Guidelinesfor the Implementation of the
World Heritage Convention

The Convention concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage and its Implementing
Operational Guidelines refer to the decision-making
mechanisms in compiling the World Heritage List

and in protecting the properties already on that List
inscribed.

This long name is generally abbreviated to Operational
Guidelines (OGs).
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Provadéci smérnice (OGs) byly pfipraveny za ucelem
informovéni smluvnich statd Umluvy o zasadach, které
fidi praci Vyboru pro svétové dédictvi pfi vytvareni
Seznamu svétového dédictvi, Seznamu svétového dédictvi
v ohroZeni a pfi udélovani mezindrodni pomoci v ramci
Fondu svétového dédictvi.

OGs obsahuji pokyny tykajici se formatu a obsahu
nominaci na Seznam svétového dédictvi a poskytuji
podrobnosti o dalSich tématech, zejména o proceduralnich
otazkach, které se tykaji naplfiovani Umluvy.

Provadéci smérnice byly jiz nékolikrat upravovany tak, aby
reflektovaly nové koncepce, znalosti a zkuSenosti agendy
svétového dédictvi.

The Operational Guidelines (OGs) were prepared for the
purpose of informing States Parties to the Convention in
detail of the principles which guide the work of the World
Heritage Committee in establishing the World Heritage
List, the List of World Heritage in Danger and in granting
international assistance under the World Heritage Fund.

The OGs also provide guidance concerning the format and
content of nominations on the World Heritage List and
provide details on other questions, mainly of a procedural
nature, which relate to the implementation of the
Convention.

They have been revised several times to reflect new
concepts, knowledge or experiences with the World
Heritage agenda.

https://whc.unesco.org/en/guidelines/
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THE WORLD HERITAGE LIST

2.1. SEZNAM SVETOVEHO
(KULTURNIHO
A PRIRODNIHO) DEDICTVI

Seznam svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi
(zkracené také Seznam svétového dédictvi) je sestavovan
na zakladé Umluvy o ochrané svétového kulturniho

a prirodniho dédictvi.

Tyto statky jsou soucasti kulturniho a/nebo pfirodniho
dédictvi pouze téch statl, které jsou smluvnimi stranami
Umluvy.

Kulturni a/nebo pfirodni lokality, které jsou nominovany
k zapisu na Seznam svétového dédictvi, jsou na tento
seznam zapsany az poté, co byly peclivé vyhodnoceny
jako nejlepsi priklady svétového kulturniho a pfirodniho
dédictvi.

Definice kulturniho dédictvi

Pro tcely Umluvy o ochrané svétového dédictvi jsou za
kulturni dédictvi podle jejiho ¢lanku 1 povazovany:

— pamdtniky (monumenty): architektonicka dila,
monumentalni socharskd a malifska dila, prvky ¢i stavby
archeologické povahy, napisy, jeskynni obydli a kombinace
prvkd, jez jsou nositeli vyjimecné svétové hodnoty

z hlediska déjin, uméni i védy;

— skupiny budov: skupiny samostatnych ¢i spojenych
budov, které jsou diky své architekture, stejnorodosti

¢i umisténi v krajiné nositeli vyjimecné svétové hodnoty

z hlediska déjin, uméni i védy;

— lokality/mista: vytvory ¢lovéka ¢i spolecna dila pfirody

a Clovéka a oblasti zahrnujici mista archeologickych nalez(
majici vyjimecnou svétovou hodnotu z historického,
estetického, etnologického ¢i antropologického hlediska.

Definice pfirodniho dédictvi

Pro tcely Umluvy o ochrané svétového dédictvi
jsou za prirodni dédictvi podle jejiho ¢lanku 2
povazovany:

— prirodni jevy tvorené fyzickymi a biologickymi Gtvary
nebo skupinami takovych Utvar(, které jsou nositeli
vyjimecné svétové hodnoty z estetického ¢i védeckého
hlediska,

2.1. THE WORLD
(CULTURAL AND NATURAL)
HERITAGE LIST

The World Cultural and Natural Heritage List (abbreviated
as World Heritage List) is compiled on the basis of

the Convention concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage.

These properties are part of the cultural and/or natural
heritage only of those states that are Parties to
the Convention.

Cultural and/or natural heritage sites that are nominated
for World Heritage listing are inscribed on that list only
after they have been carefully assessed as representing
the best examples of the world’s cultural and natural
heritage.

Definition of the Cultural Heritage

For the purposes of this Convention, the following are
considered as cultural heritage according the Article 1:

— monuments: architectural works, works of monumental
sculpture and painting, elements or structures of an
archaeological nature, inscriptions, cave dwellings and
combinations of features, which are of outstanding universal
value from the point of view of history, art or science;

— groups of buildings: groups of separate or connected
buildings which, because of their architecture, their
homogeneity or their place in the landscape, are of
outstanding universal value from the point of view

of history, art or science;

— sites: works of man or the combined works of nature and
man, and areas including archaeological sites which are

of outstanding universal value from the historical,
aesthetic, ethnological or anthropological point of view.

Definition of the Natural Heritage

For the purposes of the World Heritage Convention,
the following are considered as natural heritage according
the Article 2:

— natural features consisting of physical and biological
formations or groups of such formations, which are of
outstanding universal value from the aesthetic or scientific
point of view;
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— geologické a geomorfologické utvary a presné vymezend
uzemi, které tvofi misto prirozeného vyskytu ohrozenych
druhd zvifat a rostlin vyjimecéné svétové hodnoty z hlediska
védy Ci péce o zachovani pfirody,

— prirodni lokality Ci pfesné vymezené prirodni oblasti
vyjimecné svétové hodnoty z hlediska védy ci péce
o zachovani pfirody nebo pfirodni krasy.

SmiSené kulturni a ptirodni dédictvi

Statky jsou pokladany za smiSené (kulturni a ptirodni)
dédictvi, pokud pIné ¢i ¢astecné spliuji kritéria kulturniho
a pfirodniho dédictvi, ktera jsou uvedena v ¢lancich 1 a 2
Umluvy.

K zapisu na Seznam svétového dédictvi Ize navrhnout
kulturni nebo ptirodni statek podle zakladni definice
stanovené Umluvou, tedy jednotlivé pamatky nebo
pfirodni Utvary, skupiny budov, lokality (mista) — statky,
které maji charakter individualné chranéného objektu
nebo Sirsiho plosné chranéného celku.

Kromé p¥imo v Umluvé definovanych druhd dédictvi
(kulturniho a/nebo pfirodniho) se v dokumentech
UNESCO, zejména v Provadécich smérnicich, pracuje
s dalSimi pojmy.

Provadéci smérnice rovnéz vysvétluji i specifické druhy
statk(l nebo nominaci svétového dédictvi z hlediska jejich
formalni skladby.

V ramci navrhovanych statk( k nominaci se vyskytuji také
dalsi zvlastni typy statk(, a to: pfeshranicni statky

a sériové statky ndrodni nebo sériové statky nadndrodni
(téz transnaciondlni).

U preshranicnich a sériovych nadnarodnich statkd jde
o naplfiovani jednoho z principd Umluvy, jimz

je prohloubeni vzajemné mezinarodni a mirové
spoluprdce mezi zemémi, které sdileji potencialni
svétové dédictvi.

V Ptiloze 3 Provadécich smérnic jsou uvedeny podrobné
specifikace pro rGzné typy lokalit, které by mohly byt
nominovany k zapisu na Seznam svétového dédictvi,

a doplnikova kritéria pro jejich hodnoceni.

Historickd mésta a historickd jadra mést
Kulturni krajiny
Historickd liniovd vodni dila

Trasy kulturniho dédictvi

—geological and physiographical formations and
precisely delineated areas which constitute the habitat of
threatened species of animals and plants of outstanding
universal value from the point of view of science or
conservation;

— natural sites or precisely delineated natural areas of
outstanding universal value from the point of view of
science, conservation or natural beauty.

Mixed Cultural and Natural Heritage

Properties are considered to be a mixed (cultural and
natural) heritage if they comply with all or part of the
cultural and natural heritage criteria listed in Articles 1 and
2 of the Convention.

To be included in the World Heritage List, a cultural or
natural property may be proposed according to the basic
definition given in the Convention, namely individual
monuments or natural features, groups of buildings, sites
(places) — properties of the character of both individually
protected object and the broader protected area.

In addition to the directly defined heritage in

the Convention (cultural and/or natural), other general
terms are used in UNESCO documents, especially in
the Operational Guidelines.

The OGs also provide guidance for specific kinds of World
Heritage nominations from the formal viewpoint.

Within the proposed nomination properties, there are
also other special/specific types of properties, namely:
transboundary propertiers and serial national properties
or serial transnational properties.

Fo Regarding transboundary and serial transnational
properties, one of the principles of the Convention shall
be fulfilled, which is to deepen mutual international and
peaceful co-operation between countries that share

a potential world heritage.

Annex 3 of the Operational Guidelines sets out detailed
specifications for the different types of sites that could

be nominated for World Heritage listing and additional

criteria for their assessment.

Historic Towns and Historic Town Centres
Cultural landscapes
Heritage canals

Heritage routes
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Jak se vybiraji
pamatky pro Seznam svétového dédictvi

Zakladnim principem vybéru pamatek na Seznam
svétového dédictvi je jejich vyjimecnd svétovd hodnota,
autenticita a celistvost. Seznam je reprezentativni

a zapsané pamatky ¢astecné symbolicky zastupuji urcity
stavebni typ daného obdobi v urcitém SirSim kulturné-
-historickém/civilizaénim regionu.

Pro pfirodni dédictvi to plati obdobné.

Vybér odpovida i geopolitickym hledisklim, protoze
Vybor pro svétové dédictvi usiluje o vyvazené zastoupeni
jednotlivych élenskych statd Umluvy a kulturné-
-historickych regiont jako celkd.

Z toho vyplyva, Ze na Seznamu nemohou byt vSechny
hodnotné pamatky.

Je tieba fici, Ze Umluva o svétovém dédictvi vyslovné
uvadi, Ze skutecnost, ze nékteré vyznamné pamadtce
(kulturni ¢i pfirodni) neni status svétové pamatky pfiznan,
neznamena, ze takova pamatka neni hodnotnda. Nema vsak
vlastnosti, pro které by mohla byt chdpana jako dédictvi
svétové, a nemohla ji proto byt pfiznana vyjimecna svétova
hodnota. Pfipadné jde o typologicky druh pamatky, ktery
byl na Seznam jiz vicekrat zarazen.

Co znamena zapis na Seznam svétového dédictvi

Zapsanim pamatky na Seznam svétového dédictvi se
uzndva jeho vyjimecénd svétovd hodnota. Takova pamatka
je vynikajici tim, Ze reprezentuje kulturni a pfirodni
bohatstvi nasi planety, a to do té miry, Ze je cennd nejen
pro misto, kde se nachazi, ale zaroven i pro celé lidstvo.

Statky, které se maji stat soucasti svétového dédictvi, jsou
povazovany za nejlepsi doklady kulturniho a pfirodniho
dédictvi, které maji byt predany budoucim generacim.

Prestiz, kterou zemé se statky uvedenymi na Seznamu
svétového dédictvi ziskaji, plsobi jako katalyzator pro posileni
pocitu odpovédnosti vici mistim, ktera maji ve své péci.

U statk(l uvedenych na Seznamu svétového dédictvi
je tfeba vytvorit strategii sprdvy, ktera stanovi presna
pamatkova opatreni a kontrolni mechanismy, jejichz
ucinnost je sledovana prostiednictvim monitoringu
a reportingu.

Requirements
for the Inscription on the World Heritage List

The fundamental principle of selection of properties for
the World Heritage List inscription is their outstanding
universal value, authenticity and integrity.

The list is representative and the listed properties partially
symbolically represent a specific building type of the given
period in a certain wider cultural/historical/civilization
region.

Similarly, this applies to the natural heritage.

The selection also corresponds to geopolitical
considerations, as the World Heritage Committee strives
for a balanced representation of the individual member
states of the Convention and of the cultural and historical
regions as a whole.

It follows that the WH List can not contain all valuable
sites.

It is necessary to say that the Convention concerning

the Protection of the World Heritage explicitly states that
the fact that some important monuments (cultural or
natural) are not recognized as World heritage does not
mean that such heritage is not valuable. However, it does
not have the qualities for being considered as a “world”
heritage, and could not therefore be regarded as of
outstanding universal value. Alternatively, it is a typological
type of monument that has already been sufficiently
represented on the List.

What it means to be listed as a World Heritage Site

Being listed as a World Heritage Site means being
recognized as having outstanding universal value. Such

a site is outstanding for its representation of the cultural
and natural riches of our planet, to the extent that it is of
value not only for the place in which it is located, but also
for the whole of humanity.

Properties listed as World Heritage Sites are selected as
the world’s best witnesses to the cultural and natural
legacy to be handed down to future generations.

The prestige gained by countries with World-Heritage
sites acts as a catalyst for strengthening the sense of
responsibility towards the sites they have in their custody.

Listed properties are required to have a management
strategy setting out precise conservation measures and
control mechanisms, whose effectiveness is inspected by
means of monitoring and reporting.
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2.2. VYJIMECNA
SVETOVA HODNOTA (OUV)

2.2.1. ATRIBUTY OUV

Co je vyjimecna svétova hodnota?

Vyjimecna svétova hodnota je jednou z Ustfednich
myslenek, které tvori zaklad Umluvy o svétovém dédictvi.
V obecném slova smyslu Ize jeji vyznam odvodit z vykladu
jednotlivych ¢asti ndzvu:

Vyjimecna: aby byly statky nositeli vyjimecné svétové
hodnoty, mély by byt né¢im mimoradné, resp. jedinecné —
— mély by byt nejpozoruhodné;jsimi misty na Zemi.

Svétova: statky musi byt vyznacné z globdlniho hlediska.
Svétové dédictvi si neklade za cil rozpoznat vlastnosti,
které jsou pozoruhodné pouze z narodni nebo regionalni
perspektivy. Staty jsou vyzyvany k tomu, aby rozvijely
vlastni pristupy k uznani téchto lokalit.

Hodnota: co Cini urcitou lokalitu vynikajici a svétovou,
je jeji hodnota. Tato hodnota je urc¢ena na zakladé
norem a postupu stanovenych v Provadécich smérnicich
k naplriovani Umluvy o ochrané svétového dédictvi.

Ma-li byt néjakému statku prizndna vyjimecna svétova
hodnota, pak musi:

¢ splnit jedno Ci vice z deseti kritérii vybéru

e splnovat podminky integrity (v pripadé kulturniho
dédictvi splfiovat jesté podminku autenticity/pravosti)

* mit pfiméreny systém ochrany a fizeni, aby byla zajisténa
jeho budoucnost.

Vyjimeéna svétova hodnota je pojem definovany Umluvou
o ochrané svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi.

Vyjimecna svétova hodnota predstavuje takovy
mimoradny kulturni a/nebo pfirodni vyznam, ktery se
dotyka lidstva jako takového a ktery Siroce presahuje
narodni hranice.

Vyjimecna svétova hodnota je klicovym pojmem

k provéreni zapisu statku na Seznam svétového dédictvi.
Definice a zdGvodnéni vyjimecné svétové hodnoty zvysuje
vyluénost a ddvéryhodnost vlastniho Seznamu svétového
dédictvi.

2.2. OUTSTANDING
UNIVERSAL VALUE (OUV)

2.2.1. ATTRIBUTES OF THE OUV

What is Outstanding Universal Value?

Outstanding Universal Value is one of the central ideas
underpinning the World Heritage Convention. Broadly, its
meaning follows the common sense interpretation of each word:

Outstanding: for properties to be of Outstanding Universal
Value they should be exceptional, or superlative — they
should be the most remarkable places on earth.

Universal: properties need to be outstanding from a global
perspective. World Heritage does not aim to recognize
properties that are remarkable only from a national or
regional perspective. Countries are encouraged to develop
other approaches to recognize these places.

Value: what makes a property outstanding and universal
is its value. This value is determined on the basis of the
standards and procedures set out in the Operational
Guidelines for the Implementation of the World Heritage
Convention.

To be considered of Outstanding Universal Value,
a property needs to:

* meet one or more of ten criteria for selection

e meet the conditions of integrity (in case of a cultural
property, meet the conditions of authenticity) and

¢ have an adequate system of protection and management
to safeguard its future.

Outstanding Universal Value is a concept defined by
the Convention for the Protection of the World Cultural
and Natural Heritage

Outstanding universal value means such an extraordinary
cultural and/or natural meaning that affects humanity as
such and which transcends national boundaries.

Outstanding Universal Value is a key concept for verifying
the listing of the property on the World Heritage List.
The definition and rationale for extraordinary universal
value increases the exclusivity and credibility of its own
World Heritage List.
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Souhrnné |ze uvést, zZe vyjimecna svétova hodnota
predstavuje:

e zaklad pro hodnoceni kazdé nové nominace,

e zaklad pro ochranu i prezentaci svétového dédictvi
a vyzaduje proto vystizné pisemné vyjadreni,

e smysl, proc€ je statek zapsan na Seznam svétového
dédictvi, a tedy co je potfeba primdrné sledovat ve viech
¢innostech v ramci jeho ochrany, péce a spravy.

Zaroven je zakladem pro posuzovani dopadl zmén na
statek svétového dédictvi pfi zvaZzovani zapisu na Seznam
svétového dédictvi v ohroZeni nebo vyskrtnuti ze Seznamu
svétového dédictvi.

Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté

V roce 2005 byl do Provadécich smérnic doplnén novy
pozadavek pro presné;jsi formulaci Prohlaseni o vyjimecné
svétové hodnoté statku zapsaného na Seznam svétového
dédictvi i pro nové nominace.

Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté je stru¢nym
shrnutim ddvodd, proc je statek svétového dédictvi
povazovan za mezindrodné vyznamny — rekapituluje jeho
vyjimecnou svétovou hodnotu (OUV).

Je to oficidlni prohlaseni pfijaté Vyborem pro svétové
dédictvi v dobé, kdy je lokalita zafazena na Seznam
svétového dédictvi.

Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté statku je
pfipravovano podle jednotného formatu pfijatého
Vyborem pro svétové dédictvi v roce 2007.

Z ceho se sklada prohlaseni o vyjimecné svétové
hodnoté?

Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté maji byt strucna,
avsak musi obsahovat:

e strucny prehled jako shrnuti toho, proc byl statek zarazen
do Seznamu svétového dédictvi

e informace o tom, jak statek splfiuje kritéria svétového
dédictvi, pro ktera byl zafazen do Seznamu, vcéetné
priklad( klicovych atributd, které pfispivaji k vyjimecné
svétové hodnoté statku

e prohldseni o stavu statku v okamziku zapisu na Seznam

zejména o jeho integrité neboli celistvosti; u kulturnich
statk(l rovnéz o jeho autenticité)

e poZadavky na ochranu a fizeni

In summary, the Outstanding Universal Value is:
® The basis for the evaluation of each new nomination,

* The basis for the preservation and presentation of
the World Heritage and therefore requires the aptitude
of the written statement,

e The meaning of why a farm is listed on the World
Heritage List and therefore what is needed primarily

to monitor in all protection, care and administration
activities.

Concurrently, it is the basis to assess the impact of changes on

the World Heritage site when considering its inscription on the
World Heritage List in Danger or its removal from the WH list.

Statement of Outstanding Universal Value

In 2005, a new request for more precise formulation of the
Statement of Outstanding Universal Value was added to
the Operational Guidelines.

A Statement of Outstanding Universal Value is a brief
summary of why a World Heritage property is considered
to be of international importance its outstanding universal
value (OUV).

It is the official statement adopted by the World Heritage
Committee at the time a property is included on the World
Heritage List.

It must be applied both to the properties already inscribed
on the World Heritage List and for new nominations.

The Statement of Outstanding Universal Value of

the property is prepared according to the uniform format
adopted by the World Heritage Committee in 2007.

The Statement of Outstanding Universal Value
Requirements

Statements of Outstanding Universal Value are intended
to be succinct but must include:

e Brief synthesis as a summary of why the property was
included on the World Heritage List

e information on how the property meets the World
Heritage criteria for which it has been listed — including
examples of key attributes that contribute to the
property’s Outstanding Universal Value

e A statement of the property’s condition at the time of
listing (referred to as integrity for all properties and also
authenticity for cultural properties), and

® requirements for its protection and management.
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Precizni formulace Prohlaseni o vyjimecné svétové
hodnoté je chapana jako vychozi podklad pro ochranu
a spravu statku svétového dédictvi, nebot odrazi
hodnoceni a hodnoty statku v dobé jeho zapisu.

Text o vyjimecné svétové hodnoté (OUV) je proto
uplatfiovan nejen v systému sprdvy a s nim souvisejici
tvorbé Management Planu, ale predevsim ve viech
formach sledovdni stavu zachovani svétového dédictvi

(Ci pfi posuzovani dodatecné navrzenych formalnich zmén
u zapsanych statkd). Prohlaseni o vyjimecné svétové
hodnoté je tak velmi pfinosné jak pro dany smluvni stat,
tak pro vSechny zlc¢astnéné strany, které se podileji na
zachovani a spraveé statku.

V soucasné dobé maji vSechny polozky Seznamu svétového
dédictvi jednotnou strukturu OUV, jeZ je shodna pro mista
s dodatecnym, tzv. retrospektivné vypracovanym znénim,

i pro ty, jez tuto strukturu respektuji jiz ve fazi pfipravy
nominacni dokumentace.

Znéni OUV je soucdasti Rozhodnuti Vyboru pro svétové
dédictvi.

2.2.2. STRUCNY PREHLED A ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY
(OuV)

Strucny prehled

Prvni ¢ast obsahuje struény prehled (anglicky brief
synthesis), tedy strucny popis statku a jeho hodnot.

Strucny prehled Ize vyuzit k popisu statku, jehoz soucasti
musi byt kratké vysvétleni, které by mélo obsahovat:

e souhrn faktickych informaci, jako je misto, velikost a typ
statku

e diivody zapsani statku na Seznam svétového dédictvi

Jedna se o souhrnné prohlaseni o statku, které sumarizuje,
o0 jaky statek se jednd, pro¢ ma vyjimecnou svétovou
hodnotu a jaké jsou jeho hlavni atributy, které vyjimecnou
svétovou hodnotu reflektuji.

Cilem stru¢ného prehledu je pokusit se vzbudit zajem
o statek u téch, ktefi ho neznaji, jasné vymezit jeho
vyznam a uvést i souvisejici pfibéhy, aby bylo zcela jasné,

The precise formulation of the Statement of Outstanding
Universal Value is understood as the starting point for the
protection and management of any World Heritage site as
it reflects the assessment and value of the property

at the time of its inscription.

Therefore, the Outstanding Universal Value text is applied
not only in the management system and related to

the creation of the Management Plan, but above all in all
forms of monitoring the WHS state of conservation (or

in assessing the additionally proposed formal changes in
already inscribed properties.). A Statement of OUV is thus
of great benefit to the State Party and to all stakeholders
involved in the conservation and management of property.

Currently, all items of the World Heritage List have

a unified OUV structure, which is the same for post-
-retrospectively prepared sites and for those which already
respect this structure at the stage of preparing nomination
documentation.

The text of the OUV is part of the World Heritage
Committee’s Decision.

2.2.2. BRIEF SYNTHESIS AND
ATTRIBUTES OF OUTSTANDING
UNIVERSAL VALUE (OUV)

Brief synthesis

The first part consists of a short summary (brief synthesis
in English), which is a brief description of a property and
its values.

The brief synthesis is a statement that can be used to
describe the property where a short explanation
is needed, and should set out:

e g summary of factual information that includes its
location, size and what type of property it is and

e why it has been inscribed on the World Heritage List.

This is thus an overall statement for the property that
encapsulates what it is, why it has OUV, and the main
attributes that reflect OUV.

The brief synthesis should try to evoke interest in the
property among those who do not know it and set out
powerfully its meaning as well as the stories associated
with it in order to convey the essence of why it is
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pro¢ ma byt nositelem vyjimecné svétové hodnoty a proc
byl (mél by byt) zapsan na Seznam svétového dédictvi.

Atributy vyjimecné svétové hodnoty

Statky svétového dédictvi jsou mista, kterd jsou nositeli
vyjimecné svétové hodnoty. Je nezbytné, aby svou
vyjimecnou svétovou hodnotu prezentovaly skrze
konkrétni atributy.

Po zvédzeni (potencialni) vyjimecné svétové hodnoty
urcitého prirodniho ¢i kulturniho statku ndasleduje dalsi
klicovy krok, a tim je posouzeni atributll (v pojmoslovi
prirodniho dédictvi nazyvanych obecné charakteristikami
¢i vlastnostmi), které jsou nositeli potencialni vyjimecné
svétové hodnoty a které ji dobfe charakterizuji.

Tyto atributy se stavaji predmétem ochrany a spravy,
stejné jako institucionalnich opatreni, a jejich dispozice
poskytuji informace o hranicich statku.

Atributy mohou byt fyzické charakteristiky nebo hmotné
struktury, ale také procesy, které fyzickou povahu ovliviuiji,
jako jsou prirodni nebo zemédélské procesy, socialni
usporadani nebo kulturni praktiky, které formovaly
charakteristickou krajinu.

Umluva o svétovém dédictvi je imluva zaloZena na statcich
—na Seznam se zapisuji statky, nikoli myslenky ¢i osobnosti
bez ohledu to, jak vyznamny vliv mély ¢i maji.

Kulturni hodnota se mlze vztahovat i k nehmotné povaze
jako je socidlni struktura, ekonomické potieby a politické
souvislosti, a to jak v prostoru, tak v ¢ase. MUzZe se
vztahovat ke slavnym pocinlim, osobam a uméleckym
dillim, stejné jako k literatufe, védé ¢i hudbé.

Text Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté nemusi
dokladat vSechny atributy chranéné zapisem na Seznam
svétového dédictvi. Je to proto, Ze atributl mudze byt pfilis
mnoho na to, aby byly uvedeny jednotlivé, nebo byly
identifikovany az poté, co byl statek zapsan na Seznam
svétového dédictvi. V ptipadé pfirodnich statk( mohou
byt objeveny nové druhy nebo se mize zménit stav

jejich ochrany. U kulturnich statkd mohou byt objeveny
nové archeologické lokality nebo existujici lokalita mGze
poskytovat nové informace.

Atributy, které pfispivaji k vyjimecné svétové hodnoté, pro
kterou je statek zafazen na Seznam svétového dédictvi, se
povazuji za pfinos k hodnotam svétového dédictvi.

U nékterych statkd svétového dédictvi nejsou v Prohlaseni
o vyjimecné svétové hodnoté vyslovné zminény nebo

considered to have OUV and thus why it has been (should
be) included on the World Heritage List.

Attributes of the Outstanding Universal Value

World Heritage properties are places that convey their
Outstanding Universal Value. They are required to
demonstrate Outstanding Universal Value through their
attributes.

Having considered what the (potential) Outstanding
Universal Value of a natural or cultural property might be,
it is essential to consider the attributes, (more commonly
called features for natural properties), which convey the
potential Outstanding Universal Value and allow

an understanding of that value.

These attributes will be the focus of protection and
management actions, and institutional arrangements,
and their disposition will inform the boundary of the property.

Attributes might be physical qualities or fabric but can also
be processes associated with a property that impact on
physical qualities, such as natural or agricultural processes,
social arrangements or cultural practices that have shaped
distinctive landscapes.

The World Heritage Convention is a property- based
convention — properties themselves are inscribed on

the List, not ideas or people as such, however great their
global influence.

Cultural value may also relate to intangible qualities such
as social structure, economic needs and political context,
in space as well as time. It may relate to famous events,
persons or works of art, literature, science or music.

Wording of the Statements of Outstanding Universal

Value may not document all attributes protected by World
Heritage listing. This is because attributes may be too
numerous to list individually, or were identified after

the property was inscribed on the World Heritage List. For
a natural property, new species may be discovered or their
conservation status may change. For a cultural property,
new archaeological sites may be discovered or existing
sites may yield new information.

Attributes that contribute to the Outstanding Universal
Value for which the property is included on the World
Heritage List are considered to contribute to the property’s
World Heritage values .

For some World Heritage properties not all of the
attributes that contribute to the property’s Outstanding
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popsany vsechny atributy, které pfispivaji k vyjimecné
svétové hodnoté statku nebo hodnotdm svétového
dédictvi. To mGze byt zplsobeno omezenym prostorem,
velkym pocétem druhl v konkrétnim statku, nebo uvadénim
atribut( v SirSich popisnych terminech.

2.2.3. KRITERIA PRO VYBER
A JEJICH ODUVODNENI

Kritéria pro hodnoceni
vyjimecné svétové hodnoty

Vyjimecna svétova hodnota se definuje podle obecnych
kritérii, ktera byla v procesu hodnoceni nominace uznana
jako dlivod k zapisu na Seznam svétového dédictvi.

Kritéria byla specifikovdana zejména pro spravedlivé
a srovnatelné hodnoceni vyznamu pamatek.

Druhou ¢asti struktury Prohlaseni o OUV je zdlivodnéni
kritérii.

Je tfeba dikladné prokazat, jak a skrze které atributy dany
statek splfiuje jednotliva kritéria.

Pro kazdé kritérium by proto mélo byt vyhotoveno
stanovisko opirajici se o kontext vyjimecné svétové
hodnoty statku a obsahujici relevantni atributy.

Kritéria pro hodnoceni vyjimecné svétové hodnoty jsou
blize specifikovana v Provadécich smérnicich k naplfovani
Umluvy o ochrané svétového kulturniho a prirodniho
dédictvi a poskytuji smluvnim statdm Umluvy navod

pro jejich spravnou formulaci.

Praveé kritéria predstavuji obecny ramec pro definice
hodnot, na zékladé kterych je statek nominovan a ndsledné
zapsan. Jde o dlleZity nastroj objektivizace hodnot,

o obecny ramec, ktery zajistuje, Ze v dokumentaci o kazdé
lokalité na Seznamu svétového dédictvi jsou dostupné
srovnatelné informace, srovnatelné definice hodnot,

a bude tak mozné hodnoty statkll transparentnéji
posuzovat.

Tato kritéria jsou po dobu trvani Umluvy relativné stabilni,
byla viak nékolikrat vice ¢i méné slovné zpresfiovana

tak, aby byla co nejsrozumitelnéjsi. Dil¢i Upravy zaroven
postupné umoznily zahrnovat do Seznamu svétového

a prirodnich statka.

Universal Value or World Heritage values are specifically
mentioned or itemized in the Statement of Outstanding
Universal Value. This can be due to space limitations,
the large number of species at a particular property, or
where attributes are referred to in broader descriptive
terms.

2.2.3. SELECTION CRITERIA
AND THEIR JUSTIFICATION

Criteria for the assessment of outstanding
universal value

Outstanding Universal Value is defined according to
the general criteria that were recognized in the nomination
process as a reason for listing on the World Heritage List.

They were specified for a fair and comparable assessment
of the importance of properties.

The second part of the Statement of OUV structure is
the justification for criteria.

Care should be taken to demonstrate how the property
as a whole addresses each criterion and through which
attributes.

The statement for each criterion should be made in
the context of the overall OUV of the property, noting
the relevant attributes in each case.

Criteria for the assessment of Outstanding Universal Value
are further specified in the Operational Guidelines for

the Implementation of the Convention for the Protection
of the World Cultural and Natural Heritage and for

the States Parties to the Convention provide guidelines
for its relevant formulation.

Criteria provide the general framework for defining

the values based on which the property is nominated
and subsequently registered. It is an important tool for
objectification of values, a general framework which
ensures that comparable information, comparable
definitions of values are available in the World Heritage
List documentation for each site and that the values of
properties can be more transparently assessed.

These criteria are relatively stable over the duration of
the Convention, but their wording has been more or less
refined several times to make them as clear as possible.
At the same time, partial modifications have made it
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Kritérii vymezenych na zékladé paragrafu 77 Provadécich
smérnic pro Ucely posouzeni vyjimecné svétové hodnoty
je celkem deset, z ¢ehoZ prvnich Sest tvofi zaklad pro popis
vyjimecné svétové hodnoty kulturnich statk( a dalsi ¢tyfi
pro popis hodnot pfirodnich statkd.

Na zékladé kritérii musi navrhované statky z hlediska
vyjimecné svétové hodnoty vyhovét alespon jednomu
z nich.

Statky jsou v naprosté vétsiné nominovany na zakladé
vice kritérii. V pfipadé, Ze je statek na Seznam svétového
dédictvi zapsan, je pfimou soucdsti rozhodnuti o takovém
zapisu i informace o tom, podle kterych kritérii byl zapsan
—a v textu je uvedeno i stru¢né shrnuti téchto ddvod,
které pfimo vychazeji z textu nominacéni dokumentace
anebo jsou jesté upraveny hodnoticimi organy ¢i pfimo
Vyborem pro svétové dédictvi.

Kritéria vybéru

K tomu, aby byl statek zapsan na Seznam svétového
dédictvi, musi Vybor pro svétové dédictvi shledat, Ze statek
spliuje jedno ¢i vice z nasledujicich kritérii:

(i) predstavovat vrcholny vytvor lidské tvorivosti,

(i) svédcit o vyrazné vyméné vlivli po dané obdobi nebo
ve vymezené kulturni oblasti, ¢i ve vyvoji stavebnictvi nebo
technologii, monumentdlniho uméni, projektovani mést
nebo krajinné tvorby,

(iii) prinaset jedinecné, nebo alespor mimoradné svédectvi
o kulturni tradici nebo o Zijici ¢i jiz zaniklé civilizaci,

(iv) predstavovat vynikajici priklad urcitého typu stavby
nebo stavebniho ¢i technologického komplexu anebo
krajiny, kterd je dokladem jednoho i vice vyznacnych
obdobi v déjinach lidstva,

(v) byt vynikajicim prikladem tradi¢niho lidského sidla,
tradi¢niho vyuziti vnitrozemského uzemi nebo more, které
je reprezentativni pro urcitou kulturu (nebo kultury) ¢i pro
vzajemné pUsobeni ¢lovéka a Zivotniho prostfedi, zejména
pokud se toto prostredi stalo zranitelnym pod dopadem
nezvratné premeény,

(vi) byt pfimo nebo okrajové spojen s konkrétnimi
udalostmi nebo tradicemi, myslenkovymi proudy, zpGsoby
viry nebo uméleckymi ¢i literarnimi dily, ktera maji
vyjimecny svétovy vyznam. (Vybor pro svétové dédictvi

se pritom domniva, Ze toto kritérium ma byt pfiznano

possible to include the widest range of cultural and natural
assets in the World Heritage List.

The criteria defined in Paragraph 77 of the Operational
Guidelines for the purpose of assessing an Outstanding
Universal Value are ten, of which the first six are the basis
for describing the OUV of cultural properties and four are
required to describe the values of natural assets.

On the basis of the criteria, the proposed property
must meet at least one of them in terms of outstanding
universal value.

Properties are mostly nominated according to multiple
criteria. If the site is inscribed on the World Heritage List,
the information on which the criteria have been inscribed
becomes a direct part of the decision —and

a brief summary of the reasons which directly rely on

the nomination dossier or are still provided by the
evaluators and directly by the World Heritage
Committee.

Selection Criteria

For a property to be included on the World Heritage List,
the World Heritage Committee must find that it meets one
or more of the following criteria:

(i) to represent a masterpiece of human creative genius;

(ii) to exhibit an important interchange of human values,
over a span of time or within a cultural area of the
world, on developments in architecture or technology,
monumental arts, town-planning or landscape design;

(iii) to bear a unique or at least exceptional testimony
to a cultural tradition or to a civilization which is living
or which has disappeared;

(iv) to be an outstanding example of a type of building,
architectural or technological ensemble or landscape
which illustrates (a) significant stage(s) in human history;

(v) to be an outstanding example of a traditional human
settlement, land-use, or sea-use which is representative

of a culture (or cultures), or human interaction with

the environment especially when it has become vulnerable
under the impact of irreversible change;

(vi) to be directly or tangibly associated with events or
living traditions, with ideas, or with beliefs, with artistic
and literary works of outstanding universal significance.
(The Committee considers that this criterion should
preferably be used in conjunction with other criteria);
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néjakému statku pokud mozno pouze spole¢né s dalSimi
kritérii),

(vii) predstavovat mimoradné prirodni jevy nebo oblasti,
které vyjadruji pfirodni krasy a maji mimoradny esteticky
vyznam,

(viii) byt mimoradné reprezentativnimi priklady hlavnich
stadii v déjinach planety Zemé, véetné svédectvi o vyvoji
Zivota, geologickych procesech probihajicich béhem
vyvoje zemskych Utvard nebo geomorfologickych ¢i
fyziografickych prvkd, které maji velky vyznam,

(ix) byt mimoradné reprezentativnimi priklady
ekologickych a biologickych proces( v pribéhu evoluce
a vyvoje ekosystém{, jakoZ i spolecenstvi rostlin a zvifat,
at uz suchozemskych, vodnich, pobfeznich a mofskych,

(x) obsahovat nejreprezentativnéjsi a nejdalezité;jsi
pfirodni stanovisté pro zachovani biologické rozmanitosti
in situ, véetné téch stanovist, kde preZivaji ohrozené druhy,
které maji vyjimecnou svétovou hodnotu z hlediska védy
nebo zachovalosti.

Do konce roku 2004 byly lokality svétového dédictvi
vybirdny na zékladé Sesti kulturnich a ¢tyf prirodnich
kritérii. Po pfijeti revidovanych Provadécich smérnic pro
napliiovani Umluvy o ochrané svétového dédictvi existuje
pouze jeden soubor deseti kritérii.

Pokud Ize hodnoty a vyznam nékteré lokality zdGvodnit
podle kritérii z obou skupin (i—vi a vii—x), jedna se
o tzv. smiSené statky.

2.2.4. INTEGRITA A AUTENTICITA

Podminky integrity a autenticity

Treti a ¢tvrtou ¢ast zdGvodnéni OUV tvofi prohlaseni
o integrité (celistvosti) a autenticité (plvodnosti).

K tomu, aby byl statek pokladan za dédictvi vyjimecné
svétové hodnoty, musi nejen splfiiovat jedno z deseti
kritérii, ale také podminky integrity a v pfipadé kulturnich
statk(l rovnéz podminky autenticity.

Integrita/Celistvost

Pozadavek na prokdzani integrity plati jak pro pfirodni,
tak pro kulturni statky.

Integrita predstavuje méritko Uplnosti ¢i nedotéenosti
atribut(, jeZ jsou nositeli vyjimec¢né svétové hodnoty. Proto

(vii) to contain superlative natural phenomena or
areas of exceptional natural beauty and aesthetic
importance;

(viii) to be outstanding examples representing major
stages of earth’s history, including the record of life,
significant on-going geological processes in

the development of landforms, or significant geomorphic
or physiographic features;

(ix) to be outstanding examples representing significant
on-going ecological and biological processes in

the evolution and development of terrestrial, fresh water,
coastal and marine ecosystems and communities of plants
and animals;

(x) to contain the most important and significant natural
habitats for in-situ conservation of biological diversity,
including those containing threatened species of
Outstanding Universal Value from the point of view of
science or conservation.

Until the end of 2004, World Heritage sites were selected
on the basis of six cultural and four natural criteria. With
the adoption of the revised Operational Guidelines for
the Implementation of the World Heritage Convention,
only one set of ten criteria exists.

If the values and the importance of some sites can be
justified by the criteria of the two groups (i — vi and vii — x),
they are so-called mixed properties.

2.2.4. INTEGRITY AND AUTHENTICITY

Conditions of Integrity and Authenticity

The third and fourth part of the OUV justification is
a statement of integrity and authenticity.

To be considered of Outstanding Universal Value, in
addition to meeting one of the ten criteria, a property
must meet conditions of integrity, and for cultural
properties, authenticity.

Integrity

Integrity is required for both natural and cultural
properties.

Integrity is a measure of the completeness or intactness
of the attributes that convey Outstanding Universal
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je pred vlastnim posouzenim integrity statku vyZzadovana
jednoznacna charakteristika potencialni vyjimecné svétové
hodnoty.

Paragraf 88 Provadécich smérnic sleduje miru, do jaké
statek:

e obsahuje viechny prvky (atributy) potiebné k vyjadreni
vyjimecné svétové hodnoty

* ma adekvatni velikost k zajisténi celkové reprezentace
prvkl a proces(, které vyjadruji vyznam statku

e trpi neblahymi efekty rozvoje a/nebo zanedbdni.

Prohlaseni o integrité urcCuje, jak je v ramci statku obsazen
soubor prvk(, procest a/nebo atributd, jez jsou nositeli
vyjimecné svétové hodnoty, dale Ze zadné vyznamné
soucdsti statku neztratily svou hodnotu, Ze nechybi zadné
dllezité prvky ani atributy a Ze statek prokazuje uspokojivy
stav zachovani a jeho hodnoty nejsou ohroZeny.

Proto se zkouma:

1) celistvost, tj. zda statek obsahuje vSechny atributy
nezbytné pro vyjadreni jeho vyjimecné svétové hodnoty,

2) intaktnost/neporusenost, tj. zda je rozsah statku takovy,
aby reprezentoval hodnoty, které jsou mu pfipisovany,

3) mira takového ohroZeni z hlediska negativnich vliv(
spojenych s rozvojem ¢i nedostatec¢nou udrzbou.

Pro udrzeni, posouzeni a zajisténi integrity statku je
dllezité vymezeni dostatecné efektivni naraznikové zény.

Autenticita

Prohlaseni o autenticité se dotyka pouze kulturnich
a smiSenych statk(. U statkd prirodnich se z povahy véci
predpoklada, Ze autentické jsou.

Obecné vzato se vyzaduje origindlni, autentické nebo
pravdivé vyjadreni hodnot statku, jez tkvi v jeho hmotné
nebo ideové formé a nemUze byt reprezentovano kopii
nebo rekonstrukci.

Autenticita je tudiz méfitkem toho, jak dobre atributy
vyjadfuji potencidlni vyjimecnou svétovou hodnotu.

Value. Accordingly a clear understanding of the potential
Outstanding Universal Value is required before it is
possible to consider the integrity of the property.

The Operational Guidelines, in Paragraph 88, set out
the need to assess the extent to which the property:

e includes all elements [attributes] necessary to express
its Outstanding Universal Value;

¢ is of adequate size to ensure the complete
representation of the features and processes

which convey the property’s significance.

e suffers from adverse effects of development and/or
neglect.

The Statement of Integrity needs to set out how

the collection of features, processes and/or attributes
that convey potential Outstanding Universal Value are
contained within the boundaries, that the property does
not have substantial parts that have lost their values, or
where none of the relevant features or attributes are
present, and that the property exhibits a satisfactory state
of conservation and its values are not threatened.

Therefore this is examined:

1) integrity, it is whether the property contains all
the attributes necessary to express its extraordinary
universal value,

2) intactness, it is whether the scale of the property is such
as to represent the values attributed to it, and

3) in terms of negative impacts associated with
development or inadequate maintenance, degree
of threat.

In order to maintain, assess and ensure the integrity of
the property, it is important to define a sufficiently
effective buffer zone.

Authenticity

The Statement of Authenticity concerns only cultural and
mixed properties. Natural properties are assumed to be
authentic.

Broadly, it requires an original, authentic or true cultural
expression of the values of a property, in material or
conceptual form, and cannot be represented by a copy or
recreation.

Authenticity is therefore a measure of how well attributes
convey potential Outstanding
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Jsou--li atributy slabé, dochazi k oslabeni autenticity
(komunity prestavaji prosperovat, budovy se hrouti, tradice
mizi apod.).

Prohlaseni o autenticité musi sdélovat schopnost statku
byt nositelem potencidlni vyjimecné svétové hodnoty
skrze své atributy, jejichz ukolem je pravdivé (vérohodné)
vyjadreni jejich hodnoty.

(Viz Provddéci smérnice, paragraf 79—-86).

Zakladnim dokumentem pro posuzovani autenticity je
Dokument o autenticité z Nary (1994), ktery byl pfijat poté,
co se projevily rizné pohledy na autenticitu vychazejici

z rznych kulturné historickych okruh(.

Podle typu kulturniho dédictvi a jeho kulturniho kontextu
Ize uznat, Ze statky splfiuji podminky autenticity, pokud
jsou jejich kulturni hodnoty (jak jsou popsany v kritériich
pro ndvrh na zdpis) vyjadieny pravdivé a vérohodné
prostfednictvim fady atribut(l, k nimZ patfi: tvar a pojeti,
materidly a hmotna podstata, uZiti a funkce, tradice,
technologické postupy a systémy fizeni a péce, umisténi
a prostredi, jazyk a dalSi podoby nehmotného dédictvi,
duch a pocit a dalsi interni a externi faktory. Dokument

z japonské Nary umoznuje rdznym kulturné-geografickym
regiondm nahliZet na autenticitu odlisné, v duchu svych
dlouhodobych tradic. V Evropé je vice zdlrazriovana
autenticita hmoty, v Asii napriklad autenticita formy

a tradi¢niho materidlu.

2.2.5. OCHRANA A SPRAVA

Pozadavky na ochranu a spravu

Posledni ¢ast formulace OUV predstavuji pozadavky
na ochranu a spravu, popisujici podminky nezbytné

k zachovani vyjimecné svétové hodnoty. Zde je strucné
popsan jak komplexni systém ochrany a spravy, tak
pfipadné zvlastni dlouhodobd ocekavani v této oblasti.

Vsechny statky zapsané na Seznamu svétového dédictvi
musi mit pfimérenou dlouhodobou legislativni, regulacni,
institucionalni a/nebo tradi¢ni ochranu a spravu pro
zajisténi jejich ochrany. Tato ochrana by méla zahrnovat
dostatecné vymezené hranice. Podobné by smluvni

staty Umluvy mély pro navrhovany majetek prokazat
pfiméfenou ochranu na néarodni, regionalni, obecni a/nebo

Universal Value. Authenticity can be compromised if
the attributes are weak (communities cease to thrive,
buildings collapse, traditions disappear, and so on).

The Statement of Authenticity needs to set out the ability
of a property to convey its potential Outstanding Universal
Value through the way its attributes convey their value
truthfully (credibly, genuinely).

(See Operational Guidelines, Paragraphs 79-86).

The essential document for Authenticity assessment is

the Document on Authenticity (Nara 1994), which was
adopted after various views of authenticity based on
different cultural and historical circles were demonstrated.

Depending on the type of cultural heritage and its cultural
context, it is possible to recognize that the properties meet
the conditions of authenticity if their cultural values (as
described in the drafting criteria) are expressed truthfully
and credibly through a number of attributes, including:
shape and concept, materials and material nature, use
and functions, traditions, technological processes and
management and care systems, location and environment,
language and other forms of intangible heritage, spirit and
feeling, and other internal and external factors.

The document from Nara in Japan allows different cultural
and geographic regions to assess authenticity in a different
way, in the spirit of their long-lasting tradition. In Europe,
the authenticity of matter is primarily emphasized while
the authenticity of the form and traditional materials are
of major importance in Asia.

2.2.5. PROTECTION AND MANAGEMENT

Protection and management requirements

The last part of the OUV formulation are the Protection
and management requirements, that describe conditions
necessary to preserve extraordinary universal value.

Here is a brief description of a comprehensive system of
protection and management, as well as specific long-term
expectations in this area.

All properties inscribed on the World Heritage List
must have adequate long-term legislative, regulatory,
institutional and/or traditional protection and
management to ensure their safeguarding in place.

This protection should include adequately delineated
boundaries. Similarly States Parties should demonstrate



VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA (OUV)

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE (OUV)

tradi¢ni Urovni. Mély by pfipojit pfislusné texty k nominaci
s jasnym vysvétlenim zpUsobu, jak tato ochrana statku
funguje.

| kdyZ se zplsoby ochrany a fizeni statkd v jednotlivych
zemich mohou lisit, dlleZité je, aby byly efektivni.

Tato sekce by méla vymezovat, jaké pozadavky na ochranu
a spravu jsou naplfiovany pro garanci pribézného
zachovavani vyjimecné svétové hodnoty daného statku.
Jeji soucasti by mély byt jak podrobnosti celkového

rdmce ochrany a spravy, tak identifikace konkrétnich
dlouhodobych ocekdavani tykajicich se ochrany statku.

Text v této sekci by mél nastinit rdmec ochrany a spravy.
Soucasti by mély byt nezbytné ochranné mechanismy,
fizeni systému a/nebo plany fizeni (at jiz stavajici ¢i nové,
jez je treba zavést), které ochrani a zachovaji atributy, jez
jsou nositeli vyjimecné svétové hodnoty, a zaméfi se na
hrozby a zranitelna mista daného statku.

V této sekci se dale zohlednuji veskeré dlouhodobé vyzvy
na ochranu a spravu statku a uvadi se zde, jak se tyto
stanou dlouhodobou strategii. Relevantni se jevi odkaz na
zranitelnd mista a negativni zmény v autenticité a/nebo
integrité, ktera byla zd(iraznéna, stejné jako na vymezeni
toho, jak se ochrana a sprava k témto zranitelnym mistim
a hrozbdm postavi a zmirni jakékoli neblahé zmény.

2.2.6. RETROSPEKTIVNI PROHLASENI
O VYJIMECNE SVETOVE HODNOTE

U mnohych pamatek, které byly na Seznam svétového
dédictvi zapsany pred rokem 2005, chybélo prohlaseni

o vyjimecné svétové hodnoté, schvalené Vyborem pro
svétové dédictvi. V nékterych pripadech chybélo

i prohlaseni o zdlvodnéni kritérii zapisu. Vyjimecna
svétova hodnota, na niz se Vybor v dobé zapisu shodl, tak
neméla oporu v odsouhlasené pisemné formé.

Retrospektivni prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté
se tedy pripravuje pro ty statky, které byly zapsany na
Seznam svétového dédictvi pred rokem 2005, kdy byl tento

adequate protection at the national, regional, municipal,

and/or traditional level for the nominated property. They
should append appropriate texts to the nomination with

a clear explanation of the way this protection operates to
protect the property.

How a country chooses to protect and manage its
properties can vary, so long as it does so effectively.

This section should set out how the requirements for
protection and management are being met, in order to
ensure that the OUV of the property is maintained over
time. It should include both details of an overall framework
for protection and management, and the identification of
specific long-term expectations for the protection

of the property.

The text in this section should outline the framework for
protection and management. This should include

the necessary protection mechanisms, management
systems and/or management plans (whether currently in
place or in need of establishment) that will protect and
conserve the attributes that carry OUV, and address

the threats to and vulnerabilities of the property.

This section needs also to acknowledge any long-term
challenges for the protection and management of

the property and state how addressing these will be

a long-term strategy. It will be relevant to refer to
vulnerabilities and negative changes in authenticity
and/or integrity that have been highlighted, and to set
out how protection and management will address these
vulnerabilities and threats and mitigate any adverse
changes.

2.2.6. RETROSPECTIVE STATEMENT
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

For many properties that were inscribed up to 2005, there
was no Statement of OUV that had been agreed by

the World Heritage Committee and in some cases no
agreed statement of justification for the criteria. It means
that the OUV that was agreed by the Committee at the
time of inscription has not been articulated in an agreed
format.

A Retrospective Statement of OUV is a Statement of OUV
created for properties that were inscribed on the World
Heritage List before the requirement for a Statement of
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pozadavek zahrnut do Provadécich smérnic. Retrospektivni
prohldseni reflektuje vyjimecnou svétovou hodnotu statku
v dobé, kdy byl zapsan na Seznam svétového dédictvi,

a to na zakladé tehdejsiho rozhodnuti Vyboru pro svétové
dédictvi, jeZ vychazelo z hodnoceni poradnich organt

a nominace zaslané danym smluvnim statem.

Retrospektivni formulace prohldseni byla poZzadovéana
v rozsahu maximalné 1 az 2 stran formatu A4. K postupu
pro zpracovani v jednotném pojeti byl zpracovan navod.

Retrospektivni prohlaseni musela byt nasledné schvélena
Vyborem pro svétové dédictvi.

Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté pak byla
zaevidovana v oficidlnich zaznamech Vyboru a dalSich
odpovidajicich dokumentech.

Postup sestaveni Retrospektivniho Prohldseni o vyjimecné
svétové hodnoté se tykal vSech dosavadnich 12 statkd
svétového dédictvi v Ceské republice, nebot byly na
Seznam svétového dédictvi zapsany v obdobi 1992—-2003.

Vsechny definice vyjimecné svétové hodnoty v této
publikaci byly tedy pfijaty formou retrospektivniho
prohlaseni a nejsou obsaZzeny v plvodnich nominacnich
dokumentech.

OUV was introduced into the Operational Guidelines in
2005. These statements reflect the OUV of the property
at the date on which it was inscribed on the World
Heritage List, based on the decision of the World Heritage
Committee at that time, supported by the evaluation
undertaken by the Advisory Body and the nomination
prepared by the State Party.

The retrospective statements were required to be 1 to 2
pages in A4 format. Instructions were drawn up to provide
a uniform concept for the retrospective statements.

These retrospective Statements of OUV had to be
approved by the World Heritage Committee.

The Statements of OUV have been then recorded in
the official records of the Committee and in other relevant
documents.

The procedure of establishing the Retrospective Statement
of OUV was applied to all 12 existing World Heritage sites
in the Czech Republic because they were inscribed on

the list in the years 1992—-2003.

As a result, the definitions of outstanding universal
values presented in this publication were accepted as
retrospective statements and are not included in

the original nomination documents.
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2.3. SEZNAM SVETOVEHO
DEDICTVIV OHROZENI

Vybor pro svétové dédictvi mlze na Seznam svétového
dédictvi v ohroZeni zapsat statek svétového dédictvi,
pokud se domniva, Ze je ohroZen vaznymi a specifickymi
hrozbami.

Seznam svétového dédictvi v ohroZzeni ma za cil upozornit
mezinarodni spolecenstvi na tyto situace v nadéji, Ze spoji
usili ve snaze tato ohrozena mista zachranit. Zapisem na
Seznam svétového dédictvi v ohrozZeni je smluvni stat
vyzvan k provedeni nouzovych napravnych opatreni. Vybor
pro svétové dédictvi tak zaroven ziska moznost pridélit

na tato opatreni okamZzitou pomoc z Fondu svétového
dédictvi.

Je tfeba vynalozit veskeré usili na obnoveni hodnot lokality
tak, aby bylo mozné ji co nejrychleji odstranit ze Seznamu
svétového dédictvi v ohroZeni.

Pamatky, které jsou na Seznam svétového dédictvi

v ohroZeni, stdle zUstavaji na Seznamu svétového dédictvi
a privlastek ,v ohroZeni“ signalizuje, Ze s nimi néco
zasadniho neni v poradku. Nejde tedy o néjaké prerazovani
ze Seznamu svétového dédictvi na jiny seznam.

Seznam svétového dédictvi v ohroZeni je nastrojem, kdy
mezinarodni spolecenstvi prostrednictvim kolektivnich
rozhodnuti statd, jez v uréitém obdobi vykonavaiji roli
Vyboru pro svétové dédictvi, hleda spolu s dotéenym
statem cesty, jak vyresit slozitéjsi otazky. Zapis na Seznam
svétového dédictvi v ohroZeni nema byt predstupném
Uplného vyskrtnuti (i kdyz z logiky véci se takova
posloupnost nabizi).

Pokud je vsak vyjimecna svétova hodnota statku svétového
dédictvi zni¢ena, Vybor pro svétové dédictvi jej ze Seznamu
svétového dédictvi vyskrtne.

2.3. WORLD HERITAGE
IN DANGER LIST

The World Heritage Committee can inscribe a property on
an World Heritage in Danger List (WHiD List) if it believes
the property is threatened by serious and specific dangers.

The List of World Heritage in Danger is designed to alert
the international community to these situations in

the hope that it can join efforts to save these endangered
sites. It encourages the concerned State Party to
implement emergency corrective measures and allows
the World Heritage Committee to allocate immediate
assistance from the World Heritage Fund to

the endangered property.

All efforts must be made to restore the site’s values in
order to enable its removal from the List of World Heritage
in Danger as soon as possible.

The sites on the WHiD List remain on the World Heritage
List while the “in danger” attribute signals a major issue.
There is no transfer from the World Heritage List to

a different list.

The WHID List is a tool of the international association to
solve together with a given state more complicated issues
via collective decisions of the states that serve on

the World Heritage Committee for a specified term.

The inscription on the WHiD does not indicate removal
from the list (although such step appears to be logical).

If the Outstanding Universal Value of a World Heritage
property is damaged, the World Heritage Committee will
remove it from the World Heritage List.
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2.4. INDIKATIVNI SEZNAM

Indikativni (téZ predbézny) seznam statk( je seznam
zamérd jednotlivych ¢lenskych statd Umluvy pro jejich
planované nominace k zapisu na Seznam svétového
dédictvi.

Jednad se o soupis statk(, které by mohly byt v budoucnu
zapsany na Seznam svétového dédictvi. Soucasné

plati, Ze Vybor pro svétové dédictvi nemUze posuzovat
nominaci k zapisu na Seznam svétového dédictvi, aniz
by byl statek jiz predtim zahrnut na narodni indikativni
seznam (nejméné jeden rok pred predloZenim podrobné
nominace).

Viyraz indikativni seznam jako takovy Umluva sice
neobsahuje, nicméné pojem vychazi z definice v kapitole
I, odstavci 1 ¢lanku 11, kde se fika: KaZdy smluvni stat
predloZi, pokud to bude mozné, Viyboru pro svétové
deédictvi soupis statkd tvoficich soucdst kulturniho

a pfirodniho dédictvi, ktery se nachdzi na jeho tzemi

a odpovidd poZadavkim na zaclenéni do seznamu
uvedeného v odst. 2 tohoto c¢ldnku. Tento soupis, ktery se
nepovaZuje za vycerpdvajici, md zahrnovat dokumentaci
tykajici se lokality daného statku a jeho vyznamu.

Indikativni seznam plni nékolik vyznamnych roli. Pfredevsim
umoznuje predbézné konzultace, spolupraci a souhlas

ve vztahu k prislusSnému statku s potencidlnim statusem
svétového dédictvi, zahrnujicimu pfislusné zainteresované
subjekty. Indikativni seznam dale pomaha smluvnimu statu
prostiednictvim predbéznych studii identifikovat prirodni
a kulturni statky, které maji potencidlni celosvétovy
vyznam. Zaroven napomaha urcit potreby z hlediska spravy
a stupné ochrany statku. Je uziteCnym a zaroven povinnym
zdrojem pfi vypracovani srovnavaci analyzy jako casti
procesu, kterym je de facto zahajena priprava nominace.

V soucasné dobé (2018) je indikativni seznam pocetné
rozsahlejsi nez vlastni Seznam svétového dédictvi. Je to
dano i tim, Ze zafazeni je podloZeno pouze vili daného
statu a Vybor jeho promény jen kazdorocné bere na
védomi.

Ceska republika vnima tkoly vyplyvajici z Umluvy
komplexné a v jejim duchu aktivné pracuje nejen se
statky na Seznam svétového dédictvi jiz zapsanymi,
ale i s kulturnimi statky, které si zaradila do narodniho
indikativniho seznamu jako statky s nadnarodnim
vyznamem pro dal$i nominace.

2.4. TENTATIVE LIST

Tentative (indicative, also provisional) list of properties is
a list of intentions of individual Member States Parties to
the Convention for their planned nomination to the World
Heritage List.

This is a list of properties that could be inscribed on

the World Heritage List in the future. At the same time,
the World Heritage Committee cannot assess a nomination
to the World Heritage List without the property being
previously included in the national Tentative List (at least
one year before submitting its detailed nomination).

The Convention does not include the term tentative list as
such but it is based on the definition in Chapter Ill, Paragraph
1 of Article 11, which states: Every State Party to this
Convention shall, in so far as possible, submit to the World
Heritage Committee an inventory of property forming part
of the cultural and natural heritage, situated in its territory
and suitable for inclusion in the list provided for in Paragraph
2 of this Article. This inventory, which shall not be considered
exhaustive, shall include documentation about the location
of the property in question and its significance.

The Tentative List performs several important roles. First
of all, it allows preliminary consultation, cooperation and
consent in relation to the relevant property with

a potential World Heritage status, involving the relevant
stakeholders. The Tentative List further helps the State
Party, through preliminary studies, to identify natural and
cultural assets of potential global importance. It also helps
identify needs in terms of management and the degree of
protection of the property. It is a useful and at the same
time a mandatory source in compiling a comparative
analysis as part of the process by which the preparation
of the nomination is de facto started.

Currently (2018), the Tentative List is greater in number
than the World Heritage List itself. One of the reasons

is that the inscription is based entirely on the will of

the given state and the World Heritage Committee merely
acknowledges the annual changes.

The Czech Republic perceives the tasks resulting from the
Convention in a comprehensive way and in its spirit actively
works not only with the items on the List of World Heritage
already registered, but also with the cultural properties that
have been included in the National Tentative List as assets
with transnational significance for further nominations.
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KDO JE KDO WHO IS WHO
V AGENDE IN THE WORLD
SVETOVEHO DEDICTVI HERITAGE AGENDA



KLICOVi AKTERI V AGENDE SVETOVEHO DEDICTVI

KEY PLAYERS OF THE WORLD HERITAGE AGENDA

Nadcasova hodnota statkd svétového dédictvi

a spole¢na odpovédnost lidstva za jejich uchovani pro
pristi generace — i navzdory momentdalnim mistnim
zajmUim, podminkam spolecenskym, politickym,
ekonomickym ¢i klimatickym — to je vysostné moderni
pojeti vnimani priorit lidstva.

Na druhé strané musi také fungovat princip kolektivniho
mezinarodniho rozhodovani o tom, jaké pamatky maji
pravo byt na takovy seznam zarazeny a nasledné i pravo
mezinarodniho spolecenstvi a jeho orgdni zajimat se,
jak se staty, na jejichz Uzemi se statky nachazeji, o tyto
pamatky staraji.

3.1. KLICOVI AKTERI
V AGENDE SVETOVEHO
DEDICTVI

Jakmile je pamatka zapsdna na Seznam svétového dédictvi
(a stane se statkem svétového dédictvi), je odpovédnosti
smluvniho statu zajistit, aby byla na narodni Urovni
nastavena ucinna opatfeni pro jeji ochranu, zachovani

a prezentaci. Stejné tak je k podpofre téchto cilt Zadouci
na narodni Urovni vytvofrit pfimérené pravni, védecké,
odborné, administrativni a financni nastroje.

Dal$im z nezbytnych opatteni je nastaveni funkéniho
systému spravy a jasné urcéeni odpovédnosti na narodni,
regiondlni a lokaIni Urovni.

Hlavni gesce za napliiovani Umluvy je v jednotlivych
statech pridélena jednotlivym vladnim sektordm, zpravidla
tém, které jsou odpovédné za ochranu kulturniho

a pfirodniho dédictvi a mezinarodni spolupraci. Kromé
toho je potfebna mezinarodni spoluprace odbornych
organizaci, narodnich zastoupeni pfi UNESCO a narodnich
komisi pro UNESCO.

V neposledni fadé je predpokladem pro naplfiovani cild
Umluvy i aktivni spoluprace zastupct statk( svétového
dédictvi v riznych tematickych sitich, jak na narodni, tak
na mezinarodni Urovni.

Zakladni strukturu aktérd zapojenych do naplfiovani
Umluvy o ochrané svétového dédictvi v Ceské republice
predstavuje schéma (viz 3.2.1.), doplnéné stru¢nymi popisy
roli a odpovédnosti jednotlivych aktéra.

The timeless value of World Heritage assets and the shared
responsibility of mankind for their preservation for future
generations — despite current local interests as well as
social, political, economic or climatic conditions — it is

a highly modern concept of perceiving humanity’
priorities.

On the other hand, the principle of collective international
decision-making should also be applied, determining what
properties are entitled to be inscribed on the List, and
subsequently the right of the international community and
its authorities to oversee how the states take care of

the sites located in their territories.

3.1. KEY PLAYERS OF THE
UNESCO WORLD HERITAGE
AGENDA

When inscribed on the World Heritage List (and becoming
the World Heritage Site), the relevant State Party must
employ effective measures to ensure the protection,
conservation, and presentation of the site at the national
level. Accordingly, relevant legal, scientific, expert,
administrative, and financial tools should be created at
the national level to support these goals.

Establishing a functional administrative system and clear
responsibility on the national, regional, and local levels is
also crucial.

The national government sectors, especially those
responsible for the protection of cultural and natural
heritage and for international cooperation have

the greatest responsibility for the fulfilment of

the Convention. In addition, international cooperation is
required among expert organisations, national delegations
to UNESCO, and national commissions for UNESCO.

Finally, active cooperation of the World Heritage site

managers as well as within various networks, both on
national and international levels, is a prerequisite for
the fulfilment of the Convention goals.

In the Czech Republic, the basic structure of

the players involved in the fulfilment of the World Heritage
Convention is defined by a diagram (see 3.2.1.) with
descriptions of the players’ roles and responsibilities.
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Dosahovani poZadovanych vysledkd v ramci implementace
Umluvy o ochrané svétového dédictvi na narodni Grovni

a management plana jednotlivych statkd svétového
dédictvi zavisi na jasném vymezeni, implementaci

a dodrZovani postupd, roli, odpovédnosti a mechanisma
rozhodovani a také na flexibilité jejich upravovani

v zavislosti na zménach pozadavku ve fazich implementace.

DuleZité je predevsim jasné delegovani osobni
odpovédnosti na vSechny zucastnéné za ucelem zajisténi
zodpovédnosti a transparentnosti.

Vybudovani a udrzeni povédomi, kompetence a kapacity
na vSech drovnich, jak v rdmci instituciondlni sité, tak

v ramci siti zaloZenych na participativnim pfistupu, byva
nékdy opomijeno, aviak je zdsadni pro vSechny ¢innosti
spojené s otazkami svétového dédictvi.

Mezindrodni uroven
UNESCO

UNESCO je organizaci OSN zfizenou pro vzdélani, védu

a kulturu. Usiluje o budovani miru prostiednictvim
mezinarodni spoluprace ve vzdélavani, védé a kulture.
Programy UNESCO pfispivaji k dosaZeni cil( udrzitelného
rozvoje definovanych v Agendé 2030, pfijatych Valnym
shromazdénim OSN v roce 2015.

UNESCO spravuje Siroké a tematicky bohaté webové
stranky, kde lze celou Sifi aktivit studovat:

https://en.unesco.org/

Preambule Ustavy UNESCO uvadi: ponévad? vdlky se rodi
v mysli lidi, je tfreba v mysli lidi vybudovat obranu miru.

Hlavnim ukolem organizace UNESCO je proto usilovat
o udrZeni mezindrodniho miru rozvijenim spoluprace
v oblasti vychovy, védy a kultury a prosazovanim ucty
k lidskym praviim a pravnimu fadu.

Podle Ustavy UNESCO je cilem organizace: pfispivat

k miru a bezpecnosti podporovdnim spoluprdce mezi
ndrody prostrednictvim vzdéldvadni, védy a kultury s cilem
ddle prosazovat vSeobecné dodrZovani spravedinosti,
pravniho Fddu a lidskych prdv a zdkladnich svobod,

které jsou pro ndrody svéta stvrzeny Chartou Organizace
spojenych ndrod( bez ohledu na rasu, pohlavi, jazyk nebo
ndboZenstvi.

http://www.unesco.org/new/en/unesco/about-us/who-
we-are/history/constitution/

Achieving the necessary results of the implementation

of both the Convention on the national level and
management plans for particular WH properties, depends
on the clear definition, implementation and maintenance
of procedures, roles, responsibilities and decision-making
mechanisms and on the flexibility to amend them as
requirements change during the implementation process.

A clear assignment of personal responsibility for all
individuals involved is particularly important to ensure
accountability and also transparency.

Developing and maintaining awareness, competence

and capacity at all levels, in an institutional network and
within those networks central to a participatory approach
is sometimes neglected but remains important during all
activities connected with World Heritage issues.

International level
UNESCO

UNESCO is the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. It seeks to build peace through
international cooperation in Education, the Sciences

and Culture. UNESCQO’s programmes contribute to the
achievement of the Sustainable Development Goals
defined in Agenda 2030, adopted by the UN General
Assembly in 2015.

UNESCO runs a very wide and thematically rich website:
https://en.unesco.org/

The Preamble to Constitution of UNESCO declares that
since wars begin in the minds of men, it is in the minds of
men that the defences of peace must be constructed.

The main task of UNESCO is therefore to strive to maintain
international peace by developing cooperation in the fields
of education, science and culture and promoting respect
for human rights and the rule of law.

As defined by the Constitution of UNESCO, the purpose

of the Organization is: to contribute to peace and security
by promoting collaboration among nations through
education, science and culture in order to further universal
respect for justice, for the rule of law and for the human
rights and fundamental freedoms which are affirmed for
the peoples of the world, without distinction of race, sex,
language or religion, by the Charter of the United Nations.

http://www.unesco.org/new/en/unesco/about-us/who-
we-are/history/constitution/
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Smluvni staty Umluvy
a jejich Valné shromazdéni

Staty jsou obecné vybizeny k tomu, aby se staly smluvnimi
stranami Umluvy.

Smluvni staty Umluvy stvrzuji spole¢ny zéjem
mezinarodniho spoleéenstvi spolupracovat na ochrané
kulturniho a pfirodniho dédictvi, a to pfi plném
respektovani svrchovanosti statll, na jejichz dzemi se
nachazi.

Valné shromazdéni statl, které jsou smluvnimi stranami
Umluvy o svétovém dédictvi, se schazi béhem zasedani
Generalni konference UNESCO.

Vybor pro svétové dédictvi

Umluvu o svétovém dédictvi fidi mezivladni Vybor pro
svétové dédictvi, ktery se schazi kazdoro¢né. Zkouma
vsechny zpravy o stavu zachovani zapsanych statkl a zZada
staty, aby prijaly opatfeni k fadné spravné statkd. Vybor
pro svétové dédictvi ma také posledni slovo v rozhodnuti
0 zapisu statku na Seznam svétového dédictvi.

Vybor se sklada z 21 ¢lenl volenych ze statl, které jsou
smluvnimi stranami umluvy. Volby se konaji kazdé dva roky
a ¢lenové jsou zpravidla voleni na Ctyfi roky.

Hlavni ukoly Vyboru pro svétové dédictvi jsou:

¢ rozhodovat o zapsdni novych lokalit na Seznam
svétového dédictvi

e projednat vSechny zélezitosti tykajici se naplfiovani
Umluvy

e posuzovat zadosti o mezindrodni pomoc

e poskytovat statnim smluvnim strandm rady ohledné
toho, jak mohou naplnit své zavazky vyplyvajici z Umluvy
o ochrané svétového dédictvi

e spravovat Fond svétového dédictvi

Centrum Svétového dédictvi

Vybor pro svétové dédictvi ma oporu v malém
sekretariatu, kterym je Centrum svétového dédictvi, jezZ je
soucasti UNESCO a sidli v PafiZi ve Francii.

Centrum svétového dédictvi je Ustfednim mistem
a koordinatorem pusobicim v ramci UNESCO pro vSechny
zalezitosti souvisejici se svétovym dédictvim. Plni roli

States Parties to the Convention
and their General Assembly

States are generally encouraged to become party to
the Convention.

While fully respecting the sovereignty of the States

on whose territory the cultural and natural heritage is
situated, States Parties to the Convention recognize

the collective interest of the international community to
cooperate in the protection of this heritage.

The General Assembly of States Parties to the World
Heritage Convention meets during the sessions of
the General Conference of UNESCO.

The World Heritage Committee

The World Heritage Convention is administered by an
intergovernmental World Heritage Committee, which
meets annually. It examines all reports on the State of
Conservation of inscribed properties and asks States
Parties to take action when properties are not properly
managed. The World Heritage Committee has also

the final say on whether a property is inscribed on

the World Heritage List.

WHC consists of 21 members elected from those States
that are parties to the Convention. Elections are held every
two years and members are generally elected for four
years.

The World Heritage Committee’s main tasks are to:

e Decide on the inscription of new properties on the World
Heritage List;

e Discuss all matters relating to the implementation of
the Convention;

e Consider requests for international assistance;

e Advise States Parties on how they can ensure States
meet their obligations under the Convention to protect
World Heritage Properties;

e Administer the World Heritage Fund.
The World Heritage Centre

The World Heritage Committee is supported by a small
secretariat, the World Heritage Centre, which is a part of
the UNESCO and is based in Paris, France.

The World Heritage Centre is the focal point and
coordinator acting within UNESCO for all matters
related to World Heritage. It fulfils the role of the World
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Sekretaridtu Vyboru svétového dédictvi a komunikuje
s jeho poradnimi organizacemi. Se staty Umluvy
komunikuje prostrednictvim jejich Stalého zastoupeni
pti UNESCO.

Centrum svétového dédictvi zajistuje kazdodenni

spravu Umluvy a organizuje kazdoroéni zasedani Vyboru
pro svétové dédictvi a jeho predsednictva, poskytuje
poradenstvi statdm pfi pFipravé nominaci statkd,

na vyzadani organizuje mezindrodni pomoc z Fondu
svétového dédictvi, koordinuje jak podavani zprav o stavu
lokalit, tak i nouzové akce, které jsou vykondavany v pripadé
ohrozenych lokalit.

Centrum také organizuje odborné seminare a workshopy,
aktualizuje Seznam svétového dédictvi a databazi, vyviji
ucebni materialy, které zvySuji povédomi o ochrané
dédictvi, a informuje verejnost o otazkach svétového
dédictvi.

http://whc.unesco.org/

Poradni organizace

Mezindrodni nevladni organizace uréené Umluvou

o svétovém dédictvi, které zajistuji poradenstvi Vyboru
svétového dédictvi v naplfiovani Umluvy. Témito poradnimi
organy jsou ICCROM, ICOMOS a IUCN. V ramci napliovani
Umluvy nemaji #4dné rozhodovaci pravomoci, pouze
poradni hlas.

ICOMOS je profesionalni sdruZeni, které pUsobi s cilem
zachovani a ochrany lokalit kulturniho dédictvi po celém
svété. Bylo zaloZeno v roce 1965 ve Varsavé v reakci na
prijeti Benatské charty a v soucasné dobé ma sidlo v Pafizi.

ICCROM byl zalozen organizaci UNESCO v roce 1956 a je
té7 znamy jako Rimské centrum. Je mezivladni organizaci,
kterd poskytuje rady, jak konzervovat statky zapsané na
Seznamu svétového dédictvi a zajistuje Skoleni v oblasti
konzervalnich technik.

IUCN je mezinarodni nevladni organizaci, jejiz snahou je
zajistit zachovani integrity a rozmanitosti ptirody

a zajistit, aby bylo vyuZivani pfirodnich zdrojl spravedlivé
a ekologicky udrzitelné. V soucasné dobé ma sidlo ve
Svycarsku, ve mésté Gland.

Heritage Committee Secretariat and communicates with
its Advisory Bodies. Its communication with the State
Parties is accomplished via their Permanent Delegations
to UNESCO.

The World Heritage Centre ensures the day-to-day
management of the Convention, organizes the annual
sessions of the World Heritage Committee and of its
Bureau, provides advice to States Parties in

the preparation of site nominations, organizes
international assistance from the World Heritage Fund
upon request, and coordinates both the reporting on
the condition of sites and the emergency action
undertaken when a site is threatened.

The Centre also organizes technical seminars and
workshops, updates the World Heritage List and database,
develops teaching materials to raise awareness of the need
for heritage preservation, and keeps the public informed of
World Heritage issues.

http://whc.unesco.org/
The Advisory Bodies

The Advisory Bodies named in the World Heritage
Convention to advise the World Heritage Committee in
the implementation of the Convention are three
international non-governmental organizations: ICCROM,
ICOMOS and IUCN. They do not have direct decision-
making power. They provide expert opinion and serve in
an advisory capacity to the Convention.

ICOMOS is a professional association that works for

the conservation and protection of cultural heritage places
around the world. Now headquartered in Paris, ICOMOS
was founded in 1965 in Warsaw as a result of the Venice
Charter

ICCROM was founded/created by UNESCO in 1956 and
was formerly known as “the Rome Centre”. ICCROM is an
intergovernmental body which provides expert advice on
how to conserve properties inscribed on the World
Heritage List, as well as training in conservation
techniques.

IUCN (The International Union for Conservation of Nature)
is an international, non-governmental organization which
seeks to ensure the conservation of the integrity and
diversity of nature and to ensure that any use of natural
resources is equitable and ecologically sustainable. Now
headquartered in Gland, Switzerland.



KLICOVI AKTERI V AGENDE SVETOVEHO DEDICTVI

KEY PLAYERS OF THE WORLD HERITAGE AGENDA

Ndrodni uroven

Role a odpovédnost
smluvnich statd Umluvy na narodni Grovni

Staty, které jsou smluvnimi stranami Umluvy o ochrané
svétového dédictvi, se zavazuji k identifikaci, ochrané,
zachovani a prezentaci statk( svétového dédictvi. Staty
uznavaji, Ze identifikace a ochrana dédictvi nachazejiciho se
na jejich Uzemi je primarné jejich odpovédnosti. Souhlasi, ze
udélaji vse, co je v jejich sildch a za pomaoci vlastnich zdroja,
aby své statky svétového dédictvi ochranily.

Pfistoupenim k Umluvé staty zaroveri vyjadfuji svou v(ili
spolupodilet se na snaze mezinarodniho spolecenstvi
chranit, zachovat a predat dalSim generacim kulturni

a prirodni dédictvi celosvétové vyznamné hodnoty.

Mimo jiné se zavazuji k tomu, ze v maximalni mozné mite:

* budou pfijimat obecnou politiku, kterd ma za cil pridélit
kulturnimu a pfirodnimu dédictvi funkci v Zivoté komunity
a integrovat ochranu tohoto dédictvi do komplexnich
pldnovacich programi

® budou provadét pfislusnd pravni, védeckd, technicka,
spravni a finan¢ni opatfeni nezbytna pro identifikaci,
ochranu, zachovani, prezentaci a obnovu tohoto dédictvi

e vyvaruji se jakychkoli umyslnych opatreni, ktera by mohla
pfimo ¢i nepfimo poskodit kulturni a ptirodni dédictvi
jinych smluvnich stran Umluvy, a budou pomahat ostatnim
stranam pfi identifikaci a ochrané jejich statkd.

Smluvni stdty maji rovnéz povinnost pfipravovat zpravy

o stavu zachovani statku a o rGiznych ochrannych
opatrenich, ktera jsou uplatiovana na zakladé zadosti
Vyboru pro svétové dédictvi, formulované v jeho
Rozhodnuti. Tyto zprdvy umoznuji Vyboru pro svétové
dédictvi posoudit podminky v danych statcich

a rozhodnout o nebytnosti pfijeti konkrétnich opatreni pro
feseni stavajicich probléma.

National level

Role and Responsibility of States Parties
to the Convention on National Level

States that are parties to the Convention agree to identify,
protect, conserve, and present World Heritage properties.
States recognize that the identification and safeguarding
of heritage located in their territory is primarily their
responsibility. They agree to do all they can with their own
resources to protect their World Heritage properties.

By acceding to the Convention, States also express their
will to participate in the efforts of the international
community to protect, conserve and pass on to other
generations of cultural and natural heritage of world-wide
value.

They agree, amongst other things, as far as possible to:

e adopt a general policy that aims to give the cultural and
natural heritage a function in the life of the community
and to integrate the protection of that heritage into
comprehensive planning programs

e undertake appropriate legal, scientific, technical,
administrative and financial measures necessary for

the identification, protection, conservation, presentation
and rehabilitation of this heritage

e refrain from any deliberate measures which might
damage, directly or indirectly, the cultural and natural
heritage of other Parties to the Convention, and to help
other Parties in the identification and protection of their
properties.

States Parties have an obligation to prepare reports about
the state of conservation and on the various protection
measures put in place at their sites on the WH Committee
request based on its Decision. These reports allow the
World Heritage Committee to assess the conditions

at the sites and, eventually, to decide on the necessity

of adopting specific measures to resolve recurrent
problems.
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3.2. AGENDA SVETOVEHO
DEDICTVI
V CESKE REPUBLICE

Ministerstvo zahranicnich véci (MZV)
Stala delegace Ceské republiky pii UNESCO.

V plsobnosti MZV jsou i stéld zastoupeni pfi
mezinarodnich organizacich.

Ceska republika je pti organizaci UNESCO zastoupena
prostiednictvim stalé delegace, ktera je podtizena
Velvyslanectvi Ceské republiky v PafiZi. Veskera
komunikace souvisejici se svétovym dédictvim je z Centra
svétového dédictvi vedena pres tuto delegaci.

http://www.mzv.cz

Ceska komise pro UNESCO

Ceska komise pro UNESCO je meziresortnim koordinaénim
a poradnim organem vlady. Ceska komise pro UNESCO byla
zfizena usnesenim vlady ze dne 1. 6. 1994 jako poradni

a koordinacni organ vlady v zalezZitostech UNESCO

a vztazich Ceské republiky k této organizaci.

Ceska komise pro UNESCO pomaha rozvijet spolupraci
mezi Ceskou republikou a UNESCO ve viech prioritnich
oblastech, monitoruje aktivity UNESCO a analyzuje jeji
dokumenty, predklada navrhy a doporuceni kompetentnim
ministerstviim a organizacim a prebird moralni patronaci
nad neziskovymi projekty navdzanymi na UNESCO.

Komise pracuje prostrednictvim tfi odbornych sekci:

(1) Sekce pro kulturu a komunikaci, (2) Sekce pro
vzdélavani, védu a informatiku, (3) Sekce pro Zivotni
prostredi. Clenové komise mohou pésobit ve vice sekcich.

Sekretariat Ceské komise pro UNESCO zajistuje plnéni
rozhodnuti pfijatych Komisi a jejimi organy, udrzuje kontakt
se Sekretariatem UNESCO v Pafizi.

Komise mUzZe projednat dileZita témata k otazkam
svétového dédictvi, poskytuje zastity pro vyznamné aktivity
v této oblasti.

3.2. THE UNESCO WORLD
HERITAGE AGENDA
IN THE CZECH REPUBLIC

Ministry of Foreign Affairs
Permanent Delegation of the Czech Republic to UNESCO

The scope of the Ministry of Foreign Affairs also involves
assigning permanent delegations to international
organizations.

The Czech Republic is represented in UNESCO through

a permanent delegation which operates under the
auspices of the Czech Embassy in Paris. This delegation is
responsible for the entire communication with the World
Heritage Centre.

http://www.mzv.cz
Czech Commission for UNESCO

Czech Commission for UNESCO is the government advisory
and coordinating body.

The Czech Commission for UNESCO was established by the
Government Resolution of 1 June 1994 as a government
advisory and coordinating body in the matters concerning
UNESCO and the relations of the Czech Republic to this
organization.

The Czech Commission for UNESCO helps in developing
cooperation between the Czech Republic and UNESCO
in all priority areas, monitors UNESCO activity

and analyses its documents, submits proposals and
recommendations to the competent ministries

and organisations, assumes moral patronage of non-
-profit projects linked to UNESCO.

The Commission set up three specialized subcommittees:
(1) the subcommittee for culture and communication, (2)
the subcommittee for education, science and information,
and (3) the subcommittee for the environment.

The Commission members may be active in multiple
subcommittees.

The Secretariat of the Commission makes sure that

the decisions made by the Commission and its bodies
are carried out and maintains contact with the UNESCO
Secretariat in Paris.
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Ministerstvo kultury (MK)

Ministerstvo kultury je Ustfednim organem statni spravy
pro statky kulturniho dédictvi v Ceské republice. Podle
zédkona €. 2/1969 Sb., o zfizeni ministerstev a jinych
Ustiednich organ( statni spravy Ceské republiky, ve znéni
pozdéjsich predpisli, odpovida v ramci své plisobnosti i za
tkoly, které vyplyvaji z ¢lenstvi Ceské republiky v UNESCO
a z mezinarodnich smluy, které tato organizace spravuje.

Otdzky svétového dédictvi ministerstvo detailné resi
prostiednictvim odboru pamatkové péce a odboru
mezindrodnich vztah(.

http://www.mkcr.cz

Odbor mezinarodnich vztahiit MK (OMV MK)/Oddéleni
pro UNESCO a mezinarodni spolupraci — v ramci
Ministerstva kultury je toto oddéleni odpovédné za
komunikaci s Centrem svétového dédictvi. Ve své agendé
ma koordinaci veskeré ¢innosti mezinarodni organizace
UNESCO v oblasti kultury v Ceské republice, tedy

mj. implementaci mezindrodnich dmluv a doporuceni

v oblasti kultury véetné ucasti na jednanich Fidicich organ
UNESCO na poli kultury a naplfiovani a realizaci dalSich
kulturnich programi této organizace.

Odbor pamatkové péce MK (OPP MK) — na narodni Urovni
plni Gkoly spojené s ochranou kulturniho dédictvi, véetné
statkd svétového kulturniho dédictvi v Ceské republice,
podle zakona o statni pamatkové péci €. 20/1987 Sb.,

ve znéni dalsich predpist. DileZita je pfima gesce pro
stanoviska k Uzemné planovaci dokumentaci pro obce,
na jejichZ Uzemi se nachdazi pamatka svétového dédictvi.
Odbor kazdoro¢né vyhlasuje podminky pro systém
dotacnich programi na obnovu a prezentaci kulturnich
pamatek a chrdnénych Uzemi, véetné specifického
programu Podpora pro pamatky UNESCO.

Narodni pamatkovy ustav (NPU) je statni prispévkova
organizace zfizena Ministerstvem kultury. PIni ¢etné role
odborné organizace pamatkové péce ve smyslu zakona

o statni pamatkové péci, zaroven je pfimo zodpovédna za
spravu vyznamného souboru statkd narodniho kulturniho
dédictvi, z nichZ nékteré jsou pfimou soucasti svétového

The Commission may negotiate important topics related to
World Heritage issues and provides auspices for important
activities in this area.

Ministry of Culture

The Ministry of Culture is the central body of the state
administration for cultural heritage sites in the Czech
Republic. Within its competencies defined by Act

No. 2/1969 on the establishment of ministries and other
central State administrative bodies of the Czech Repubilic,
as amended, the Ministry of Culture is also responsible for
the tasks resulting from the membership of the country in
UNESCO and the international conventions managed by
this organization.

The ministry addresses World Heritage issues via its
heritage care and international relations departments.

http://www.mkcr.cz

International Relations Department/Division for UNESCO
and International Cooperation — within the Ministry of
Culture this division is responsible for the communication
with the World Heritage Centre. It coordinates all activities
of the international organization UNESCO in the field of
culture in the Czech Republic including the implementation
of international conventions and recommendations in

the field of culture, participation in meetings of

the UNESCO steering/governing bodies in the field

of culture and implementation of other cultural
programmes of this organization.

Heritage Conservation Department fulfils tasks related
to heritage conservation at the national level, including
the World Heritage cultural sites in the Czech Republic, as
defined by the Heritage Act No. 20/1987 Coll. and other
regulations at the national level.

A direct responsibility for the statements for regional
planning documents for villages that contain a World
Heritage site is important.

Annually, the department announces subsidy proposals for
the restoration and presentation of the heritage sites and
protected areas including the specific programme Support
for UNESCO sites.

National Heritage Institute is a state-funded organization
established by the Ministry of Culture of the Czech
Republic. It accomplishes many roles of an expert heritage
care organization, as defined by the act on heritage care
and is directly responsible for the administration of

the significant ensemble of national cultural heritage sites.
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dédictvi. Ve spolupraci s Ministerstvem kultury pomaha
NPU na nérodni Grovni v naplfiovani Umluvy o ochrané
svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi, zejména
poradenstvim pii péci o svétové kulturni dédictvi v Ceské
republice a pfimym zapojenim do ptipravy dalSich
nominaci k zapisu na Seznam svétového dédictvi.

Z povéfeni ministerstva NPU pfimo monitoruje také stav
zachovani statkd svétového kulturniho dédictvi v Ceské
republice a zajistuje vétinu Ukoll pro periodicky reporting
organizovany Centrem svétového dédictvi.

https://www.npu.cz/

Ministerstvo Zivotniho prostiedi (MZP)

Ministerstvo Zivotniho prostredi je Ustfednim organem
statni spravy pro ochranu piirody v Ceské republice.

MZP je Ustfednim orgadnem statni spravy pro ochranu
pfirozené akumulace vod, ochranu vodnich zdrojl

a ochranu jakosti podzemnich a povrchovych vod, ochranu
ovzdusi, ochranu pfirody a krajiny, ochranu zemédélského
padniho fondu, vykon statni geologické sluzby, ochranu
horninového prostredi, véetné ochrany nerostnych zdroj(
a podzemnich vod, geologické prace a ekologicky dohled
nad téZbou, odpadové hospodarstvi, posuzovani vliva
¢innosti a jejich dlsledkll na Zivotni prostredi, véetné téch,
které presahuji hranice statu, myslivost, rybarstvi

a lesni hospodarstvi v narodnich parcich, statni ekologickou
politiku.

V otdzkach svétového dédictvi participuje na obecnych
tématech statkd povahy kulturni krajiny a vybranych
tématech periodického reportingu.

https://www.mzp.cz/

Odbor mezindrodnich vztahli MZP — v rdmci Ministerstva
Zivotniho prostredi je toto oddéleni odpovédné za
komunikaci a koordinaci veskeré ¢innosti k tématim
7ivotniho prostredi. Protoze Ceska republika zatim nema
Zadny statek svétového ptirodniho dédictvi, jedna se

o aspekty obecné spoluprace. V otdzkach svétového
dédictvi participuje na vybranych tématech periodického
reportingu.

Agentura ochrany pfirody a krajiny (AOPK) je spravni

a odborny organ podtizeny Ministerstvu Zivotniho
prostredi, ktery vykondva statni spravu v oblasti ochrany
pfirody v ramci zakona €. 114/1992 Sb., o ochrané pfirody

In cooperation with the Ministry of Culture, the National
Heritage Institute contributes at the national level to

the implementation of the World Heritage Convention,
especially by providing consultancy for World Heritage in
the Czech Republic and by its direct engagement in further
nominations for the inscription on the World Heritage List.
Furthermore, mandated by the Ministry of Culture,

the National Heritage Institute directly monitors

the preservation condition of the World Heritage Sites in
the Czech Republic and accomplishes the majority of tasks
for the Periodic Reporting organized by the World Heritage
Centre.

https://www.npu.cz/en
Ministry of the Environment

Ministry of the Environment is the central state
administration body for nature conservation in the Czech
Republic.

The Ministry of the Environment is a central authority of
the state administration for natural water accumulation,
water resources protection, ground and surface water
quality protection, air protection, nature and landscape
protection, farmland protection, activities of the state
geological service, mineral resources and ground water
protection, geological activities and environmental
supervision over mining, waste management,
assessment of activities and their impact on environment
including cross-border activities, hunting, fishing and
forest management in national parks, and the state
environmental policy.

Regarding World Heritage, the ministry participates in
the general topics of cultural landscapes and the selected
topics of Periodic Reporting.

https://www.mzp.cz/

International Relations Department — within the Ministry
of the Environment this division is responsible for

the communication and coordination of all activities
related to the environment. To date, there is no Natural
World Heritage site in the Czech Republic; therefore it
concerns the aspects of general cooperation. Regarding
World Heritage issues, it contributes selected topics for
Periodic Reporting.

Nature Conservation Agency is an administrative and
expert authority and a subsidiary of the Czech Ministry of
the Environment that performs state administration with
respect to nature conservation within the scope defined
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a krajiny. V Ceské republice napliiuje fadu vyznamnych
roli v oblasti administrace série dotacnich program( na
ochranu pfirody a krajiny, jez jsou vyuzivany i pro krajiny
s kulturnimi charakteristikami.

http://www.ochranaprirody.cz

Cesky narodni komitét ICOMOS (ENK ICOMOS)

Z poradnich organizaci Umluvy o svétovém dédictvi je
v otazkach svétového dédictvi v Ceské republice aktivni
CNK ICOMOS.

Na narodni Urovni sdruzuje odborniky s rliznou specializaci
v oblastech kulturniho dédictvi a pamatkové péce. Svou
¢innosti podporuje a popularizuje principy péce o kulturni
dédictvi a v pfipadé nutnosti organizuje ¢i podili se na
verejnych kampanich za zachranu ohroZenych pamatek.
CNK ICOMOS konzultaéné participuje v otazkach svétového
dédictvi v oblasti definice vyjimecné svétové hodnoty,
aspektl managementu i monitoringu. Prostfednictvim
svych ¢len( se zapojuje do mezindrodni spoluprace

v nékolika tematickych vyborech ICOMOS.

http://www.icomos.cz
Regiondlni droven

Zakon o statni pamatkové péci v platném znéni urcuje role
jednotlivych stupn statni spravy v péci o kulturni dédictvi
a ty se odrazeji i v praxi péce o statky svétového dédictvi.
Regionalni a mistni orgdny mohou podle své kompetence
zaroven zfizovat vlastni podplirné nastroje pro péci

o kulturni a pfirodni dédictvi ve své administrativni
plsobnosti. Krajské Ufady a obce s rozsifenou plisobnosti
se déli o vykon pamatkové péce podle statusu kulturniho
dédictvi (kulturni pamatky, narodni kulturni pamatky).

Krajské urady kontroluji vykon statni pamatkové péce
prostiednictvim svych oddéleni k ochrané pamatek.

Na regiondlni Urovni rovnéz spravuji dotacni programy pro
obnovu pamatek.

Kraje v samospravné plsobnosti vytvareji své vlastni
koncepce, plany a programy pro zachovani a obnovu
kulturnich pamatek ve svém Uzemi, mohou delegovat své
zastupce do fidicich skupin statk( svétového dédictvi.

Obce s rozsifenou plisobnosti jsou zdkladnim ¢lankem
statni spravy v oblasti pamatkové péce, kterou pfimo

by Act No. 114/1992 Coll., on nature conservation and
landscape protection. In the Czech Republic, it fulfils many
significant roles in the administration of

the series of subsidies for nature and landscape
protection which are implemented also in landscapes
with cultural characteristics.

http://www.ochranaprirody.cz/en/
ICOMOS Czech National Committee (CNK ICOMOS)

Of the Advisory Bodies to the WH Convention, CNK
ICOMOS is active in the Czech Republic concerning World
Heritage issues.

At the national level, it brings together various World
Heritage and heritage care experts. Through its activities,
the ICOMOS disseminates and popularizes the principles
of cultural heritage care and, if necessary, organizes or
participates in public campaigns to save endangered
monuments. CNK ICOMOS contributes to World Heritage
issues via consultation to define the outstanding universal
value and participation in the aspects of management
and monitoring. Its members are involved in international
cooperation with several ICOMOS committees.

http://www.icomos.cz
Regional Level

The National Heritage Act in force defines the roles of

the individual state administration levels in care for
cultural heritage which is reflected in the care for

the World Heritage Sites. Based on their competencies,
the regional and local bodies may set up their own support
tools for the care of cultural and natural heritage in their
sphere of administration. The regional authorities and
municipalities with extended powers administer heritage
protection and conservation issues according to its legal
status (cultural property, national cultural property.

Regional offices control the execution of state heritage
preservation through their department of heritage
preservation. At the regional level they also administer
the financial subsidy programmes for restoration of
cultural heritage.

The autonomous regions devise their own concepts,
plans, and programmes for preservation and restoration
of cultural sites in their regions and may send delegate
representatives to the World Heritage Site steering groups.

Municipalities with extended powers represent
the basic level of state administration in the field of
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vykonavaji na Uzemi obci, které patfi do jejich spravniho
obvodu.

Mistni/Lokdlni droveri

Urad samospravy obce (mésta nebo vesnice) propojuje
ukoly mistni samospravy a vykon statni spravy v presné
stanovenych oblastech rGznych zakond. V oblasti
pamatkové péce obec ve vlastni plsobnosti pecuje

o kulturni pamatky v misté a kontroluje, jak vlastnici
kulturnich pamatek plni povinnosti ulozené pamatkovym
zakonem. Obce mohou delegovat své zastupce do fidici
skupiny statku svétového dédictvi na svém Gzemi.

Steering Group/Ridici skupina statku svétového dédictvi

Ridici skupina/Steering Group by méla byt ustanovena

k dohliZzeni na planovani a provadéni procesu souvisejicich
s konkrétnim planem Fizeni statku svétového dédictvi. Ridici
skupina je obzvlasté dlleZita pro statky, které presahuji
rdmec jednoho vlastnika nebo administrativni oblasti.

Ve spravném fungovani fidici skupiny je podstatna jeji
personalni kontinuita, a proto by neméla vyraznéji
podléhat mistnim politickym zméndm. Obvykle jsou ¢leny
fidici skupiny mistni autority, komunalni politici, zastupci
organl pamatkové péce a dalsi odbornici ¢i zastupci
zainteresovanych stran podle daného statku/nominace.

Dalsi slozky napomahajici Steering Group tvofi site
manager a tzv. poradni skupiny nebo grémia zamérené na
dil¢i segmenty plnéni Management Planu.

Site manager statku svétového dédictvi

Site manager je osoba, u niZ se sbihaji potfebné aktivity
a informace ve vazbé na statek svétového dédictvi.

Site manager odvozuje své postaveni od povahy
statku svétového dédictvi a vidy zavisi na jeho vztahu
k rozhodujicimu pfimému spravci statku.

Site manager mUzZe byt napriklad spravce objektu, aredlu,
ale i osoba s SirSim zabérem pravomoci, fidici rozsahlé
uzemi.

Site manager je vzdy soucasti Steering Group/Fidici skupiny
statku svétového dédictvi. | kdyz se predpoklada, ze by tato
funkce méla byt pfimo fidici, s nalezitymi pravomocemi

a informacemi, v praxi nékdy byva delegovdna bez
potfebnych pravomoci.

heritage care that they perform in the municipalities
of their administrative district.

Local Level

Local authority (of a city or a village) interconnects

the local administrative tasks with state administration
within strictly stipulated areas of various laws. In heritage
care, the municipalities oversee their cultural sites and
control how the cultural site owners fulfil their duties
under the Heritage Care Act. The municipalities may
delegate their representatives to the World Heritage Site
steering group in their locations.

World Heritage Site Steering Group

A steering group should be established to oversee

the planning and implementation of a particular World
Heritage Site Management Plan and its review. A steering
group is especially important for sites that extend beyond
one owner or comprise larger administrative area.

The personal continuity of the SG is essential and therefore
it could not be depended on local political changes.
Members of SG are usually local authorities, municipal
politicians, representatives of monument care authorities
and other experts and important stakeholders according to
the property /or a subject of a new nomination.

The Steering Group is supported by the site manager and
Advisory Bodies focusing on sub-segments of Management
Plan goals.

World Heritage Site Manager

A site manager is a person who brings together
the activities and information about the World Heritage
Site.

The status of the site manager is derived from

the character of the World Heritage site and always
depends on his relationship with the direct site
administrator of a decision-making power.

For example, the site manager may be an object manager
or a person managing an extensive territory with a wider
range of competence.

The site manager is always part of the World Heritage
Site steering group. While it is assumed that it should
be a directly managerial function with appropriate
competences and information, sometimes site
manager are delegated persons lacking necessary
competences.
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(Funkce a role site managera jsou také podrobné popsany
v kapitole 3.3.)

Tematicka zajmova sdruzeni/Neziskovy sektor
Ceské dédictvi UNESCO

Ceské dédictvi UNESCO je sdruzeni obci a mést Ceské
republiky, na jejichz Uzemi se nachazi pamatka zapsana

na Seznam svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi
UNESCO. Sdruzeni bylo zaloZeno v roce 2001 s cilem
sledovani spolecnych zajma téchto mist na narodni Grovni,
zejména v oblasti spolecné propagace a osvétovych

a vzdélavacich aktivit.

http://www.unesco-czech.cz/

Dalsi spolky a obc¢anska sdruzZeni s plisobnosti v oblasti
péce o kulturni a/nebo pFirodni dédictvi

Podle zaméreni mohou takové subjekty a jejich jednotlivi
¢lenové spolupracovat na narodni nebo mistni Grovni

v poradnich organech/Steering Groups statkd svétového
dédictvi, byt ¢leny ad hoc nebo stalych pracovnich skupin
a posilovat zejména participativni aktivity na mistni arovni.

Institut pro pamatky a kulturu

Institut pro pamatky a kulturu je nevladni neziskova
organizace, kterd plsobi jako socidlni podnik poskytujici
zaméstnani osobam se zdravotnim postizenim.

V ramci svych rozsahlych aktivit, které zahrnuji také
workshopy a konference, provozuje velmi komplexni
webovy portél s ndzvem PROPAMATKY, ktery byl vytvoien
jako reakce na nedostatek nékterych informaci v oblasti
péce o historické dédictvi v Ceské republice.

Portal byl spustén v roce 2011 a je zaméren na informace
o finan¢nich mechanismech a zdrojich, které jsou k dispozici
pro financovani obnovy a zachovani historickych pamatek.

Navic obsahuje informace o osvédcenych postupech

a o odbornych pracovnicich a organizacich s ptislusnymi
zkusenostmi ve vySe uvedené oblasti. Vzhledem ke své
specificnosti tento webovy portal podstatné napomohl
pozitivnimu posunu v oblasti vnimani oblasti péce

o pamatky ze strany médii i Siroké verejnosti.

www.propamatky.info

(The site manager’s function and role are also described in
detail in Chapter 3.3.)

Thematic Associations/Non-Profit Sector
The Czech UNESCO Heritage

The Czech UNESCO Heritage is an association of villages
and towns in the Czech Republic, whose territory contains
heritage inscribed on the UNESCO World Cultural and
Natural Heritage List. The association was established in
2001 to monitor the joint interest of these sites at

the national level, especially in the area of the joint
promotion of educational activities.

http://www.unesco-czech.cz/

Other societies and civic associations related
to the cultural and/or natural heritage

Based on their focus, these subjects and their members
may cooperate at national or regional levels of the World
Heritage site consulting bodies/steering groups, be
members of ad hoc or permanent working groups and
support participatory activities (mainly at local level).

Institute for Monuments and Culture

The Institute for Monuments and Culture is a non-governmental,
non-profit organisation, which acts as a social enterprise
providing employment to people with disabilities.

Within its wide activities, comprising also workshops and
conferences, it runs a very comprehensive web portal
called PROPAMATKY which was created as a reaction to
the lack of some kind of information in the field of historic
assets preservation in the Czech Republic.

The web portal was launched in 2011 and it is focused on
information concerning financial mechanisms and sources
available for financing of restoration and preservation of
historical monuments. Moreover it contains information
about good practices and about professionals and
organisations with relevant experience in the above
mentioned field. Due to its specificity, this web portal has
substantionally helped create a shift in positive perception of
the field of care of monuments by media and general public.

www.propamatky.info
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3.2.1. SCHEMA

AKTERU SVETOVEHO DEDICTVI

Vybor pro svétové

dédictvi UNESCO
World Heritage
Committee

Smluvni strany
umluvy
State Parties to
the Convention

Ministerstvo zahranicnich véci
Ministry of Foreign Affairs

Ceska komise pro
UNESCO
Czech Commission
for UNESCO

Krajské urady
Regional Offices

Obce s rozsitenou
pusobnosti
Municipalities with
Extended Powers

Samosprava na urovni
statku (mésta, obce
a jejich sdruzeni)
Selfgovernment on
WHS level
(Local Authorities
and/or their
associations)

Stala delegace Ceské

republiky pfi UNESCO

Permanent Delegation

of the Czech Republic
to UNESCO

Ridici skupina
Steering Group

3.2.1. DIAGRAM
OF WORLD HERITAGE PLAYERS

Centrum svétového
dédictvi
World Heritage Centre

Poradni organizace (ICOMOS, ICCN, IUCN)
Advisory Bodies (ICOMOQOS, ICCN, IUCN)

Cesky narodni komitét ICOMOS
ICOMOS Czech National Committee

Ministerstvo
Zivotniho prostredi
Ministry
of the Environment

Ministerstvo kultury
Ministry of Culture

Odbor mezindrodnich
vztahd
International Relations
Department

Odbor mezindrodnich  Odbor pamdtkové péce
vztaht — oddéleni pro  Heritage Conservaton
UNESCO Department
a mezindrodni
spoluprdci

International Relations

Department —
— Division for UNESCO

and International
Cooperation

Narodni pamatkovy Agentura ochrany

ustav prirody a krajiny
National Heritage Nature Conservation
Institute Agency

Site manager
Site Manager

Tematicka zajmova
sdruzeni/Neziskovy
sektor (Ceské dédictvi
UNESCO)
Thematic Associations/
Non-Profit Sector
(UNESCO Czech
Heritage)

Statek svétového
dédictvi
World Heritage
Site
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SITE MANAGER

3.3. SITE MANAGER -
NEJVYZNAMNEJSI CINITEL
NA MISTNI UROVNI

Nejdalezitéjsim aktérem v systému spravy statku
svétového dédictvi je site manager daného statku.

Je to osoba s pfimou odpovédnosti za zachovani dédictvi
a jeho spravu v misté statku, a to i v pripadé, kdy sama
nema primé rozhodovaci pravomoci. Pozice site managera
se vyznamné lisi nejen podle povahy statku kulturniho
dédictvi, ale zejména podle jeho velikosti a poctu primo
dotéenych hlavnich spravc( a viastnikd.

Site manager je duleZitou osobou v procesu a naplfiovani
ukolQ periodického reportingu. Na zakladé svych
prabéznych a detailnich znalosti o statku svétového
dédictvi pFispiva k Gplnosti Udaji dotazniku a podili se na
vérohodnosti informaci zejména z hlediska vysledovani
regionalnich i globalnich trendu pro statky podobného
charakteru. Prispiva tak i k formulovani obecnych
programi k podpore statku svétového dédictvi.

Na narodni Urovni pak mohou byt vysledky tohoto
reportingu uziteCnym nastrojem pro revizi a aktualizaci
Management Planu dotceného statku a jeho spravu,
kterou v misté zajistuje pravé osoba site managera.

PfestoZe je vyznam této pozice dlouhodobé zddrazriovan,
zdaleka ne vSechny statky svétového dédictvi maji otazku
site managera a jeho kompetenci dostatecné vyresenu.

K pripravé na Treti cyklus periodického reportingu jsou
organizovany rlzné aktivity a predbéznd skoleni jak na
Urovni statd, tak regiond, s cilem dosdhnout maximalniho
pochopeni obsahu dotaznikd. Cilem je zdroven pfiprava na
sjednoceni formy zpracovani idajd pro jednotlivé okruhy
zjistovanych skuteénosti tak, aby byl sbér Gdajd zahajen
vcas.

Jednou z nedavnych pripravnych aktivit pro Treti cyklus
periodického reportingu byl seminar zaméreny na
posilovani kapacit a znalosti pro site managery (Capacity
Building Seminar for Site Managers). Konal se ve dnech
18.-20. fijna 2017 ve Vilniusu v Litvé

(viz http://seminarforsitemanagers.eu/).

Seminar byl veden zkusenymi odborniky, spolupracujicimi
s UNESCO (Stefan Wessman, Burcu Ozdemir, dr. Britta
Rudolf, dr. Christopher Young).

3.3. SITE MANAGER —-THE
MOST IMPORTANT PLAYER
AT THE LOCAL LEVEL

The site manager is the crucial player in the World Heritage
site management. The ste manager is directly responsible
for heritage conservation and administration on the site,
even if he/she does not have direct decision-making
power. The site manager’s position varies significantly not
only based on the cultural heritage site character but also
based on its size and number of directly affected main
administrators and owners.

The site manager is an important player in the Periodic
Reporting process and the implementation of its tasks.
Based on their continuous and detailed knowledge about
the given World Heritage site, the site managers add to
the completeness of the questionnaire data and contribute
to the credibility of the information, especially by tracing
the regional and global trends for the sites of a similar
character. The site manager further contributes to

the formulation of general programmes to support

the World Heritage site. At the national level, the results of
such monitoring may serve as a useful tool for the revision
and updating of the Management Plan of the given site
and its administration that is ensured by the site manager.

The importance of this position has been underlined in
the long-term; nonetheless, many World Heritage Sites
have not yet sufficiently resolved the issue of the site
manager and his/her competencies.

All kinds of activities and workshops are organized as part
of the preparation for the Third Cycle of Periodic Reporting
both at the national and regional levels to maximize the
understanding of the questionnaire. Furthermore,

the united form of data processing is being prepared for
the particular spheres of inquired facts to ensure timely
data gathering.

A Capacity Building Seminar for Site Managers is one of
the recent preparatory activities. It was held in Vilnius in
Lithuania between 18 and 20 October 2017

(see http://seminarforsitemanagers.eu/).

The seminar was led by experienced experts collaborating
with UNESCO (Stefan Wessman, Burcu Ozdemir, Dr Britta
Rudolf, Dr Christopher Young).
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SITE MANAGER

Vysledkem semindre je prehledny dokument obsahujici
jejich srozumitelna doporuceni k rolim, funkcim
a kompetencim site manager( statk( svétového dédictvi.

S ohledem na jejich obecnou platnost je tento soubor
precizné formulovanych doporuceni vyuZit v této publikaci
v plném rozsahu.

3.3.1. ROLE ADOVEDNOSTI
SITE MANAGERA

Pozice site managera by se méla opirat o:
a) zakonny mandat;
b) instituciondlni podporu a odpovidajici zdroje;

c) pristup k informacim a datlim vztahujicim se ke statku
a jeho naraznikové zéné.

Site manager by mél byt:

a) klicovou osobou v misté v oblasti fizeni, monitorovani,
ochrany, udrZzovani a propagace statku svétového dédictvi
a jeho atributll vyjimecné svétové hodnoty;

b) kontaktni osobou, komunikatorem, mediatorem

a vyjednavacem mezi narodnimi organy (véetné
kontaktniho mista), mistnimi Urady (obecnimi urady),
mistnimi komunitami a dalSimi zd¢astnénymi stranami;

c) angaZovany a loajalni vici statku a ochrané jeho
vyjimecné svétové hodnoty a majici prehled o svétovém
dédictvi;

d) odbornik, analytik a prostfednik v pfedavani informaci
o statku a jeho vyjimecné svétové hodnoté a nelinavny
ucitel/Zak prikladd osvédéenych postupl a dobré praxe pfi
napliiovani Umluvy o ochrané svétového dédictvi v misté,
a rovnézZ interpret a propagator statku.

Site manager ma ve spolupraci s pfisluSnymi
zGéastnénymi osobami/stranami tyto povinnosti:

a) podilet se na identifikaci vyjimecné svétové hodnoty
a pfipravé nominace navrhovaného statku;

b) chranit, uchovavat, spravovat/fidit, udrzovat,
monitorovat a propagovat vyjimecnou svétovou hodnotu
statku;

As a result, a comprehensive document was compiled that
contains clear recommendations for the roles, functions
and competencies of site managers of the World Heritage
sites.

With respect to general applicability, this document of
precisely formulated recommendations is used in its
entirety in this publication.

3.3.1. SITE MANAGER
ROLE AND SKILLS

The site manager requires to have:
a) legal mandate;
b) institutional backing and adequate resources;

c) access to information and data related to the property
and its buffer zone.

The site manager should be:

a) a key figure in managing, monitoring, protecting,
maintaining and promoting the world

heritage property and its attributes of outstanding
universal value in situ;

b) a contact person, a communicator, a mediator,

a negotiator between national authorities (including
Focal Point), municipalities, local communities and other
stakeholders;

c) committed to the site and the protection of its
outstanding universal value and well informed about
the World Heritage property;

d) an expert, an analyst and a transmitter of information
about the site and its outstanding universal value,

a continuing teacher/learner of best practices
implementing the World Heritage Convention in situ,
interpreter and promoter of the site

The site’s manager in collaboration with the relevant
stakeholders has the responsibility to:

a) participate in the identification of the outstanding
universal value and preparation of the nomination of
the proposed property;

b) protect, conserve, manage, maintain, monitor and
promote the outstanding universal value of the property;
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c) iniciovat a/nebo koordinovat implementaci systému
fizeni statku a v této souvislosti vytvaret ndvrhy strategii,
podilet se na pfipravé dokumentu strategického

a uzemniho planovani;

d) propagovat statek svétového dédictvi a jeho vyjimecnou
svétovou hodnotu prostrednictvim aktivit zvySujicich
povédomi mezi Sirokou verejnosti, odborniky, ndrodnimi
institucemi, organy mistni spravy, mistnimi komunitami

a ostatnimi zicastnénymi stranami;

e) iniciovat a organizovat vyzkumné a vzdéldvaci kampané
na téma svétového dédictvi;

f) komunikovat s narodnimi institucemi/organy, mistnimi
urady a komunitami a dal$imi zdcastnénymi stranami;

g) podilet se na zpravach o stavu zachovani statku, véetné
Ucasti v reaktivnim monitoringu, v poradnich misich

a v procesu periodického reportingu statku — zpracovani
odpovédi druhé ¢asti dotazniku;

h) mobilizovat technické a financ¢ni zdroje a konsolidovat
v ramci statku partnerstvi k podpore napliiovani Umluvy
o ochrané svétového dédictvi;

i) udrZovat mezinarodni/regionalni spolupraci, ktera je
obzvlasté duleZita pro preshrani¢ni a nadnarodni statky;

j) reprezentovat statek svétového dédictvi na
mezinarodnich akcich a setkanich spojenych s Umluvou
o ochrané svétového dédictvi a pokud je to nezbytné,
stat se ¢lenem narodni delegace na zasedani Vyboru pro
svétové dédictvi.

Site manager je vysoce kvalifikovany specialista na
konkrétni statek svétového dédictvi, ktery:

a) rozumi pozadavkim Umluvy o ochrané svétového
dédictvi a Rozhodnutim Vyboru pro svétové dédictvi;

b) ma podrobné znalosti o statku a jeho vyjimecné svétové
hodnoté jak ve smyslu technického/femeslného zachovani,
tak i v historickych souvislostech;

c) je obeznamen se socidlnimi a ekonomickymi otdzkami,
které ovliviuji statek, jeho okoli i zi¢astnéné strany
(véetné toho jak statek ovliviiuje socidlni a ekonomickou
udrzitelnost);

d) chape systém spravy pamatek/dédictvi a konkrétni
operacni systém(y) statku;

c) initiate and/or coordinate the implementation

of the management system of the property and in this
context, develop policy proposals; participate in preparing
strategic and spatial planning documents;

d) promote the World Heritage property, its outstanding
universal value through awareness-raising activities among
the wider public, professionals, national authorities,
municipalities, local communities and all other parties and
stakeholders;

e) initiate and organise research and educational
campaigns on the World Heritage property;

f) communicate with national authorities, municipalities,
local communities and other stakeholders;

g) contribute to the reports of the State of Conservation,
including participation in Reactive Monitoring, Advisory
Missions and to the Periodic Reporting process of

the property, in particular by responding to Periodic
Reporting Questionnaire (2" part);

h) mobilise technical and financial resources and
consolidate partnerships to support the implementation
of the World Heritage Convention at the property;

i) sustain international/regional cooperation which is
particularly essential to transboundary/transnational
properties;

j) represent the World Heritage property at

the international events and meetings of the World
Heritage Convention and if it is relevant to be a member
of the national delegation at the World Heritage
Committee sessions.

The site manager is a highly qualified specialist of
a particular World Heritage property, who:

a) understands the requirements of the World Heritage
Convention and the World Heritage Committee decisions;

b) has detailed knowledge of the property, its outstanding
universal value in both terms of technical conservation and
historical background;

c) is familiar with social and economic issues that

affect the property, its surroundings and stakeholders
(including — how the property affects social and economic
sustainability);

d) understands heritage management systems for
heritage and the particular system(s) operating
for the property;
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e) ma znalost pravniho/regula¢niho/politického ramce,
ve kterém musi byt statek spravovan na mistni, narodni
i mezinarodni Urovni;

f) ma dobré komunikacni, vyjedndvaci, obhajujici

a pomocné dovednosti véetné schopnosti mezindrodni
komunikace;

g) je politicky a spolec¢ensky vnimavy a dokdze vybudovat
vztah a vzbudit dlvéru u ostatnich pfi zdGraznéni hodnot
UNESCO obecné;

h) ma dovednosti v oblasti strategického a projektového
fizeni;
i) ma dovednosti v propagaci svétového dédictvi, vykladu

a zapojeni koncovych uZivatell svétového dédictvi
(napfiklad navstévnikd a mistnich komunit).

e) has knowledge of the legal/regulatory/policy framework
within which the property must be managed both at local,
national and international level;

f) has good communication skills, negotiation/
advocacy and facilitation skills including in international
communication;

g) has political and social sensitivity and an ability to build
rapport and credibility with others underlining UNESCO
values in general;

h) has skills in strategic and project management;

i) has skills in World Heritage property promotion,
interpretation and involvement with end-users
(e.g. visitors, local communities).
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4.1. SYSTEMY RIZENI
A MANAGEMENT
PLANY

Pamatka svétového dédictvi nese jedine¢né hodnoty, které
je nutno zachovat pro budouci generace.

Efektivni systém fizeni péce o svétové dédictvi zavisi na
typu, charakteristice, potfebach daného statku a jeho
kulturnim a prirodnim kontextu.

Umluva o svétovém dédictvi uplatriuje pfistup zalozeny
na hodnotach jiz od samého pocatku. Jeho implementace
se zaméruje na identifikaci a ochranu statkd vyjimecéné
svétové hodnoty.

Smyslem systému péce a fizeni je proto primarné zajistit
ochranu a dlouhodobou péci o vyjimecnou svétovou
hodnotu statku.

Hodnoty statku, predevsim pak jeho vyjimecna svétova
hodnota, predstavuji zakladni parametry pro vymezeni
fyzické oblasti i oblasti, v nichZ je tfeba uplatnit strategie
fizeni, a pro stanoveni rdznych Urovni nezbytné kontroly.

Pamatkové lokality nelze chranit izolované ¢i jako muzejni
exponaty, napfiklad na zakladé pland o vyuZiti dzemi.
Podobné je nelze oddélovat od rozvojovych aktivit Ci
rGznych zajmd v danych komunitach.

Informace obsazené v popisu fidiciho systému nebo

v Management Plan musi specifikovat, jakym zplsobem
bude do budoucna zachovana vyjimecna svétova hodnota,
optimalné prostfednictvim participacnich nastroja.

Spravny systém fizeni statku by mél byt nastaven jiz
V procesu nominace.

Systém fizeni

V kazdé zemi existuje néjaky systém fizeni péce

o kulturni a/nebo pFirodni dédictvi. Termin systém Fizeni
(Management System) lze vysvétlit jako sérii proces(, které
spolec¢né prinaseji soubor vysledkd, z nichZ nékteré zpétné
prispivaji k jeho pribéznému zdokonalovéni, ale

i ke kvalitriovani jeho aktivit a cild.

Cile Fizeni na Urovni statk( museji vychazet z pochopeni
hodnot daného statku. Hodnoty statktl a mozZnosti jejich

4.1. MANAGEMENT
SYSTEMS AND
MANAGEMENT PLANS

A World Heritage site bears unique values that must be
preserved for future generations. Effective World Heritage
management systems depend on the type, characteristics,
and needs of the given site and its cultural and natural
context.

The World Heritage Convention is in fact an example
of a values-led approach since from its outset. Its
implementation has focused on the identification and
protection of OUV.

Therefore, the management system primary seeks to
guarantee the protection or long-term attention and
maintenance of the OUV of a given property.

The values of the property, and above all its OUV, are
the primary parameters for defining the physical area(s)
that management strategies need to address and for
defining the varying levels of control necessary across
those areas.

Heritage places cannot be protected in isolation or as
museum pieces, isolated, for example, from land-use
planning considerations. Nor can they be separated from
development activities or from the concerns of

the communities.

The information described in the management system or
contained in the Management Plan or must specify how

the Outstanding Universal Value of a property should be

preserved, preferably through participatory means.

A responsible management system should be checked also
during the nomination process.

Management System

Some form of cultural and/or natural heritage
management system(s) exist(s) in every country. The term
“management system” an be explained as a series of
processes which together deliver a set of results, some of
which feed back into the system to continuously improve
of the system, its actions and its achievements.

Management objectives at a property level must be rooted
in an understanding of the values of the property.
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zachovani by mély byt posuzovany v soucinnosti se vSemi
zainteresovanymi subjekty, aby bylo zajisténo spole¢né
porozuméni a pfimé zapojeni téchto stran. Je tfeba, aby se
na vSech fazich planovaciho procesu podilela odpovidajici
sestava odbornikd. Pouze mezioborovy pfistup k planovani
mUZe zajistit predvidani potfeb a jejich efektivni Feseni.
Systémy Fizeni jsou velmi riznorodé, mohou se lisit podle
rGznych kulturnich perspektiv, dostupnych zdrojl a dalSich
faktort. Mohou zahrnovat tradi¢ni postupy, stavajici
nastroje lokalniho nebo regiondlniho planovani a dalsi
formalni a neformalni mechanismy planovani.

Nékteré funguji beze zmény po staleti, jiné zaznamenaly
v poslednich letech vyrazny vyvoj.

Pro systém Fizeni statku svétového dédictvi byl obecné
definovan zakladni rdmec se tfemi kategoriemi slozek.
Konkrétné jimi jsou:

prvky (pravni rdmec, institucionalni rdmec a zdroje),
procesy (planovani, implementace a monitoring),
vysledky (vysledky, vystupy a vylepSeni systému fizeni).

Pti dodrzeni téchto slozek fizeni Ize ocekdvat odpovédny
a smysluplny systém fizeni statku svétového dédictvi.

Celd problematika je podrobné popsdna v manualu, ktery
Centrum svétového dédictvi vydalo v roce 2013 pod
nazvem Managing Cultural World Heritage. Ke stazeni
dostupny na adrese https://whc.unesco.org/en/managing-
cultural-world-heritage/.

Management Plan

Management Plan je dokument, ktery specifikuje, jak
konkrétné bude systém fizeni v nejblizich letech zajistovat
uchovani vyjimecné svétové hodnoty statku. Zahrnuje
proto jak nové vytvorené nastroje, tak popisuje, jak budou
uplatnény tradicni postupy, stavajici nastroje méstského
nebo regiondlniho planovani a dalsi formalni a neformalini
mechanismy planovani.

Na mezinarodni Urovni neexistuje Zadnda formalni
specifikace idealniho Management Planu, mlze byt
zpracovan nejriiznéjsimi formami véetné tabulek.

The values of properties and conservation options should
be assessed with all possible stakeholders participating to
ensure a shared understanding of the property and their
direct involvement. An adequate range of professionals
needs to contribute to all phases of the planning process.
Only an interdisciplinary approach to planning will ensure
that needs are anticipated and met effectively as they
arise.

Diverse management systems exist; they may vary
depending on cultural perspectives, available sources,
and other factors.

They may include traditional procedures, existing tools
of local or regional planning, and other formal as well as
informal planning mechanisms.

Some have existed unchanged for centuries whilst others
have evolved a great deal in recent times.

Basic Framework with three component categories has
been generally defined for the World Site Management
System:

elements (legal framework, institutional framework
and resources), processes (planning, implementation
and monitoring) and results (outcomes, outputs and
improvements to the management system).

When observing these management system components,
an accountable and meaningful management system of
World Heritage sites can be expected.

These issues have been described in detail in the manual,
published by the World Heritage Centre in 2013 and
entitled Managing Cultural World Heritage. (Click below to
download https://whc.unesco.org/en/managing-cultural-
world-heritage/).

Management Plan

A Management Plan is a document that specifies

the concrete steps to be taken over the upcoming years
to ensure the conservation of the OUV of the site.
Accordingly, it includes the newly created tools and
describes the implementation of traditional procedures,
existing tools of urban and regional planning, and other
formal and informal planning mechanisms.

No formal specification of an ideal Management Plan exists
on international level. Management Plan can be developed
over a range of formats and templates.
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Pét strategickych cila/,,5 C*

Vétsina programu a iniciativ schvalenych Vyborem pro
svétové dédictvi byla strukturovana na zékladé péti
strategickych cild, jejich? nazvy v hlavnich jazycich Umluvy
(anglicky a francouzsky) zacinaji pismenem ,,C* a odtud
zkracené uvadény jako ,,5 C“ Strategie ,péti Cé” poskytuje
obecny zékladni ramec pro provadéni Umluvy o svétovém
dédictvi a znamena:

e Posileni vérohodnosti Seznamu svétového dédictvi;

e Zajisténi efektivniho zachovani a péce o statky svétového
dédictvi;

e Podporu rozvoje efektivniho budovani kapacit smluvnich
statqd;

e ZvySovani vefejného povédomi, zapojeni a podpora
svétového dédictvi prostrednictvim komunikace;

e Posileni tlohy komunit pfi provadéni Umluvy o svétovém
dédictvi.

S postupnym narlistem vyznamu mistnich komunit

a napliovani strategie 5 C je doporucovano, aby fizeni

statk( probihalo v maximalni mife prostfednictvim
participacnich a mezioborovych prostfedkd.

Five Strategic Objectives/“Five C’s”

Most of the Programmes and Initiatives endorsed by
the World Heritage Committee have been structured
around the 5 strategic objectives, all of them beginning
with the letter “C” in both main Convention languages
(English and French). The five C’s provide a general
fundamental framework for the implementation of

the World Heritage Convention and means to:

e Strengthen the Credibility of the World Heritage List.

e Ensure the effective Conservation of World Heritage
Properties.

e Promote the development of effective Capacity building
in States Parties.

e Increase public awareness, involvement and support for
World Heritage through Communication.

e Enhance the role of Communities in the implementation
of the World Heritage Convention.

With the growing importance of local communities and
implementing the 5 C Strategy it is recommended that
property management be conducted as much as possible
via participatory and interdisciplinary means.
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4.2. MONITORING
A REPORTING

Mechanismy sledovani stavu svétového dédictvi

V tvodnich letech po formulovéni Umluvy o svétovém
dédictvi byl primarné sestavovan Seznam svétového
dédictvi.

Jiz v 90. letech 20. stoleti se vSak mezinarodni spolecenstvi
shodlo na potrebé jednotné organizované kontroly
naplfiovani cild Umluvy v jednotlivych statech a spravy

a péce o statky svétového dédictvi na celosvétové, narodni,
regiondlni a predevsim lokalni Grovni.

Podle Provadécich smérnic existuji dva mechanismy
sledovani stavu svétového dédictvi na mezinarodni Grovni.

Reaktivni monitoring (nékdy také Ad hoc monitoring) je
zaméren na specificka a zdsadni ohroZeni statku svétového
dédictvi. Nazev procesu vychazi z toho, Ze monitoring
reaguje na urcité skutecnosti a zpravidla nastupuje po
zjisténi a/nebo ohlaseni konkrétnich probléma.

Reaktivni monitoring je definovan paragrafem 169
Provadécich smérnic k naplfiovani Umluvy o ochrané
svétového dédictvi jako informovdni Viyboru pro svétové
dédictvi o stavu zachovdni konkrétniho statku svétového
dedictvi, ktery je ohroZen, a to formou zprav ze strany
Centra svétového dédictvi, dalSich sektori UNESCO

a Poradnich organizaci. Reaktivni monitoring je uplatnovan
v procesech souvisejicich se zaclenénim statk(i na Seznam
svétového dédictvi v ohroZeni a s vyfazenim statkd ze
Seznamu pamatek svétového dédictvi.

Periodicky reporting je celosvétové pojaty systém monitoringu
stavu zachovani statk( svétového dédictvi, zaloZzeny na procesu
zajisténi informaci jak na narodni a vladni Grovni, tak na drovni

samotného statku svétového dédictvi.

Periodicky reporting je jeden ze stézejnich monitorovacich
mechanismil tykajicich se zachovani statk( v ramci Umluvy
o ochrané svétového dédictvi.

Vybor pro svétové dédictvi vyzyva smluvni staty k zaslani
periodické zpravy tykajici se uplatfiovani Umluvy o ochrané
svétového dédictvi na jejich uzemi.

4.2. MONITORING
AND REPORTING

Mechanisms of Monitoring the World Heritage

Shortly after the World Heritage Convention was
formed, the World Heritage List was compiled as
a priority.

However, already in the 1990s, the international
community agreed to organize the implementation of the
Convention goals in particular countries as well as the
management and care of World Heritage sites at

the global, national, regional, and mainly local levels.

Based on the Operational Guidelines, two mechanisms
exist that monitor the World Heritage condition at
the international level.

Reactive Monitoring addresses specific impacts and
major threats to a World Heritage property. This process is
reactive and comes after issues have come to light.

Its name derives from its function- “to react” on specific
situations.

Reactive Monitoring is defined in Paragraph 169 of

the Operational Guidelines for the implementation of
the World Heritage Convention as being the reporting by
the World Heritage Centre, other sectors of UNESCO and
the Advisory Bodies to the World Heritage Committee

on the state of conservation of specific World Heritage
properties that are under threat.

Reactive Monitoring is foreseen in the procedures for
the inclusion of properties in the List of World Heritage
in Danger and for the removal of properties from

the World Heritage List.

Periodic Reporting is a global activity that monitors

the condition of the World Heritage sites conservation
based on the process of securing information at

the national and governmental levels as well as at the level
of the given WH site.

Periodic Reporting is one of the core conservation
monitoring mechanisms of the World Heritage
Convention. The States Parties are officially invited to
submit to the World Heritage Committee a Periodic Report
on the application of the World Heritage Convention in
their territory.
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Jedna se o jednotné strukturovanou cyklickou kontrolu,
jejiz vysledky jsou uvedeny ve zpravé Vyboru, ktera se
predklada Generalni konferenci UNESCO.

Periodicky reporting probiha na celosvétové urovni
v Sestiletych cyklech, protozZe se kazdy rok v detailu
provéruje jeden ze svétovych kulturnich regiona.

Zpravy pro periodicky reporting predkladaji staty samy za
sebe. Jsou pfipravovany na regionalnim zakladé

a projedndva je Vybor pro svétové dédictvi podle predem
stanoveného harmonogramu. Regionu je celkem pét:
Afrika, Arabské staty, Asie a Tichomofi, Evropa a Severni
Amerika, Latinska Amerika a Karibské ostrovy.

Periodicky reporting se oproti reaktivnimu monitoringu
lisi tim, Ze je kontinualni a proaktivni. V podstaté je to
pravidelna kontrola zdravi a vitality statk( svétového
dédictvi na celém svété a rovnés tspéchu mise Umluvy
o svétovém dédictvi v obecném slova smyslu.

Ackoliv vétsina statk( svétového dédictvi provadi své
vlastni sledovani a hodnoceni stavu zachovani svych
pamatek, je periodicky reporting stale daleZitym ndastrojem
ochrannych efektl celosvétové povahy.

ZkusSenosti ze dvou cyklt periodického reportingu
Dosud probéhly dva cykly periodického reportingu.

V prvnim cyklu byl kladen dlraz na jednotnou
implementaci Umluvy na Grovni statu. (Takové informace
v soucasnosti tvori obsah Sekce | dotazniku.)

S narGstajicimi zkusenostmi s nejriznéjsimi problémy

a vyzvami u jednotlivych statk( svétového dédictvi se
prokazalo, Ze objektivni informace jsou k dispozici pravé na
urovni lokalit. Je zdUraznovano, Ze jak prakticti pamatkari,
tak prislusné orgdany by mély maximdlné spolupracovat

s dalsimi zainteresovanymi subjekty, aby vytvorili

a uskutecnili dohodnutou vizi a strategie pro fizeni kazdého
pamdtkového mista v Sirsim materidlnim i spoleCenském
kontextu. Je treba, aby toto zajistil kaZdy systém rizeni,
vcetné zformulovdni a naplriovdni dokumentu, pro ktery byl
stabilizovdan mezindrodné pouZivany ndzev Management
Plan.

Vysledky druhého cyklu periodického reportingu (2008 az
2015) vedly k Sirsi celosvétové vyzvé pro lepsi pochopeni

a nastaveni roli v mistni spravé statkl svétového dédictvi.
V poslednich letech byl proto posilen zdjem o informace,
jak probiha sprava statkd svétového dédictvi z hlediska site
managera. Ti byli proto ve vétsiné statl pfimo zapojeni

It is an uniformly structured cyclical control results of
which are included in the report of the World Heritage
Committee to the General Conference of UNESCO.

Globally, Periodic Reporting takes place in six-year cycles,
each year examining in detail one of the world’s cultural
regions.

The Periodic Reports are submitted by the States Parties
themselves. They are prepared on a regional basis and are
examined by the World Heritage Committee on

a pre-established schedule. There are five regions in total:
Africa, Arab States, Asia and the Pacific, Europe and North
America, Latin America and the Caribbean.

Compared to Reactive Monitoring, Periodic Reporting is
different in that it is continuous and proactive. It is

the regular ‘check-up’ needed to monitor the health and
vitality of World Heritage properties across the globe, as
well as the success of the mission of the World Heritage
Convention in general.

Although most of the WH sites carry out their own state
of conservation monitoring and assessment, Periodic
Reporting remains an important tool of the global
protection effects.

Experience from two cycles of periodic reporting
To date, two cycles of Period Reporting have taken place.

During the first Period Reporting cycle, focus was put on
the uniform implementation of the Convention at

the national level. Such information is currently

the content of the Section | of the questionnaire.

As proved by the growing experience with various issues
and challenges related to World Heritage sites, objective
information is provided at the local level. It is highlighted
that the heritage practitioners and bodies should work
with other stakeholders as far as possible to develop and
implement an agreed vision and policies for managing
each heritage place within its broader physical and social
context. Any management system, including

the development and implementation of a Management
Plan, needs to provide for this.

The results of the Second Cycle of Periodic Reporting
(2008-2015) have demonstrated a broader global
appeal to better understanding and role setting in local
administrations of World Heritage sites

As a result, an interest has recently been fostered in
the information about the management of World Heritage
sites with regard to site managers. In most countries they
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do vyplnéni dotaznikd pro oddil s konkrétnimi dotazy
k jednotlivym statklim svétového dédictvi (Sekce ).

Monitorovani statku svétového dédictvi a atributi
vyjimecné svétové hodnoty

Monitorovdni statku svétového dédictvi se zaméruje na
vyjimecnou svétovou hodnotu véetné integrity, ochrany,
spravy a autenticity kulturnich statkd.

Z tohoto dlivodu by jiZ nominacni dokumentace méla
obsahovat klicové indikatory, které poslouzi k hodnoceni
celé rady faktort, vCetné stavu zachovani statku. Tyto
indikatory se museji vztahovat k atributim, jeZ jsou
nositeli potencialni vyjimecné svétové hodnoty, aby byla
garantovana ochrana, zachovani a sprava téchto atribut(
zajistujicich udrzitelnost vyjimectné svétové hodnoty.

were therefore directly involved in the completion of
guestionnaires for sections with specific queries about
individual World Heritage properties (Section Il).

Monitoring of a World Heritage Property and the OUV
attributes

Monitoring of a World Heritage Property focuses on OUV,
including integrity, protection and management, and
authenticity for cultural properties.

For this reason, the nomination dossier should include key
indicators which will be used to measure and assess

a range of factors, including the state of conservation of
the property. These indicators need to be related to

the attributes that convey potential Outstanding Universal
Value, to ensure that these attributes are protected,
conserved and managed in order to sustain OUV.
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4.3. PRIPRAVA NA TRETI
CYKLUS PERIODICKEHO
REPORTINGU V CESKE
REPUBLICE

Treti cyklus periodického reportingu byl zahdjen v roce
2017, kdy byl také stanoven harmonogram zpracovani
zprav podle uréenych region(. Pro region Evropa a Severni
Amerika, do kterého patfi i Ceska republika, byl pro
odevzdani zprav stanoven rok 2022.

Na vyplnéni celého dotazniku tretiho cyklu je kazdému
regionu vymezen jeden rok, respektive deset mésica.
Dochazi tedy k podstatnému zkraceni oproti predchozimu
cyklu, ve kterém byly na zpracovani dva roky. Je proto
nutné v predstihu pfipravit plan a koordinaci zpracovani
vsech poloZek dotazniku.

Obecné cile periodického reportingu vyplyvajici z obsahu
dotazniku zlstavaji ve vztahu k pfedchozim cyklim stejné:

1. hodnoti se naplfiovani Umluvy o svétovém dédictvi,

2. posuzuje se, zda jsou hodnoty statkll zapsanych na
Seznam svétového dédictvi udrzovany,

3. aktualizuji se informace o statcich,

4. hodnoti se systém regionalni spoluprace a vymény
informaci a zkusenosti mezi smluvnimi staty Umluvy.

Ziskani relevantnich dat je zajisténo vyplnénim on-line
dotazniku. Jeho prvni ¢ast, Sekci |, zajistuje vZdy tzv. Focal
point.

Sekce Il dotazniku je rozdélena do 15 oddil(i s otazkami
vztahujicimi se ke stavu zachovani doteného statku
svétového dédictvi a obsahuje nasledujici obecné okruhy:

1. Udaje o statku svétového dédictvi

2. Dalsi Gmluvy/programy podle kterych je statek
svétového dédictvi chrdnén

3. Znéni vyjimecné svétové hodnoty a definovani atribut(

4.3. PREPARATION FOR
THE THIRD CYCLE OF
PERIODIC REPORTING
IN THE CZECH REPUBLIC

The third Periodic Reporting cycle was launched in 2017
and that year, a schedule was set based on the given
regions. The reports of the Europe and North America
Region, within which the Czech Republic falls, must be
submitted in 2022.

Within the third cycle, each region has one year, or rather
ten months to fill in the entire questionnaire (which is
substantially shorter than the previous cycle with a two-
year period for completion). It is necessary to prepare
the plan and coordination for the completion of all

the questionnaire components in advance.

The general objectives of Periodic Reporting covered by
the questionnaire remain unchanged with regard to
the previous cycles:

1. Assessment of the World Heritage Convention
implementation,

2. Assessment of maintaining the values of the World
Heritage List sites,

3. Updating of information about sites,

4. Assessment of the system of regional cooperation and
exchange of information and experiences among
the States Parties.

The relevant data is acquired by an on-line questionnaire.
Its first part, Section |, is always completed by a Focal
Point.

Section Il of the questionnaire is divided into 15 parts
containing questions related to the state of conservation
of the given World Heritage site and contains the following
general spheres:

1. World Heritage property data

2. Other Conventions/Programmes under which the World
Heritage property is protected

3. Statement of Outstanding Universal Value and defining
attributes
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4. Faktory pUsobici na statek

5. Ochrana a systém tizeni statku

6. Financni a lidské zdroje

7. Védecké studie a vyzkumné projekty

8. Vzdélavani, informace a povédomi

9. Rizeni turistického ruchu

10. Monitoring

11. Identifikace prioritnich potieb v systému tizeni
12. Shrnuti a zavéry

13. Dopady statusu/znacky svétového dédictvi

14. Dobré priklady v implementaci Umluvy o svétovém
dédictvi

15. Posouzeni zpracovani periodického reportingu

Sekce Il je urcena k vyplnéni v lokalitdch svétového dédictvi
pfimo site managery.

Vice informaci o periodickém reportingu a pripravé na néj
Ize nalézt zde:
http://whc.unesco.org/en/periodicreporting/

Treti cyklus periodického reportingu a role site managera
v Ceské republice

Rovnéz v Ceské republice byl deficit $ir§iho povédomi
0 vyznamu site manager( a sdileného monitoringu
jako problém potvrzen vysledky dotaznikového Setfeni,
kterého se zastupci mistnich sprdv zucastnili v breznu
2018.

Ceska republika dlouhodobé usiluje o stabilizaci pozic a roli
site managerd. Vzhledem k tomu, Ze takova pozice dosud
neni podloZena narodni legislativou, rozvijeji se zkusenosti
postupné. V poslednich letech viak bylo dosazeno
pokroku, zejména v ndvaznosti na zkusenosti z ndrodniho
monitoringu, pti kterém je posilovana spoluprace
Narodniho pamatkového Ustavu s mistni samospravou.
Prokdzalo se, Zze tam, kde je pozice site managera stabilni,
je i soucinnost operativni.

Od roku 2017 byla rovnéz posilena uzsi soucinnost
hlavnich aktér(i na celostatni Urovni. Ministerstvo kultury
svolavd kazdorocni jednani s hlavnimi aktéry z agendy
svétového dédictvi, zamérené zejména na site managery

4. Factors affecting the property

5. Protection and management of the property

6. Financial and human resources

7. Scientific studies and research projects

8. Education, information and awareness building
9. Visitor management

10. Monitoring

11. Identification of priority management needs
12. Summary and conclusions

13. Impact of World Heritage status

14. Good practices in the implementation of the World
Heritage Convention

15. Assessment of the Periodic Reporting exercise

Section Il is to be completed by the site managers of World
Heritage sites.

For further information about Periodic Reporting and its
preparation please visit:
http://whc.unesco.org/en/periodicreporting/

The Third Cycle of Periodic Reporting and Site Manager’s
Role in the Czech Republic

The Czech Republic also contended with the shortage of
broader awareness about the importance of site managers
and shared monitoring which was further evidenced by
the results of a questionnaire survey conducted by

the representatives of local administrations in March 2018.

The Czech Republic seeks to stabilize the positions and
roles of site managers in the long term. Since such

a position has not yet been backed by sufficient national
legislation, experience develops in phases. However,
the recent years have witnessed some progress,
especially in relation to the national monitoring
experience which strengthens the collaboration of

the National Heritage Institute and local authorities.
The collaboration was operative wherever the site
manager’s position was stable.

As of 2017, a tighter collaboration of the key players has
been strengthened even at the national level. The Ministry
of Culture summons annual meetings with the key players
from the World Heritage agenda which focus on site
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statk( svétového dédictvi, pripadné i téch lokalit, kde se
pfipravuje nova nominace.

Cilem je jak vytvoreni spolecné platformy a osobnich
kontakt(, tak postupné prohloubeni znalosti o principech
naplfiovani Umluvy. Mezi aktudalni témata patii pravé
pfiprava na aktivni zapojeni do Tretiho cyklu periodického
reportingu, jak pfedpoklada i organizator celého procesu,
Centrum svétového dédictvi.

Kdo jsou v soucasnosti klicovi aktéri v periodickém
reportingu?

Pro vyplriovani on-line dotaznik( periodického reportingu
se v pribéhu obou dosavadnich cykl( ustélily vzajemné se
doplnujici ulohy, jez napliuji dva klicovi aktéfi a obdobny
systém se ocekava pro treti cyklus:

Sekce |

Prvni ¢ast, tzv. Sekci |, zajistuje vidy Focal point — v pfipadé
Ceské republiky je to Generalni feditelstvi Narodniho
pamatkového Ustavu spole¢né s odborem mezinarodnich
vztahU Ministerstva kultury.

Sekce Il

Druha ¢ast, sekce I, je ur¢ena k vyplnéni v lokalitach
svétového dédictvi pfimo site managery. (Zde bude
Narodni pamatkovy Ustav poskytovat site manageriim
metodickou pomoc.)

managers of World Heritage sites or the localities that are
planning to apply for the World Heritage nomination.

The objective is to prepare a joint platform and personal
contacts as well as gradual deepening of knowledge

about the principles of the World Heritage Convention
implementation. The preparation for an active involvement
in the Third Cycle of Periodic Reporting, as anticipated

by the World Heritage Centre, the organizer of the entire
process, is the most up-to-date topic.

Who are the Periodic Reporting Key Players at present?

In order to fill out periodic reporting on-line
questionnaires, specific tasks of two key players have
proved, complementing each other and the same system is
foreseen for the third Periodic Reporting Cycle.

Section |

The first part of the questionnaire, Section |, is always
completed by a Focal Point which in the case of

the Czech Republic is the General Directorate of

the National Heritage Institute along with the Department
of International Relations of the Ministry of Culture.

Section |l

The second part, Section Il, is to be completed by

the site managers of World Heritage sites. (The National
Heritage Institute will provide methodical assistance to site
managers.)
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WORLD HERITAGE IN THE CZECH REPUBLIC

Tato ¢ast publikace ma za cil predstavit vSechny pamatky
svétového dédictvi v Ceské republice.

Po zakladnich udajich o jednotlivém statku svétového
dédictvi nasleduje uplné oficidlni znéni formulace
vyjimecné svétové hodnoty, jak bylo retrospektivné
prijato Vyborem pro svétové dédictvi (viz kapitola 2.2.6.).

Pro zachovéni statku svétového dédictvi pro pfisti generace
by jakékoli jeho Upravy nebo vyznamnéjsi zmény

v jeho naraznikové zoné mély byt posuzovany s ohledem
na atributy, které jsou nositeli jeho vyjimecné svétové
hodnoty. Proto je na konci formulace vynikajici svétové
hodnoty kazdého statku vycet takovych atribut(. V této
publikaci jsou tyto atributy poprvé predstaveny v jejich
navrhu; jejich znéni a podrobnéjsi specifikace budou

v blizké budoucnosti jesté precizovany.

Mapky na strané 70 umoznuji porovnani plosného rozsahu
jednotlivych statkd svétového dédictvi (Cervené) a jejich
naraznikovych zén (zelené). Mapa na této strané dole
ukazuje rozmisténi pamatek svétového dédictvi

v ramci Ceské republiky. Na mapach jednotlivych pamatek
svétového dédictvi je jejich hranice vyznacena cervenou
¢arou, hranice jejich naraznikové zény ¢ernou ¢arou.

This part of the publication aims to present all World
Heritage sites in the Czech Republic.

The basic data concerning a World Heritage property

are followed by the full official text of the outstanding
universal value as approved retrospectively by the World
Heritage Committee (see Chapter 2.2.6.).

In order to preserve a World Heritage property for future
generations, all modifications or important changes

in its buffer zone should be considered with regard to
the attributes that convey its Outstanding Universal
Value. Therefore, relevant attributes are listed at the
end of the wording of the Outstanding Universal Value
of each property. In this publication, those attributes are
presented for the first time in their draft version; their
wording and more detailed specifications will be further
clarified in the near future.

The maps on page 70 allow readers to compare the area of
individual World Heritage sites (red) and their buffer zones
(green). The map at the bottom of this page shows the
distribution of World Heritage sites in the Czech Republic.
On maps of individual World Heritage sites, the boundary
of their area is marked with a red line, the boundary of
their buffer zone with a black line.
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5.1. HISTORICKE CENTRUM
PRAHY (1992)

Sériovy statek svétového dédictvi o dvou Castech:

e Historické centrum Prahy (C 616-001), Hlavni mésto
Praha

e Prihonicky park (C 616-002), Stfedocesky kraj

Datum zapisu: 14. 12. 1992

Kritéria zapisu: (ii), (iv), (vi)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 616
http://whc.unesco.org/en/list/616/

Web s informacemi o statku:
http://pamatky.praha.eu/jnp/cz/unesco

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Historické centrum Prahy: Magistrat hlavniho mésta Prahy
Prdhonicky park: Krajsky ufad Stfedoceského kraje

5.1. HISTORIC CENTRE
OF PRAGUE (1992)

Serial World Heritage Property with two component parts:
e Historic Centre of Prague (C 616-001), The City of Prague
e Prihonice Park (C 616-002), Central Bohemian Region

Date of Inscription: 14 December 1992
Criteria for Inscription: (ii), (iv), (vi)
Number at WH List: 616
http://whc.unesco.org/en/list/616/
Property Website:
http://pamatky.praha.eu/jnp/cz/unesco

State Administration of Cultural Heritage:
Historic Centre of Prague: Prague City Hall
Prihonice Park: Central Bohemia Regional Office
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Statek ma povahu série, kterd zahrnuje jednak Historické
centrum Prahy, které se nachazi na Uzemi samospravného
celku Hlavni mésto Praha, a dale Prihonicky park situovany
jihovychodné od mésta na Gzemi Stfedoceského kraje.

Praha je jednim z nejkrasnéjsich evropskych mést

diky své poloze na obou brezich feky Vitavy, méstské
krajiné s méstanskymi domy a paldci akcentovanymi
charakteristickymi véZzemi a vyjimecné architektonické
kvalité svych vyznacnych staveb. Historické jadro Prahy
predstavuje dokonaly projev stfedovékého urbanismu
(napriklad Nové Mésto cisare Karla IV. bylo vystavéno jako
Novy Jeruzalém). Mésto bylo také usSetfeno velkoplosné
méstské prestavby i rozsahlych demolic a tak si zachovalo
svou celkovou konfiguraci, strukturu a prostorové
usporadani. Prazska architektonicka dila gotického obdobi
14. a 15. stoleti, vrcholného baroka prvni poloviny

18. stoleti a modernismu rodiciho se od roku 1900 ovlivnila
vyvoj ve stfedni Evropé a v nékterych pripadech mozna

i architekturu celé Evropy. Historické jadro reprezentuje
jedno z nejdilezitéjsich center tvorby v oblasti architektury
a urbanismu napfric¢ generacemi, lidskou mentalitou

i ndboZenskym vyznanim.

Vyvoj Prahy béhem jeji jedenactisetleté existence doklada
architektura odrazejici mnoha historicka obdobi a jejich
styly. Mésto je bohaté na vyjimecné pamatky ze vSech
obdobi svych déjin. Zvlastni vyznam zaujimaji Prazsky hrad,
katedrala sv. Vita, Hrad¢anské namésti v predpoli Hradu

a Valdstejnsky palac na levém brehu Vitavy, dale goticky
KarlGv most, romanska rotunda sv. Krize, gotické domy

s podloubim a romanskymi jadry okolo Staroméstského
nameésti, kostel Matky BoZi pred Tynem, vrcholné goticky
minoritsky kostel sv. Jakuba na Starém Mésté, rané goticka
tzv. Staronova synagoga v Zidovské ctvrti (Josefové),
zastavba prevazné z pozdniho 19. stoleti a stredovéky
urbanisticky koncept Nového Mésta.

Praha se stala jednim z vidcich kulturnich center
krestanské Evropy jiz ve stfedovéku. Prazska univerzita,
zaloZend v roce 1348, je jednou z nejstarsich v Evropé.
Univerzitni prostredi posledni ¢tvrtiny 14. a pocatku

15. stoleti pfispélo mimo jiné ke zformovani ideji
husitského hnuti, které de facto konstituovalo prvni kroky
vedouci k reformaci v Evropé. Jako kulturni metropole je
Praha spojovana s mnohymi velikany uméni, védy

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The inscribed site is a serial property comprising

the Historic Centre of Prague situated on the territory of
the self-governing administrative unit of the City of Prague,
and of the Prlihonice Park, located southeast of the city on
the territory of the Central Bohemia.

Prague is one of the most beautiful cities in Europe in
terms of its setting on both banks of the Vitava River, its
townscape of burgher houses and palaces punctuated by
towers, and its individual buildings. The historic centre
represents a supreme manifestation of Medieval urbanism
(the New Town of Emperor Charles IV built as the New
Jerusalem). It has been saved from any large-scale urban
renewal or massive demolitions and thus preserves its
overall configuration, pattern and spatial composition.
The Prague architectural works of the Gothic Period

(14™ and 15" centuries), of the High Baroque of

the 1% half of the 18" century and of the rising modernism
after the year 1900, influenced the development of Central
Europe, perhaps even all European architecture.

The historic centre also represents one of the most
prominent world centres of creative life in the field of
urbanism and architecture across generations, human
mentality and beliefs.

In the course of the 1100 years of its existence, Prague’s
development can be documented in the architectural
expression of many historical periods and their styles.
The city is rich in outstanding monuments from all periods
of its history. Of particular importance are Prague Castle,
the Cathedral of St Vitus, Hrad¢any Square in front

of the Castle, the Waldstein Palace on the left bank of
the river, the Gothic Charles Bridge, the Romanesque
Rotunda of the Holy Rood, the Gothic arcaded houses
with Romanesque cores around the Old Town Square,
the Church of Our Lady in front of Tyn, the High Gothic
Minorite Church of St James in the Old Town (Staré
Meésto), the Early Gothic so-called Old-New Synagogue
in the Jewish Quarter (Josefov), the late 19*" century
buildings and the medieval town plan of the New Town
(Nové Mésto).

As early as the Middle Ages, Prague became one of
the leading cultural centres of Christian Europe.

The Prague University, founded in 1348, is one of
the earliest in Europe. The milieu of the University in
the last quarter of the 14" century and the first years
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a politiky, jakymi byli Karel IV., Petr Parléf, Jan Hus,
Johannes Kepler, Wolfgang Amadeus Mozart, Franz
Kafka, Antonin Dvorak, Albert Einstein, Edvard Benes
(spoluzakladatel Spole¢nosti narodtl) a Vaclav Havel.

Prthonicky park s rozlohou 211,42 ha zaloZil v roce 1885
hrabé Arnost Emanuel Silva-Tarouca. Vysledkem jeho
celozivotniho usili je origindlni, vrcholné krajinarské dilo
svétového vyznamu. Park spojuje vyhodu ¢lenitého udoli
potoka Botice s unikatni kombinaci domacich a exotickych
drevin. Pro mnohé z nich se Prahonicky park v dobé
svého zalozeni stal vstupni branou do Cech (a také do
celé Evropy). Nedilnou ¢asti parku je také neorenesancni
venkovsky zamek, v jehoz aredlu je rovnéz dochovan maly
stfedovéky kostel Narozeni Panny Marie.

Kritérium (ii): Historické centrum Prahy obdivuhodné
ilustruje proces kontinualniho rlistu mésta od stfedovéku
az do soucasnosti. DllleZita role Prahy v politickém,
hospodarském, socidlnim a kulturnim vyvoji stfedni Evropy
od 14. stoleti a bohatstvi jejich architektonickych

a uméleckych tradic z ni ucinily dudleZity vzor rozvoje mést
ve znacné ¢asti stredni a vychodni Evropy.

Kritérium (iv): Praha je urbanisticko-architektonicky
soubor vyjimecéné kvality, co se jednotlivych pamatek i celé
méstské krajiny ty€e, coZ z ni prdvem ¢ini mezinarodné
proslulé mésto.

Kritérium (vi): V obdobi stfedovéku Praha sehrala
vyznamnou ulohu ve vyvoji kiestanstvi ve stfedni Evropé
a méla i silny formativni vliv na vyvoj mést. Na konci
stfedovéku i pozdéji pfitahovala diky svému politickému
vyznamu architekty a umélce z celé Evropy, ktefi prispéli
k obohaceni jeji architektonické a umélecké pokladnice.
Zalozeni Karlovy univerzity ve 14. stoleti ucinilo z Prahy
uzndvané centrum védéni a své renomé si udrzela

az do dnesnich dn(. JiZ od vlady Karla IV. byla Praha
velkym kulturnim a intelektudInim centrem stfedni
Evropy, jeji jméno je nesmazatelné spojeno s takovymi
svétoznamymi osobnostmi, jako Wolfgang Amadeus
Mozart a Franz Kafka.

of the 15% century contributed among other things to
the formation of ideas of the Hussite Movement which
represented in fact the first steps of the European
Reformation. As a metropolis of culture, Prague is
connected with prominent names in art, science and
politics, such as Charles 1V, Petr Parléf, Jan Hus, Johannes
Kepler, Wolfgang Amadeus Mozart, Franz Kafka, Antonin
Dvorak, Albert Einstein, Edvard Benes (co-founder of the
League of Nations) and Véclav Havel.

The Prlihonice Park (the area of 211.42 ha) was founded in
the year 1885 by the Count Arnost Emanuel Silva-Tarouca.
The result of his lifelong work is an original masterpiece of
garden landscape architecture of worldwide importance.
The park uses the advantage of the miscellaneous valley
of the Boti¢ Stream and the unique combination of native
and introduced exotic tree species. The Prihonice Park
became in the time of its foundation the entrance gate

to Bohemia (as well as to the whole Europe) for newly
introduced plants. An integral part of the park is also a
Neo-Renaissance country house. In the area there is also

a small medieval church of the Nativity of the Virgin Mary.

Criterion (ii): The Historic Centre of Prague admirably
illustrates the process of continuous urban growth from
the Middle Ages to the present day. Its important role in
the political, economic, social, and cultural evolution of
Central Europe from the 14" century onwards and the
richness of its architectural and artistic traditions meant
that it served as a major model for urban development of
much of Central and Eastern Europe.

Criterion (iv): Prague is an urban architectural ensemble
of outstanding quality, in terms of both its individual
monuments and its townscape, and one that is deservedly
world famous.

Criterion (vi): The role of Prague in the medieval
development of Christianity in Central Europe was an
outstanding one, as was its formative influence in

the evolution of towns. By virtue of its political significance
in the later Middle Ages and later, it attracted architects
and artists from all over Europe, who contributed to its
wealth of architectural and artistic treasures.

The 14" century founding of the Charles University

made it a renowned seat of learning, a reputation that it
has preserved up to the present day. Since the reign of
Charles IV, Prague has been intellectual and cultural centre
of its region, and is indelibly associated with such
world-famous names as Wolfgang Amadeus Mozart and
Franz Kafka.
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Integrita

Vsechny klicové prvky, které jsou nositeli vyjimecné
svétové hodnoty tohoto sériového statku, se nachazeji

na Uzemi zapsané pamatky. Vymezeni a plochy obou
dil¢ich ¢asti sériového statku jsou dostatecné. Naraznikové
z6ény jsou definovany v souladu s platnymi predpisy. Obé
soucdsti maji stabilizovanou urbanistickou strukturu.

Integrita Historického centra Prahy je ohroZena

tlakem developer, ktefi usiluji o vystavbu novych
predimenzovanych budov v centru mésta a v jeho
naraznikové zéné. Z tohoto divodu musi pfislusné
kompetentni organy posuzovat vysku a objem novych
staveb. Celistvost podoby historického jadra Prahy rovnéz
ohrozuje rostouci tlak na promény stfesni krajiny, coz by
mohlo mit negativni dopad na vizualni integritu mésta,
kterd dosud zGstala velmi dobfe zachovana.

Integrita Prhonického parku je ohroZena rozvojem
priméstské zastavby v jeho ndraznikové zéné. Tato situace
je zplsobena umisténim parku v blizkosti hlavniho mésta.

Autenticita

Historické centrum Prahy je vysoce autentické. Predstavuje
vice nez tisicilety organicky rozvoj mésta.

Mira autenticity jednotlivych budov ¢i komplex( budov
je také velmi vysokd, zejména pokud jde o dochovalost
pGvodni parcelace, hmoty, jednotlivych staveb, material(,
vyzdoby a architektonickych detaild, a to

i presto, zZe bylo zapotrebi nékterych zmén a Uprav, které
umoznily kontinudlni vyuZiti. Soucasna struktura a vzhled
historického centra Prahy odrazi rGzné etapy staleti
trvajiciho vyvoje, coz dokazuji také mimoradné cenné
archeologické terény, které jsou chranény zakonem.
Dlouholeta tradice pamatkové ochrany v Praze pomaha
udrzet autenti¢nost statku. Restauratorské prace jsou
provadény v souladu s pfisnymi normami a za pouziti
historickych materiald a technologickych postupd.

Prthonicky park se ve svém soucasném stavu a podobé
vyznacuje vysokou autenticitou a predstavuje priklad
jedine¢né dochovaného krajinarského parku s plvodni
kombinaci pfirozenych a introdukovanych druh( dfevin.
Toto tvrzeni Ize doloZit srovnanim soucasné podoby

s historickymi plany a dalSimi dokumenty.

Integrity

All the key elements that convey the Outstanding
Universal alue of this serial property are situated within
the inscribed area. The boundaries and the areas of

the two component parts of the serial property are
adequate. At the national level, their buffer zones are
defined in accordance with existing regulations.

The two component parts have stabilized town planning
structures.

The integrity of the Historic Centre of Prague is threatened
by the pressure of the developers wishing to build
oversized new buildings in the historic centre and its
buffer zone. For this reason, the height and volume of new
buildings must be reviewed by competent authorities.

The integrity of the Historic Centre of Prague is also
threatened by an increasing development pressure on

the roofscape and it might have a negative impact on

the visual integrity of the city which has remained well-
preserved so far. The integrity of the Prihonice Park is
threatened by the pressure of urban development in

its buffer zone. This fact is provoked by the location of
Prihonice close to the capital city.

Authenticity

The Historic Centre of Prague is of high authenticity.
It represents an organic urban development over more
than a thousand years.

The degree of authenticity of single buildings or building
complexes is also very high, especially in terms of
preservation of their original plots, massing, structures,
materials, decoration and architectural details, in spite
of the fact that some adaptations and changes were
made necessary to allow continued use. The present
form and appearance of the Historic Centre of Prague
reflect different stages of its century-long development,
which also proves exceptionally valuable archaeological
terrain, which is protected by law. The long tradition of
conservation in Prague helps to keep the authenticity
of the property. Restoration works are carried out

in accordance with strict criteria and using historical
materials and technological processes.

The Prihonice Park is of high authenticity concerning at its
present form and appearance closely reflect an example
of a uniquely preserved landscape park with its original
combination of native and introduced tree species. This
assertion is proved by the comparison of the present form
with historical plans and other documents.
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Podminky ochrany a spravy

Statek je chranén zakonem ¢&. 20/1987 Sb., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpisl. Historické
centrum Prahy obsahuje mnozstvi budov, které jsou
kulturnimi nebo narodnimi kulturnimi pamatkami,

a je chranéno jako méstska pamatkova rezervace podle
vnitrostatnich pravnich predpisG. Veskeré ¢innosti,

které mohou mit dopad na statek, musi byt schvédleny
pfislusnymi orgdny statni spravy. Prihonicky park je
narodni kulturni pamdtkou a poZiva nejvyssi Urovné
pamatkové ochrany podle stejného zakona.

S vyjimkou Prazského hradu zajistuje a organizuje spravu
na celém Uzemi Historického centra Prahy Magistratni
urad hlavniho mésta Prahy (MHMP). Prazsky hrad je fizen
samostatnym subjektem zfizenym Kanceldfi prezidenta
republiky (Sprava prazského hradu). Péce o Prazsky hrad je
zajistovana na vysoké odborné drovni.

Historické centrum Prahy je dostate¢né chranéno
mobilnimi protipovodiiovymi zabranami, jejichz ucinnost
byla provérena pfi povodnich v ¢ervnu 2013. Co se

tyCe nebezpedi plynouciho z tlaku developert na Gzemi
historického centra, existuje predpoklad, Ze budou udrzena
pod kontrolou diky uplatiiovani nastrojd izemniho
pldnovani a pfislusnych pravnich predpist.

Prihonicky park je spravovan Botanickym Ustavem
Akademie véd Ceské republiky, ktery je zodpovédny za
udrzbu, fungovani a rozvoj parku. V tomto pfipadé je
odpovédnou instituci na Useku statni pamatkové péce
Krajsky urad Stfredoceského kraje.

Ndraznikova zéna Historického centra Prahy je totozna

s ochrannym pasmem Prazské pamatkové rezervace.
Vyska a objem novych budov jsou hlidany pfislusnymi
organy. Rozvojové tlaky v naraznikové zéné Prihonického
parku jsou regulovany podle Gzemniho planu Prlihonic.
Naraznikova zéna je shodna s ochrannym pasmem
narodni kulturni pamatky, které upravuje podminky
ochrany.

Vzhledem k rozsahu a komplikované vlastnické strukture
uvnitf statku je zajistovana Gdrzba a obnova chranénych
kulturnich pamatek a jejich soubor( na zakladé
individualnich pland. Finanéni nastroje na ochranu statku
zahrnuji predevsim grantové a dotacni tituly financované
z program Ministerstva kultury Ceské republiky, které se
zaméruji na udrzbu a zachovani nemovitého kulturniho
dédictvi a rovnéz financ¢ni prostredky pridélované z dalsich
verejnych zdroja.

Protection and management requirements

The property is protected by Act No. 20/1987 Coll. on State
Heritage Preservation, as amended. The historic city centre
itself contains a number of buildings that are designated
cultural heritage or national cultural heritage sites and

is protected as an urban heritage reservation under
national legislation. Any actions that may affect it must be
authorized by the appropriate state or local authorities.
The Prihonice Park is a national cultural heritage site,

thus enjoying the highest level of protection under the Act
mentioned above.

With the exception of Prague Castle, heritage preservation
on the whole territory of the Historic Centre of Prague is
provided by the municipal authority of the City of Prague.
The Prague Castle is managed by a special organisation
established specifically by the Office of the President of
the Republic. The Prague Castle Management has a high
level of professional competence in heritage preservation.
The historic centre is adequately protected by mobile flood
barriers whose efficiency has been approved during

the floods in June 2013. As regards the pressure of

the developers on the territory of the historic centre,

the enforcement of land use planning standards and of
the relevant regulations is expected to keep this type

of threat under control.

The Prihonice Park is managed by the Botanical Institute
of the Academy of Sciences of the Czech Republic which

is responsible for the maintenance, functioning and
development of the Park. In this case, it is the regional
authority of Central Bohemia which is responsible for state
heritage preservation.

The buffer zone of the Historic Centre of Prague is identical
to the protective zone of the urban heritage reservation
under the current regulations. The height and volume of
new buildings are reviewed by competent authorities.

The development pressures in the buffer zone of the
Prihonice Park are regulated by the Land Use Plan of
Prihonice. The buffer zone is identical to a protective zone
of the national cultural heritage site which has set out
conditions of protection.

Due to the area of the property and the complicated
ownership structure inside the property, maintenance

and restoration of individually protected cultural heritage
sites and ensembles are subject to individual programmes.
Financial instruments for the conservation of the property
mainly include grant schemes, funding through

the programmes of the Ministry of Culture of the Czech
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Management Plany obou ¢asti, tj. Historického centra Prahy
a Prithonického parku, se v soucasné dobé pripravuji.

V pripadé historického centra mésta koordinuje pfipravu
Management Planu Rada statku svétového dédictvi

a pfipravuje jejf MHMP, ktery také pfipravuje celkovou
koncepci cestovniho ruchu na Gdzemi hlavniho mésta Prahy.
Management Plan Prihonického parku je zpracovavan
Botanickym ustavem Akademie véd Ceské republiky.

Z pamatkového hlediska je stav statku dobry a je
predmétem pravidelné udrzby. Od roku 2000 se na
vnitrostatni Urovni pfipravuji roéni monitorovaci zpravy,
které slouzi spravciim statku, Ministerstvu kultury,
Narodnimu pamatkovému Ustavu a ostatnim subjektdm
podilejicim se na spravé.

Republic allocated to the maintenance and conservation
of the immovable cultural heritage, and amounts allocated
from other state budgets.

The Management Plan of both component parts, i.e.

the Historic Centre of Prague and the Prihonice Park, is
currently under preparation. In case of a part including

the historic city itself, the Management Plan is coordinated
by the steering group and prepared by the Municipal
Authority of Prague, which also prepares the General
Conception of Tourism in the Capital City of Prague.

The Management Plan of the Prihonice Park is being
worked out by the Institute of Botany of the Academy of
Science of the Czech Republic.

In terms of heritage preservation, the condition of

the property is good, and is subject to regular
maintenance. Since 2000, annual monitoring reports
have been prepared at the national level to serve World
Heritage property managers, the Ministry of Culture,
the National Heritage Institute and other agencies
involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

Historické centrum Prahy

e urbanisticka struktura e panorama e architektonické
hodnoty e historické materialy a konstrukce ¢ hmotné
doklady pobytu a tvorby svétové vyznamnych osobnosti
védy, techniky a uméni

Prihonicky park

e krajinarské a dendrologické hodnoty ¢ kompozi¢ni
prahledy parkem e tradi¢ni materialy stavebnich ¢asti
parku

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Historic Centre of Prague

e urban structure e panorama e architectural values e
historical materials and structures e material evidence

of world-renowned personalities of science, technologies
and art

Prtihonice Park

e landscaping and dendrological values ¢ composition
views through the park e traditional materials in the park’s
structures
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5.2. HISTORICKE CENTRUM
CESKEHO KRUMLOVA
(1992)

Jihocesky kraj, okres Cesky Krumlov

Datum zapisu: 14. 12. 1992

Kritéria zapisu: (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 617
http://whc.unesco.org/en/list/617

Web s informacemi o statku: www.ckrumlov.info

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad Jihoceského kraje

Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad
Cesky Krumlov

5.2. HISTORIC CENTRE
OF CESKY KRUMLOV
(1992)

South Bohemian Region, Cesky Krumlov District
Date of Inscription: 14 December 1992
Criteria for Inscription: (iv)

Number at WH List: 617
http://whc.unesco.org/en/list/617

Property Website: www.ckrumlov.info

State Administration of Cultural Heritage:
South Bohemia Regional Office
Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Cesky Krumlov
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Mésto Cesky Krumlov leZi v Jihoceském kraji v Ceské
republice. Rozklada se na obou brezich Vitavy pod
majestatnim hradem zaloZenym ve 13. stoleti. Ri¢ni
meandr a mohutna skala, na niz byl hrad vybudovan,
predstavuji hlavni prvky zdlraznujici nejen impozantni
urbanistickou kompozici historického mésta Cesky Krumlov
obklopeného malebnym okolim, ale i dominantni pozici
hradu.

Historické centrum Ceského Krumlova je vyjime¢nym
prikladem malého stfedoevropského mésta, jehoz
architektonické dédictvi zlstalo diky poklidnému vyvoji po
staleti nedotceno. Toto poddanské mésto, byvalé centrum
rozlehlého panstvi vlastnéného vyznamnymi Slechtickymi
rody, které sehraly dulezitou roli v politické, ekonomické

a kulturni historii stredni Evropy, bylo zaloZeno ve
stredovéku a proslo proménami v obdobi renesance

a baroka. Diky tomu, 7e Cesky Krumlov zGstal téméF
neporusen, zachoval si svou uliéni sit, typickou pro
lokovana stfedovéka mésta, stejné jako mnozstvi
historickych budov i detail(, jakymi jsou napfiklad tvary
stfech, vyzdoba renesancnich a baroknich fasad, klenuté
prostory a také plvodni dispozice a interiéry.

Na dnesnim zamku je mozné najit gotické, pozdné gotické,
renesancni i barokni prvky. Dominuje mu goticky Hradek

s valcovou vézi; nasledné byl prebudovan na barokni
rezidenci se zahradou a letohradkem Belarie, jizdarnou

a unikatnim baroknim divadlem z roku 1766. Latran
(osidleni vychodné pod hradem) a samotné mésto
obsahuji neporusené soubory méstanskych domd, pficemz
nejstarsi pochazeji z vrcholné gotiky. Domy jsou vyznamné
diky svym pracelim, vnitrni dispozici a dekorativnim
prvkdm, zejména zdobenym difevénym renesancnim
stroptim. Cesky Krumlov také prosel vyraznym vyvojem

v oblasti cirkevni, o cemz svédci hlavni kostel sv. Vita

z 15. stoleti a klastery rGznych rada.

Kritérium (iv): Cesky Krumlov je vyjimeénym piikladem
malého stfedoevropského residen¢niho mésta, jehoz
urbanisticka struktura a zastavba historického jadra jsou
odrazem jeho hospodarského vyznamu a vcelku poklidného
prirozeného vyvoje trvajiciho vice ne pét set let. Cesky

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The town of Cesky Krumlov is located in the South
Bohemian Region of the Czech Republic. Situated on both
banks of the VItava (Moldau) River, the town was built
below a magnificent castle founded in the 13" century.
The river meander and rocky slopes of the castle hill are
the most important elements which along with the link
to the picturesque neighbouring landscape determine
not only the impressive urban composition of the historic
centre but the dominating position of the castle as well.

The Historic Centre of Cesky Krumlov is an outstanding
example of a small Central European medieval town whose
architectural heritage has remained intact thanks to its
peaceful evolution over more than several centuries. This
feudal town, a former centre of a large estate owned by
powerful noble families who played an important role

in the political, economic and cultural history of Central
Europe, was founded in the Middle Ages and underwent
Renaissance and Baroque transformations. As it remained
almost intact, it has retained its street layout, which is
typical of the planned medieval towns, as well as many
historic buildings including their details such as the roof
shapes, the decoration of Renaissance and Baroque
facades, vaulted spaces, as well as original layouts and
interiors.

The castle features Gothic, Late Gothic, Renaissance and
Baroque elements. It is dominated by the Gothic Hradek
with its round tower; this was subsequently converted
into a Baroque residence with the addition of a garden,
the Bellaire summer pavilion, a winter riding school, and
a unique Baroque theatre of 1766. Latran (settlement
developed to the east) and the town proper contain
undisturbed ensembles of burgher houses, the oldest
being in High Gothic style. They are notable for their
facades, internal layouts, and decorative detail, especially
carved wooden Renaissance ceilings. Cesky Krumlov also
experienced considerable ecclesiastical development
illustrated by the major 15™ century church of St. Vitus and
monasteries of various preaching and itinerant orders.

Criterion (iv): Cesky Krumlov is an outstanding example

of a Central European small town dating from the Middle
Ages which owes the structure and buildings of its historic
core to its economic importance and relatively undisturbed
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Krumlov vznikl v meandru feky Vltavy, ktera tvofi pfirozenou
scenérii tohoto nddherného mista. Historicky vyvoj mésta je
jasné patrny z jeho budov a urbanistické struktury.

Integrita

Vsechny podstatné prvky nutné k vyjadreni vyjimecné
svétové hodnoty se nachdzeji uvnitr hranice statku.
Statek zahrnuje historické méstské jadro véetné byvalého
Slechtického sidla s rozlehlou zahradou. Jeho vymezeni

a rozloha jsou odpovidajici. Naraznikova zéna je rovnéz
dobre vymezena. Urbanistickd struktura statku je spolu

s ndraznikovou zénou stabilni. Vizualni integrita mésta
neni ohroZena. Presto tlak na schvaleni nové vystavby

za hranicemi naraznikové zény predstavuje pro integritu
statku potencidlni nebezpedi.

Autenticita

Historické centrum Ceského Krumlova je statek s vysokou
mirou autenticity. Jeho souc¢asna podoba a vzhled vérné
odrazeji charakter mésta od stfedovéku, spojeného

se Slechtickym sidlem. Diky poklidnému nékolikasetletému
rozvoji si historické jadro uchovalo své pivodni usporadani
véetné propojeni mésta s hradem. Zistalo usetfeno
znicujicich nasledkd industrializace 19. stoleti, zanedbani
udrzby za komunistické éry, stejné jako prekotného rozvoje
minulych desetileti. Vysoky stupen autenticity je zaloZzeny
na dramatickém usporadani méstské krajiny a jejiho
pfirodniho ramce, stejné jako dochovani mnoha plvodnich
prvkl. Opravy fasdd budov se provadéji v souladu

s pfisnymi mezindarodnimi normami pamdatkové péce.
Pouzivaji se vyhradné historické materidly a technologické
postupy.

Podminky ochrany a spravy

Historické centrum Ceského Krumlova je chranéno
zdkonem ¢. 20/1987 Sb., o statni pamatkové péci, ve
znéni pozdéjsich predpisl, jako méstska pamatkova
rezervace (zfizena dle zakona). Hrad s barokni zahradou

a farni kostel v historickém jadru mésta jsou prohlaseny
za narodni kulturni pamatky (podle vySe zminéného
zdkona a prislusnych predpist) a tudiz poZivaji nejvyssiho
stupné pravni ochrany. Kromé toho historické jadro
obsahuje desitky budov zapsanych podle vySe zminéného
zakona v Ustfednim seznamu kulturnich pamatek.

organic development over some five centuries. Cesky
Krumlov grew up within a meander of the Vltava River,
which provides a natural setting of great beauty.

Its evolution over time is evident with startling clarity from
its buildings and its urban infrastructure.

Integrity

All key elements conveying the Outstanding Universal
Value of this property are inside the boundaries of

the property. The property includes the historic centre
of the town including the former aristocratic residence
with an extensive garden. Its delimitation and size are
appropriate. The buffer zone is well delimited too.

The structure of the land use plan of the property and its
buffer zone is stabilized. The visual integrity of the town is
not threatened. Nevertheless, the pressure to allow new
construction beyond the boundaries of the buffer zone is
a potential danger to the integrity of the property.

Authenticity

The Historic Centre of Cesky Krumlov is a property of high
authenticity. Its present form and appearance closely
reflect the type of a town linked to the noble residence
since the Middle Ages. The historic centre has preserved
its original layout, as well as the characteristic castle-city
relationship very clearly, thanks to its undisturbed
development over several centuries. It remains
untouched by the devastating effects of the 19 century
industrialization, the neglect of communist era and
thoughtless developments of the past decades. The high
degree of authenticity is based on the dramatic setting
of the urban townscape and its natural environment, as
well as on a large number of preserved historic details.
Restoration works on the facades of the buildings are
carried out in compliance with strict international
standards for heritage conservation. Only traditional
materials and techniques are used.

Protection and management requirements

The Historic Centre of Cesky Krumlov is protected by Act
No. 20/1987 on State Heritage Preservation as amended,
as an urban conservation area (urban heritage reservation
according the Act). The castle with the garden and

a Parish church inside the historic centre are designated as
national cultural heritage sites (under the Act mentioned
above and under the relevant regulations); hence they
enjoy the highest degree of legal protection. Besides, the
historic centre includes several dozens of buildings that are
designated as cultural heritage sites under
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Z pravniho hlediska je naraznikova zéna posilena tim,

Ze se v ni nachdazi méstska pamatkova zéna Plesivec.

Tlaky na povoleni nové vystavby v ndraznikové zéné jsou
regulovany vySe zminénym zakonem a platnym Gzemnim
pldnem stanovujicim zplsob vyuZiti pozemkd a ploch na
Uzemi celého mésta Cesky Krumlov, tedy i statku a jeho
naraznikové zony. Planovana vystavba (nové budovy, jejich
objem a vyska) podléha detailnimu posouzeni pfisluSnymi
organy.

Odpovédnost za spravu statku spole¢né nesou Narodni
pamatkovy Ustav (statni prispévkova organizace) a mésto
Cesky Krumlov. Z diivodu rozsahu statku a sloZité vlastnické
struktury jsou nastaveny individudIni harmonogramy
udrzby a oprav, jez jsou v souladu s Programem regenerace
méstské pamatkové rezervace a zony. V roce 2012 byla
zpracovana 4. fdze Management Planu jako aktualizovana
verze plvodniho E-Management Planu. Jeho hlavnim cilem
je zachovani vyjimecné svétové hodnoty statku. Od svého
pocatku (2009) byl tento dokument koncipovan pro obé
hlavni slozky méstské pamatkové rezervace —

— statku: zameckého a hradniho komplexu a ostatnich ¢asti
historického centra mésta.

Financni nastroje na Udrzbu a zachovani statku cerpaji
vlastnici a spravci z grantovych a dotacnich titul(
financovanych z program( Ministerstva kultury Ceské
republiky, které jsou zaméreny na udrzbu a obnovu
nemovitych kulturnich pamatek, a rovnéz z financnich
prostfedku pridélovanych z jinych verejnych zdrojt. Od
roku 2000 jsou na vnitrostatni Urovni pfipravovany ro¢ni
monitorovaci zpravy, které slouzi spravci statku svétového
dédictvi, Ministerstvu kultury, Narodnimu pamatkovému
Ustavu a ostatnim subjektim podilejicim se na jeho spravé.

the Act mentioned above. From a legal point of view, the
protection of the buffer zone is strengthened by the fact
that the PleSivec urban heritage zone is situated within its
boundaries. The pressure to allow new construction in the
buffer zone is regulated by the Act mentioned above and
by the valid Land Use Plan stabilizes functions of plots and
areas within the whole town of Cesky Krumlov; that means
property and its buffer zone. All specific details of building
projects (new structures, their volumes and heights) are
the subject of consideration by relevant authorities.

The responsibility for the property management is

shared by the National Heritage Institute (a state-funded
organization) and the Municipality of Cesky Krumlov.

Due to the extent of the property and its complicated
ownership structure, maintenance and restoration of the
various properties are subject to individual programmes
that are coherent with the Programme for the
Regeneration of Urban Heritage Reservations and Zones.
Phase 4 of the Management Plan has been prepared in
2012, representing an up-date of the E- Management Plan.
The main purpose of the Management Plan is to preserve
the Outstanding Universal Value of the property. Since
the beginning (2009), the document has been planned to
apply to both key elements of the Municipal Heritage Site,
the castle complex and the historic centre.

Financial instruments for the conservation of the property
mainly include grant schemes, funding through the
programme of the Ministry of Culture of the Czech Republic
allocated to the maintenance and conservation of the
immovable cultural heritage and of areas under heritage
preservation, as well as financial resources allocated from
other public budgets. Since 2000, annual monitoring reports
have been prepared at the national level to serve the World
Heritage property manager, the Ministry of Culture, the
National Heritage Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e urbanisticka struktura e panorama e architektonické
hodnoty e historické materialy a konstrukce e vytvarna
kvalita a uméleckd malifska vyzdoba fasad e vyzdoba

a vybaveni historickych interiér(, zejména zamku

a sakralnich staveb ¢ kompozice a socharska vyzdoba
zamecké zahrady ¢ archeologické dédictvi

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e urban structure e panorama e architectural values e
historical materials and structures e artistic quality of
facades and of painting decorations e decoration and
furnishings of historical interiors, especially the castle
and sacral buildings ® composition and sculptural
decoration of the castle garden ¢ archaeological heritage
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5.3. HISTORICKE CENTRUM
TELCE (1992)

Kraj Vysocina, okres Jihlava

Datum zapisu: 14. 12. 1992

Kritéria zapisu: (i), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 621
http://whc.unesco.org/en/list/621

Web s informacemi o statku: https://www.telc.eu/

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad kraje Vysocina
Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Telé

5.3. HISTORIC CENTRE
OF TELC (1992)

Vysocina Region, Jihlava District

Date of Inscription: 14 December 1992
Criteria for Inscription: (i), (iv)

Number at WH List: 621
http://whc.unesco.org/en/list/621
Property Website: https://www.telc.eu/

State Administration of Cultural Heritage:
Vysocina Regional Office

Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Tel¢
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Meésto Tel¢ se nachazi nedaleko jihozapadni hranice
Moravy a Cech v kraji Vysocina v Ceské republice. LeZi
v oblasti, kterd byla az do 13. stoleti husté zalesnéna.
Soucasti statku je historické jadro mésta se zamkem

a dvéma rybniky, které mély plivodné obrannou funkci.

Pocatky osidleni jsou nejasné: je doloZeno rané stredovéké
osidleni jihovychodné od dnesniho centra, tzv. Staré
mésto, ovsem v pisemnych pramenech nejsou o TelCi
Zadné zminky az do let 1333-1335, kdy na osidleni
odkazuje zminka o existenci vyznamného gotického hradu
(a podle vseho také o kostele a osidleni). Historické jadro
mésta TelCe, jehoZ rozloha je 36 ha, bylo pravdépodobné
zaloZeno v poloviné 14. stoleti. Samotné mésto ma zvlastni
vyznam, protoZe bylo zaloZeno za Ucelem ziskani politické
a ekonomické moci v oblasti, kde se jesté ve

13. a 14. stoleti rozkladaly prevazné hluboké lesy.

Vyjimecny charakter Telce z hlediska kvality a autenticity
jednotlivych kulturnich slozek, hmatatelné doklady
plivodu a vyvoje mésta, uchované v jeho historickém
pldorysu a architekture spolu s malebnou polohou, jsou
nepopiratelné. Historickému jadru vévodi renesancni
zamek. Je hlavni slozkou obrazu méstské struktury

a zachovaly se v ném i jednoznacné stopy jeho gotického
predchldce. Diky své pivodni hmotné podstaté

a vyzdobé predstavuje zamek vyjimecné autenticky
celek. Jeho historické interiéry jsou prodchnuty italskym
uménim.

Historické jadro Telce charakterizuje trojuhelnikovité
nameésti obklopené renesancnimi a baroknimi
méstanskymi domy (jejichz plvod saha do stfedovéku).
Tyto domy kontinudlné propojuje podloubi. Podoba
jednotlivych fasad se vyznacuje velkou rozmanitosti,
zvlasté pokud jde o uziti dekorativnich prvkd. Ve stfedu
nameésti se nachazi kasna a morovy sloup. Ponékud dale
stoji radnice, kostel sv. Ducha, jesuitska kolej a goticky
farni kostel sv. Jakuba. PGvod mésta a jeho historicky vyvoj
dokladaji kamenné méstské hradby, jejichz funkce byla
zesilena soustavou rybnikd, které byly plvodné postavené
jako strategické bezpecénostni opatreni.

Kritérium (i): TelC je architektonickym a uméleckym
souborem vyjimecné kvality. Jeho ndmésti s trojuhelnym

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The town of Tel¢ is located near the southwestern border
between Moravia and Bohemia, in the Vysocina Region
of the Czech Republic. It is situated in a region which was
thickly forested until the 13* century.

The property consists of the historic town centre, with
the castle situated in the middle, and of two bodies of
water, originally having a defensive function.

The origins of the settlement are unclear: there was an
early medieval settlement at Staré Mésto to the southeast
of the present town, but there is no mention of Tel¢ in
documentary records before 1333—1335, when reference
is made to the existence there of an important castle

(and presumably also a church and settlement). The town
of Tel¢, whose area covers 36 ha, was probably founded
in the mid-14" century. The town itself is of special
importance since it was founded on purpose to gain

a political and economic control over an area where there
were deep forests in the 13t and 14t centuries.

The outstanding nature of Tel¢, in terms of quality

and authenticity of its cultural elements, the tangible
evidence of its origins and evolution represented by

its original layout and architecture, and its picturesque
setting is unquestionable. The Renaissance castle

forms the centre of the city. It is a major component

of the urban townscape and it retains obvious traces

of its Gothic precursor. The castle represents a unique
authentic complex with its original material substance and
decorations. Its original interior is imbued with Italian art.

The Historic Centre of Telc features a triangular market
square surrounded by Renaissance and Baroque burgher
houses (but whose origins are medieval). These houses
are linked by a continuous arcade. Their facades are
characterized by a great diversity as regards the choice
of decorative elements. In the middle of the market
square, there is a fountain and a plague column. A little
further, there is the town hall, the Church of the Holy
Spirit, the Jesuit College and the Gothic St James parish
church. Finally, the evidence of the origins and historical
development of the city is provided by the city walls built
of stone whose functioning was enhanced by a system of
fishponds, originally built for its strategic security.

Criterion (i): TelC is an architectural and artistic ensemble
of outstanding quality. Its triangular market place
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pGdorysem ma mimoradny plivab a harmonii, stejné jako
vyjimecny kulturni vyznam, umocnény neporusenymi

a dobre zachovalymi renesan¢nimi domy s oslnivou
paletou praceli.

Kritérium (iv): Stfedni Evropa byla ve stfedovéku svédkem
organizovaného zakladani sidel v nedotcenych lesnich
oblastech za ucelem ziskani politického vlivu a hospodarské
expanze. Tel¢ je toho nejlépe dochovanym pfikladem.

Integrita

Vsechny klicové prvky, které jsou nositeli vyjimecné
svétové hodnoty statku, se nachazeji v ramci zapsaného
uzemi. Jeho vymezeni a velikost jsou odpovidajici.
Naraznikovd zéna Historického jddra mésta Telc je

rovnéz vymezena; jeji hranice jsou shodné s hranicemi
ochranného pasma méstské pamatkové rezervace. Statek
i jeho naraznikova zéna maji hustou méstskou strukturu
se stabilizovanym prostorovym usporadanim. V rdmci
uzemniho rozvoje nejsou ocekavany zadné zmény.
Doposud doslo k drobnéjsim stavebnim Gpravam, které
nemély negativni vliv na charakter jednotlivych budov

ani neovlivnily strukturu a celkové usporadani mésta.
Nicméné narUstajici rozvojové tlaky na stfesni krajinu

by mohly mit negativni vliv na vizualni integritu mésta,
kterd je velmi dobte zachovana. Avsak tato rizika jsou pod
kontrolou organ( pamatkové péce, ¢emuz napomahd i to,
Ze primo v Teléi sidli tzemni odborné pracovisté Narodniho
pamatkového Ustavu.

Autenticita

Historické jadro mésta Tel¢ ma vysokou autenticitu,
protoZe se mu vyhnula manie nadmérného restaurovani
v 19. stoleti. Byly tak zachovany jak jednotlivé budovy, tak
i celd méstska krajina; totéZ plati i o autenticité materiald
a staveb béhem historického vyvoje. Restauratorské
prace jsou provadény v souladu s mezinarodnimi principy
pamatkové péce a za pouZiti historickych materialQ

a technik.

Podminky ochrany a spravy

Statek je chranén zakonem ¢&. 20/1987 Sb., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpist, jako
méstskd pamatkova rezervace. Zdmek byl vyhlasen narodni
kulturni pamatkou a tudiz poziva nejvyssiho stupné pravni
ochrany v oblasti pamatkové péce. Za kulturni pamatky
jsou prohlaseny mnohé dalsi budovy, které se nachazeji
uvnitf hranice statku. Naraznikova zéna statku je shodna

possesses great beauty and harmony as well as great
cultural importance surrounded as it is by intact and well-
-preserved Renaissance buildings with a dazzling variety of
facades

Criterion (iv): The later Middle Ages in Central Europe
saw the “plantation” of planned settlements in areas of
virgin forest for reasons of political control and economic
expansion. Tel¢ is the best surviving example.

Integrity

All the key elements necessary to convey the Outstanding
Universal Value of the property are situated inside

the inscribed area. Its delimitation and size are
appropriate. The buffer zone of the Historic Centre of Tel¢
is delimited too; its boundaries are identical to

the boundaries of the protective zone of the urban
heritage reservation. The urban fabric of the property

and its buffer zone is dense and its spatial organization

is stabilised. No change is expected in the spatial
development of the territory. So far, minor improvements
of the buildings that have been carried out had no
important negative impact either on their character or on
the overall layout of the town. Nevertheless, the increasing
development pressure on the roofscape might have

a negative impact on the visual integrity of the town,
which is very well preserved. However, these risks are kept
under proper control by heritage preservation authorities
and by the fact that the seat of the Regional Department
of the National Heritage Institute is situated specifically in
Telc.

Authenticity

The Historic Centre of Tel€ is of high authenticity because
it escaped the mania for over restoration of

the 19% century. So, both the individual buildings and

the townscape have been preserved; the same applies to
the authenticity of materials and designs in their historical
evolution. Restoration work is carried out in compliance
with the international standards for heritage preservation
and historical materials and techniques are used.

Protection and management requirements

The property is protected by Act No. 20/1987 Coll. on State
Heritage Preservation as amended and is designated as
urban heritage reservation. The castle has been designated
a national cultural heritage site, hence it enjoys

the highest degree of legal protection with regard to
heritage preservation. A number of other buildings
situated within the boundaries of the property are
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s ochrannym pasmem méstské pamatkové rezervace.

V dlouhodobém horizontu musi byt vzata v Uvahu rizika
spojena s Uzemnim rozvojem a musi byt posilena regulace
méstské vystavby. Je zde totiz zvySeny tlak na prestavbu
pldnich prostor (podkrovi) na prostory obytné. Proto je
nutné tyto vestavby korigovat, tak aby nedochazelo

k poruseni stfedni krajiny. PUdni vestavby nejsou
povolovany tehdy, pokud jsou krovy historicky cenné

a je nutné je zachovat. V pripadé povolené plidni vestavby
dohlizi dotéeny organ na umisténi, velikost a tvar stresnich
oken.

Management Plan je ve fazi dokoncovani. Odpovédnost za
spravu statku se déli mezi statni prispévkovou organizaci
Narodni pamatkovy Ustav, ktera finanéné zajistuje udrzbu,
péci, provoz a rozvoj renesancniho zdmku, a Méstsky urad
Tel¢, ktery ma na starosti Udrzbu, péci a ochranu zbyvajici
Casti statku. Z dGvodu rozsahu a sloZité vlastnické struktury
statku jsou nastaveny individudIni harmonogramy udrzby
a ochrany, které jsou v souladu s Programem regenerace
méstské pamatkové rezervace. Finan¢ni nastroje na
ochranu statku zahrnuji predevsim grantové a dotacni
tituly financované z program( Ministerstva kultury, které
se zaméruji na zachovani, idrzbu a ochranu nemovitého
kulturniho dédictvi a pamatkové chranénych Gzemi,

a rovnéz financni prostredky pfidélované z dalsich
verejnych zdroja.

Statek je z hlediska pamatkové péce v dobrém stavu,
provadi se pravidelna udrzba. Od roku 2000 jsou na
vnitrostatni Urovni pfipravovany rocni monitorovaci zpravy,
které slouzi sprdvci statku svétového dédictvi, Ministerstvu
kultury, Narodnimu pamatkovému Ustavu a ostatnim
subjektlm podilejicim se na jeho spravé.

designated cultural heritage sites. The buffer zone of

the property is identical to the protective zone of

the urban heritage reservation. In the long term, risks related
to the development will have to be taken into account and
building regulations will need to be strengthened. There is
increased pressure for transforming attic spaces (loft) into
living spaces. Therefore it is necessary to correct any loft, not
to disturb the roofscape. Loft conversions are not permitted
in the event that the truss structure is historically valuable
and worthwhile to be preserved. In the case of authorized
loft, a concerned authority has control over the number, size,
location and shape of roof lights.

The property Management Plan is currently in

the process of finalisation. The responsibility for

the property management is shared by the National
Heritage Institute, a state-funded institution which is
responsible for maintenance, conservation, functioning
and development of the Renaissance castle, and of the
Municipality of Tel¢ which is in charge of the maintenance,
conservation, functioning and development of the
remaining part of the property. Due to the extent of

the property and its complicated ownership structure,
maintenance and restoration of the various properties
are subject to individual programmes that are coherent
with the Programme for the Regeneration of Urban
Heritage Reservations and Zones. Financial instruments
for the conservation of the property mainly include grant
schemes, funding through the programme of

the Ministry of Culture of the Czech Republic allocated to
the maintenance and conservation regeneration of

the immovable cultural heritage and of areas under
heritage preservation, as well as financial resources
allocated from other public budgets.

The property is in good condition and is subject to regular
maintenance. Since 2000, annual monitoring reports have
been prepared at the national level to serve the World
Heritage property manager, the Ministry of Culture, the
National Heritage Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e urbanisticka struktura e panorama e architektonické
hodnoty e historické materialy a konstrukce e vyzdoba
a vybaveni historickych interiér(, zejména zamku

a sakralnich staveb e archeologické dédictvi

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e urban structure e panorama e architectural values

e historical materials and structures e decoration and
furnishings of historical interiors, especially the castle and
sacral buildings e archaeological heritage

100









ZDAR NAD SAzAVOU

ZDAR NAD SAzZAVOU

5.4. POUTNI KOSTEL

SV. JANA NEPOMUCKEHO
NA ZELENE HORE U ZDARU
NAD SAZAVOU (1994)

Kraj Vlysocina, okres Zd'ar nad Sazavou
Datum zapisu: 31. 1. 1995

Kritéria zapisu: (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 690
http://whc.unesco.org/en/list/690

Web s informacemi o statku:
https://www.zelena-hora.cz/cz

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad kraje Vysocina

5.4. THE PILGRIMAGE
CHURCH

OF ST JOHN OF NEPOMUK
AT ZELENA HORA (1994)

Vlysocina Region, Zdar nad Sazavou District
Date of Inscription: 31 January 1995
Criteria for Inscription: (iv)

Number at WH List: 690
http://whc.unesco.org/en/list/690
Property Website:
https://www.zelena-hora.cz/cz

State Administration of Cultural Heritage:
Vysocina Regional Office
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Poutni kostel sv. Jana Nepomuckého na Zelené hore se
nachazi ve Zdaru nad Sazavou na zapadni Moravé, v kraji
Vlysocina v Ceské republice. Kostel, ktery byl postaven

v letech 1719 a7 1727, je zasvécen kultu Jana
Nepomuckého, mucednika ze 14. stoleti, ktery byl

v 18. stoleti prohlasen za svatého.

Statek sestava z kostela s centralnim pldorysem, ktery je
obklopen kruhovym ambitem. Jedna se o jedno

z nejoriginalnéjsich dél vyznamného architekta obdobi
baroka, Jana BlaZeje Santiniho Aichela. Soubor je
vynikajicim prikladem architektury reprezentujici propojeni
mezi gotikou a barokem. Kompozice arealu je zaloZena

na estetickém konceptu dokonalého centralniho prostoru

s akcentem na vertikalni dominantu v jeho stfedu.
Centralita planu je zdlraznéna jiz v padorysu, ktery je
zaloZen na radidlnich osach. Cislo pét, které odkazuje na
pét hvézd svatozare sv. Jana Nepomuckého predstavujicich
pét ctnosti svétce, je dominantni jak v pddorysném
rozvrzeni, tak i v proporcich kostela. Pidorys kostela,

ktery odpovida tvaru péticipé hvézdy, je definovan dvéma
skupinami péti radidlnich os, nad kterymi jsou usporadany
zakladni prvky celé hmotové skladby. Téchto deset radial,
které se protinaji ve stfedu kostela, urcuje usporadani kapli
a bran ambitu, ktery obklopuje poutnikdim urceny prostor
kolem kostela, jenz je umistén v jeho stredu.

Kaple a portaly kostela jsou zaklenuty Zebrovou klenbou
se Stukovou vyzdobou, inspirovanou pozdné gotickym
slohem. Vliv tohoto slohu je také zdlraznén opéraky na
vnéjsich sténach a lomenym tvarem oken a portald.

Hlavni dojem z interiéru kostela vytvari jeho vzdusnost

a vertikalni orientace celého prostoru, ktery je rozdélen

na dvé Casti vyraznou galerii u zakladny klenby. Centralni
prostor se otevira do péti vyklenkd, z nichz Ctyfi jsou
rozdéleny horizontalné, zatimco paty, vychodni, je vyplnén
hlavnim oltarem. V kostele se nachazi cetné plvodni
vybaveni, véetné hlavniho oltare navrzeného Santinim,
ktery zobrazuje oslavu sv. Jana Nepomuckého na nebesich,
a Ctyri boCni oltére, taktéZ navrzené Santinim, zobrazujici
Ctyri evangelisty.

105

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The Pilgrimage Church of St John of Nepomuk at Zelena
hora is situated at Zd'ar nad Sazavou in western Moravia,
in the Vysocina Region, Czech Republic. The church, which
was built between 1719 and 1727, is dedicated to the cult
of St John of Nepomuk, a 14t century martyr canonised in
the 18t century.

The property consists of a central-plan church surrounded
by a circular cloister. It is one of the most original works by
the prominent architect of the Baroque period, Jan BlazZej
Santini Aichel. The ensemble is an outstanding example
of architecture of transition between the Gothic and

the Baroque styles. The composition of the property

is based on the aesthetic concept of a perfect central
complex with an explicit central vertical dominant.

The centrality of the design is accentuated by the ground
plan, which is based on the parallel to two equivalent
radials. The number 5, that is a reference to the five stars
of the halo of St John of Nepomuk representing

the five virtues of the saint, is dominant in the layout and
proportions. The star-shaped ground plan of the church,
with five points, is defined by two groups of five radial axes
upon which the basic elements of the ground plan and of
the composition of the mass are organized.

Ten radials, which intersect in the centre of the church
itself, determine the arrangement of chapels and gates

of the cloister that surrounds the pilgrims’ field situated
outside around the church that is situated in its centre.

The chapels and the church portals are spanned by ribbed
vaults with stucco decorations, inspired by late Gothic
style. The influence of this period is also demonstrated by
the presence of buttresses on the exterior walls and

the pointed form of the windows and portals.

The main impression given by the interior is its loftiness
and the upward orientation of the space. This space is
divided into two by the conspicuous gallery at the base
of the vaulting. The central space opens into five niches;
of these, four are partitioned horizontally and

the fifth, on the east, is filled by the main altar.

The church retains many of its original furnishings,
which include the main altar, designed by Santini and
representing the celebration of St John of Nepomuk in
heaven and the four side altars, also designed by Santini
and depicting the four Evangelists.
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Kriterium (iv): Kostel sv. Jana Nepomuckého je vynikajicim
prikladem architektonického stylu, ktery je syntézou
gotickych tradic a baroka.

Integrita

Vsechny klicové prvky, které jsou nositeli vyjimecné
svétové hodnoty statku, se nachazeji uvnitf jeho hranice,
tj. uprostred stojici barokni kostel, kolem néhoz je pole
poutnikd, a soubor po celém obvodu uzavira ambit.
Zakladni struktura kostela a ambitu zUstala od dokonceni
stavby nezménéna. Vymezeni hranic statku a jeho rozloha
jsou odpovidajici. Zadny z atribut@ statku neni ohrozen,
stejné jako jeho vizudlni integrita v rdmci okolni malebné
krajiny. Naraznikova zdna je totoZzna s ochrannym pasmem,
které je spolecné pro celek byvalého cisterciackého
klastera a aredlu poutniho kostela a které bylo vyhlaseno
mistnimi Grady v roce 1993. V této naraznikové zoné se
neocekavaji Zzadné zmény tzemniho planu.

Autenticita

Kostel sv. Jana Nepomuckého, poutni misto na Zelené
hore, splfiuje pozadavky autenticity. Jeho architektura
jako celek, stejné tak i v detailu, odpovidaji pdvodnimu
navrhu. Ani po pozZaru v roce 1784, ktery znicil ¢ast stfechy
a praceli, se kostel nijak vyznamné nezménil, stejné jako
jej neproménily ¢astecné prestavby v letech 1792 az 1793
a mezi léty 1794 az 1802. V navaznosti na zapis statku na
Seznam svétového dédictvi byla provedena udrzba

a opravy jak v interiéru, tak i v exteriéru objektu; vse bylo
provedeno v souladu s pfisnymi mezinarodnimi principy
pamatkové péce za pouZiti historickych materiald

a technologii. Statek si zachoval svou funkci jako misto pro
bohosluzby. Hrbitov, ktery se nachazi v rdmci hranic statku,
je stale vyuzivany. Nékteré hroby byly presunuty.

V soucasné dobé probiha kompletni obnova kostela.

Podminky ochrany a spravy

Kostel je chranén podle zdkona ¢ 20/1987 Sh., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpisl a je narodni
kulturni pamatkou, coz predstavuje nejvyssi stupen

pravni ochrany. Naraznikova zéna je totoznd s ochrannym
pasmem byvalého cisterciackého klastera a tzemi
poutniho kostela, které bylo vyhla$eno v roce 1993 za
ucelem jejich ochrany.

Criterion (iv): The Church of St John Nepomuk is an
outstanding example of an architectural style that spanned
the transition between the Gothic and Baroque traditions.

Integrity

All the key elements conveying the Outstanding Universal
Value of the property are situated within its boundaries,
i.e. the Baroque church, the surrounding pilgrims’ field
with the church in its centre and the cloister enclosing

the ensemble. Since its completion, the basic structure of
the church and cloister remained unchanged.

The definition of the boundaries of the property and its
area are appropriate. None of the attributes of

the property is threatened and neither is its visibility in
the picturesque landscape of its surroundings. The buffer
zone is identical to the protective zone of the former
Cistercian monastery and the area of pilgrims’ church,
which was designated in 1993 by the local authorities, and
no changes to the land use plan are expected in the buffer
zone.

Authenticity

The Church of St John of Nepomuk, a pilgrimage site at
Zelend Hora, meets the requirements of authenticity. Its
architecture as a whole and in detail corresponds to the
original design. The church was not changed significantly
following the fire in 1784 that destroyed

a part of the roof and of the facade, components that were
rebuilt in 1792 and 1793, and between 1794 and 1802
respectively. Following the inscription of the property,
maintenance and repair works have been done both in
the interior and exterior of the property; it was carried
out in accordance with strict international standards for
heritage conservation and with the systematic use of
historical materials and techniques. The property has
retained its function as a place of worship. The cemetery
located inside the cloister is still present. Some graves
were moved. A complete restoration of the church is
currently underway.

Protection and management requirements

The church is protected under Act No. 20/1987 Coll.

on State Heritage Preservation as amended and it is
designated a national cultural heritage site; it thus enjoys
the highest degree of legal protection as regards heritage
preservation. The buffer zone is identical to the protective
zone of the former Cistercian monastery and the area of
pilgrims’ church, which has been defined to protect them
in 1993.
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Spravcem statku je statem financovany Narodni pamatkovy
Ustav, ktery je zodpovédny za jeho udrzbu, ochranu a propagaci.
Statek ma Management Plan, ktery je pravidelné aktualizovan.
Péce o statek je financovana z prostredkd vyclenénych

z rozpoctu instituce a z Ucelovych financnich zdrojd, jako jsou
grantové a dotacni tituly program( Ministerstva kultury Ceské
republiky, uréené na tdrzbu a ochranu nemovitych kulturnich
pamatek, jakozZ i z financnich prostredkd pridélovanych z jinych
verejnych zdroju. Inventar kostela je majetkem fimskokatolické
farnosti Zdar nad Sazavou, kterd zajituje jeho Udrzbu

a ochranu.

V roce 2013 vlada Ceské republiky schvalila névrh zakona

o restitucich cirkevniho majetku, na jehoz zakladé

v soucasnosti probiha diskuse, zda bude poutni kostel

sv. Jana Nepomuckého na Zelené hofe vracen
fimskokatolické cirkvi. Po vyfeseni této zalezZitosti bude
nutné aktualizovat Management Plan s ohledem na
schopnosti a zdméry nového majitele. V soucasné dobé
zUstava tato otazka oteviena. (V této souvislosti je tfeba
poznamenat, Ze pokud dojde k navraceni poutniho kostela
sv. Jana Nepomuckého na Zelené hofte fimskokatolické cirkvi,
neznamena to, Ze by statek prestal pozivat nejvyssiho stupné
pravni ochrany vyplyvajici ze zdkont Ceské republiky).

Od roku 2000 jsou na vnitrostatni Urovni pfipravovany
ro¢ni monitorovaci zprdvy, které slouzi spravci statku
svétového dédictvi, Ministerstvu kultury, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim subjektdim podilejicim se
na jeho spravé.

Pozndmka: Vzhledem k tomu, Ze v disledku aplikace
zdkona o majetkovém vyrovndni s cirkvemi, ktery je

v Ceské republice ucinny od roku 2013, doslo ke zméné
vlastnika tohoto statku aZ v priibéhu procesu schvalovdni
retrospektivniho znéni OUV, zlstdvd text v tomto oddile
zatim ve znéni predloZeném a schvdleném Vyborem
svétového dédictvi v roce 2016. Dotcend ¢dst znéni OUV
bude po pldnované komunikaci s orgdny svétového dédictvi
opravena.

The property has been managed by the National Heritage
Institute, a state-funded institution which is responsible for the
maintenance, protection and promotion of the property. The site
has a Management Plan, which is scheduled for regular updates.
The work on the property is funded by financial resources
allocated from the budget of the institution and by special-
purpose financial instruments, such as grant schemes and
funding through the programme of the Ministry of Culture of the
Czech Republic allocated to the maintenance and conservation
of the immovable cultural heritage, as well as financial resources
allocated from other public budgets. The church furniture is

the property of the Roman Catholic parish of Zd4r nad Sazavou
which provides for its maintenance and protection.

In 2013, the Government of the Czech Republic passed

a bill on restitution of church property, on the basis of which
discussions are held at present whether the Pilgrimage
Church of St John of Nepomuk at Zelena Hora will be returned
to the Roman Catholic Church. After this issue is settled,

it will be necessary to update the Management Plan with
regard to the capabilities and intentions of the new owner.
Currently, the issue remains open. (In this context it should be
noted that even if the compound of the Pilgrimage Church of
St John of Nepomuk at Zelend Hora is returned to the Roman
Catholic Church, it will not cease to be a property enjoying
the highest degree of protection under Czech law.)

Since 2000, annual monitoring reports have been prepared
at the national level, to serve the World Heritage property
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.

Remark: Since this property changed hands during

the approval process of the retrospective wording of OUV
based on the law on property settlement with churches which
took effect in the Czech Republic in 2013, the text in this
section remains as it was submitted to and approved by

the World Heritage Committee in 2016. The affected

part of the OUV wording will be corrected after intended
communication with the World Heritage authorities.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e monumentalita a dominantni plsobeni e ikonograficka
a vytvarna jednota architektonického a vyzdobného
programu e kult sv. Jana Nepomuckého e formalni jazyk
architektury ¢ hmotova a materialova skladba

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e monumentality and dominant impression e iconographic
and artistic unification of the architectural and decoration
programmes e cult of St John of Nepomuk e formal

language of architecture e material and mass composition

108



ZDAR NAD SAZAVOU

~ v

N~ v

o)
o
>
<
N
<L
(%]
o
<
=z
-4
<
()
N







KUTNA HORA

KUTNA HORA

5.5. KUTNA HORA:
HISTORICKE CENTRUM
MESTA S KOSTELEM

SV. BARBORY A KATEDRALA
PANNY MARIE

V SEDLCI (1995)

Sériovy statek svétového dédictvi o dvou castech:

e Kutnd Hora: Historické centrum mésta s kostelem
sv. Barbory (C 732-001)

e Katedrala Panny Marie v Sedlci (C 732-002)

Stredocesky kraj, okres Kutna Hora
Datum zapisu: 9. 12. 1995

Kritéria zapisu: (ii), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 732
http://whc.unesco.org/en/list/732

Web s informacemi o statku:
https://www.kutnahora.cz/

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad Stredoceského kraje
Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Kutnd Hora

5.5. KUTNA HORA: THE
HISTORICAL TOWN CENTRE
WITH THE CHURCH OF

ST. BARBARA AND THE
CATHEDRAL OF OUR LADY
AT SEDLEC (1995)

Serial World Heritage Property with two component parts:
e Historic Town Centre of Kutna Hora (C 732-001)
e Cathedral Our Lady at Sedlec (C 732-002)

Central Bohemian Region, Kutna Hora District
Date of Inscription: 9" December 1995
Criteria for Inscription: (ii), (iv)

Number at WH List: 732
http://whc.unesco.org/en/list/732

Property Website:
https://www.kutnahora.cz/

State Administration of Cultural Heritage:
Central Bohemia Regional Office
Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Kutna Hora
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Historické jadro Kutné Hory s chrdmem sv. Barbory

a kostelem Nanebevzeti Panny Marie v Sedlci leZi ve
Stiedoceském kraji v Ceské republice. Mésto Kutna Hora se
od konce 13. stoleti rozvijelo diky nalezu

a tézbé bohatych Zil stfibrné rudy. Ve 14. stoleti se stalo
kralovskym méstem s budovami, které byly symbolem jeho
vzrlstajici prosperity. Katedrala sv. Barbory a byvaly
cisterciacky konventni chrdm Nanebevzeti Panny

Marie a sv. Jana Krtitele v Sedlci, vzdaleny asi 1,5 km
severovychodné od historického centra mésta, zasadné
ovlivnily architekturu ve stfedni Evropé. Dnes tyto skvosty
reprezentujici katedralni architekturu tvofi dominanty
dobre zachovaného mésta se stfedovékou urbanistickou
strukturou, v niZ se nachazi mnoZstvi gotickych a baroknich
méstskych staveb.

Nejvyraznéjsi stavbou Kutné Hory je chram sv. Barbory,
goticky klenot, jehoz interiér je vyzdoben freskami
zobrazujicimi vSedni Zivot stfedovékého horniho mésta.
Toto umélecké dilo mélo velky vliv na architekturu stredni
Evropy. Byvaly cisterciacky chram Nanebevzeti Panny
Marie, jenz je vzdaleny pfiblizné 1,5 km severovychodné
od historického jadra mésta, byl obnoven na zacatku

18. stoleti Janem BlaZejem Santinim. Ten zde poprvé poutfil
svou koncepci barokné gotického stylu, ktery vyznamné
ovlivnil déjiny architektury.

Jednou z nejstarsSich ¢asti mésta je Vlassky (ltalsky)

dvir, datovany do pocatku 14. stoleti. Jeho soucasti je
jihovychodni véz a plvodni goticka kralovska kaple, kterd
se chlubi pozoruhodnou vyzdobou interiéru. V sousedstvi
tohoto aredlu nalezneme kostel sv. Jakuba, rovnéz ze
¢trnactého stoleti, jehoz vybaveni pochazi prevainé

z obdobi pozdni gotiky. Hradek je zajimavym prikladem
stredoevropského gotického palace, ktery se zachoval
zvnéjsku i v interiérech v pavodnim stavu.

Historické jadro Kutné Hory na celé své rozsahlé plose odrazi
velmi specifickou stfedovékou strukturu pldorysu mésta,
ktery byl ovlivnén tézbou stfibra a nasledné pouze ¢astecné
upravovan. Navzdory dlouhodobému dynamickému rozvoji
si Kutna Hora uchovala plvodni usporadani komunikaci,
které predchazelo vzniku samotného mésta. Historicka
zastavba, kterou tvori mimoradna architektonicka dila

spolu s ichvatnym panoramatem Kutné Hory, je pUsobivé
obklopena okolni malebnou krajinou.
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Brief synthesis

The historic town centre of Kutnd Hora with the Church
of St Barbara and the Church of Our Lady at Sedlec are
located in the Central Bohemian Region of the Czech
Republic. Kutna Hora has developed as a result of

the discovery and exploitation of the rich veins of silver
ore since the end of the 13" century. In the 14" century,
it became a royal city endowed with buildings that
symbolized its enormous prosperity. The Church of

St Barbara and the former Cistercian monastery church
of Our Lady and St John the Baptist in Sedlec, located at
a distance of approximately 1.5 km to the north-east of
the historic centre, were to influence considerably

the architecture of Central Europe. Today, these
masterpieces, representing cathedral architecture, form
the dominants of a well-preserved medieval town planning
structure filled with Gothic and Baroque urban fabric.

The most striking of Kutna Hora is the church of Saint
Barbara, the gothic jewel whose interior is decorated with
frescoes depicting the secular life of medieval mining town
of Kutna Hora. This piece of art had a major influence on
the architecture of central Europe. The former Cistercian
cathedral, Our Lady of Sedlec, which is at a distance of
1.5 km northeast of the historic centre, has been restored
in the Baroque style in the early 18" century by Jan Blazej
Santini. For the first time, he used his conception of

the Baroque Gothic style which strongly influenced

the history of architecture.

The oldest neighbourhood Vlassky dvur (ltalian courtyard
which includes the southeast tower) is dating back to

the early 14™ century. The royal chapel is Gothic and
boasts a remarkable interior design. Attached to the Italian
court, we find the church of St Jacob from the 14* century
whose furniture date back mostly to the end of the Gothic
period. The Hradek (little castle) is an interesting example
of Gothic palazzetto of Central Europe which has kept both
inside and outside in its original condition.

Throughout its extensive area, the historic centre of Kutna
Hora reflects a very specific medieval structure of

the city ground plan, which is determined by mining, later
with only isolated partial corrections. In spite of its long
dynamic development, the town retains an earlier pattern
of communications predating the city’s actual origin.
Moreover, the historic built-up area, formed by the finest
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Kritérium (ii): Méstska struktura Kutné Hory je tvofena
mnozstvim budov vysoké architektonické a umélecké
kvality. Pozoruhodny je zejména chram sv. Barbory, ktery
mél zasadni vliv na nasledny vyvoj architektury ve stfedni
Evropé.

Kritérium (iv): Historické jadro Kutné Hory s chramy

sv. Barbory a Nanebevzeti Panny Marie v Sedlci predstavuje
mimoradny priklad stfedovékého mésta, jehoz bohatstvi

a prosperita byly zalozeny na stfibrnych dolech.

Integrita

Vsechny klicové prvky, nezbytné k pfiznani vyjimecné
svétové hodnoty, se nachdzeji uvniti zapsané oblasti.
Statek je také chranén naraznikovou zénou, kterd ma
odpovidajici rozlohu a je jasné vymezena. Od zapisu na
Seznam svétového kulturniho dédictvi zde nedoslo

k Zadnym zdsadnim zménam a ani se zadné takové zmény
v budoucnu neplanuji. Dosud probéhly jen drobnéjsi
stavebni Upravy obytnych objekt(, které zdvaziné
neovlivnily charakter jednotlivych budov a nemaji
podstatnéjsi vliv na strukturu a celkové usporadani mésta.
NarUstajici tlak na zfizovani pldnich vestaveb ¢i nastaveb
u stavajicich domu viak mlze mit negativni dopad na
vizualni integritu stresni krajiny mésta, ktera je dosud
velmi dobfe zachovana. Nicméné tato rizika jsou pod
dozorem statni pamatkové péce. Ocekavané budouci dilci
stavebni Upravy tedy zfejmé ani v budoucnu nebudou mit
vyznamnéjsi vliv na celkovy rdz a urbanistickou strukturu
mésta.

Autenticita

Statek ma vysokou autenticitu, ¢ehoz je dokladem

i pGvodni pldorys mésta, jeZ se rozvijel v dlisledku tézby
ve stfibrnych dolech. Dochovéana je pouze mala ¢ast
méstského opevnéni, pokud se ale jedna o zbyvajici

Cast historického centra, vzbuzuje pozornost predevsim
bohatstvi plivodnich soukromych dom. Vétsina méstské
stavebni struktury je neporusend a uchovava svédectvi

o pfirozeném vyvoji. Jednotlivé budovy si zachovaly
obdivuhodnou autenticitu své architektonické skladby

a materiald. Fasady rady domG maji gotické prvky, zatimco
dalsi jsou dokladem Uprav v obdobi baroka a v pribéhu

architectural works from Gothic and Baroque periods
and the specific breathtaking Kutna Hora panorama,
is impressively linked to a picturesque surrounding
landscape.

Criterion (ii): The urban fabric of Kutnd Hora was endowed
with many buildings of high architectural and artistic
quality, notably the Church St Barbara, which had

a profound influence on subsequent developments in

the architecture of Central Europe.

Criterion (iv): The historic town centre of Kutna Hora, with
the Church of St Barbara and the Church of Our Lady at
Sedlec, constitutes an outstanding example of a medieval
town whose wealth and prosperity was based on its silver
mines.

Integrity

All key elements defining the Outstanding Universal Value
of the property are situated within the inscribed area.
The property is also protected by a buffer zone that is
clearly defined and adequate. Since the inscription of
the property on the World Heritage List, no significant
changes have been made within its perimeter and there
are no planned modifications for the future. So far, minor
changes that have been carried out on the housing stock
had neither a significant influence on its character, nor
any significant impact on the urban fabric and the overall
layout of the town. Nevertheless, increasing pressure to
develop the attics of the houses or to add floors might
have a negative impact on the visual integrity of

the roofscape of the town, which is very well preserved.
However, these risks are kept under control by the state
heritage preservation authority. There will obviously

be, in the future, partial building arrangements without
significant impact on the overall character and urban
structure of the town.

Authenticity

The property is of high authenticity; it is a proof that the
original ground plan organism developed as a result of the
exploitation of the silver mines. Very few of

the old fortifications have survived; as regards the rest

of the historic town centre, the richness of private homes
is of major interest. Most of the urban fabric is intact

and preserves the evidence of its organic development.
Individual buildings survive with a remarkable authenticity
degree of design and materials. The facades of a number
of houses feature numerous Gothic elements, while others
reflect an inclination to the Baroque and to
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18. stoleti. Nicméné i u téchto staveb jsou ve vétsiné
pfipadl dochovany stfedovéké casti, jak potvrdily odborné
studie, jez odkryly gotické sklepy s valenymi klenbami

a spodni goticka podlazi doma. Autenticita souboru
celku, méstského pldorysu a architektonickych znakd
Kutné Hory jsou doloZeny systematickymi vyzkumy, které
jsou provadény od konce druhé svétové valky. Zachovani
této vysoké miry autenticity i do budoucna je zajisténo
pfisluSnymi pravnimi predpisy, jez obsahuji pfisna
ustanoveni, zamérena na respektovani autenticity.
Restauratorské prace jsou provadény v souladu

s pfisnymi mezindrodné uznavanymi kritérii pamatkové
péce za disledného pouZivani historickych materialQ

a technologickych postupd.

Podminky ochrany a spravy

Statek je chranén zakonem ¢&. 20/1987 Sb., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpist. Podle
tohoto zakona je historické jadro Kutné Hory méstskou
pamatkovou rezervaci, na jejimz Uzemi se nachdazi také
chram sv. Barbory. V souladu s platnou legislativou je
ochranné pdsmo této meéstské pamatkové rezervace
shodné s naraznikovou zénou celého statku. Kostel
Nanebevzeti Panny Marie v Sedlci se rovnéz nachdzi uvnitr
tohoto ochranného pdsma a z tohoto divodu maji obé
soucdsti statku spole¢nou naraznikovou zénu.

Chram sv. Barbory je zaroven prohlasen za narodni
kulturni pamatku a stejnou Uroven ochrany ma i Vlassky
dvar (byvaly kralovsky palac s mincovnou). Katedrala
Nanebevzeti Panny Marie v Sedlci je podle vyse uvedeného
zakona kulturni pamatkou, stejné jako vétsina ostatnich
historickych budov v historickém jadru Kutné Hory.

Odpovédnost za spravu statku je rozdélena zejména mezi
fimskokatolickou cirkev a mésto Kutnou Horu; rudi za jeho
udrzbu, zachovani a prezentaci. Veskeré ¢innosti, které by
mohly stav statku ovlivnit, musi byt schvaleny pfislusnymi
statnimi nebo mistnimi organy.

Obnova statku probiha za podpory verejnych financnich
zdroju, naptiklad mésto disponuje kvalitnim Programem
regenerace méstské pamatkové rezervace.

Management Plan, ktery koordinuje Méstsky urad Kutna
Hora, je naplfiovan a jsou naplanovany i jeho pravidelné
aktualizace. Z dlivodu rozsahu a sloZité struktury vlastnictvi
uvnitf statku jsou nastaveny individualni harmonogramy
udrzby, které jsou v souladu se zminénym Programem
regenerace méstské pamatkové rezervace.

the 18t century. Nevertheless, the structures of these
houses are, on the whole, medieval as confirmed by a
detailed scientific study that uncovered cellars with barrel
vaults and lower floors in Gothic style. The authenticity

of the ensemble, of the town layout and the architectural
Kutna Hora features are attested by the systematic surveys
that have been carried out since the end of the Second
World War. The future of this level of authenticity is
assured by the provisions of legislation which have strict
standards designed to ensure the respect for authenticity.

Conservation works are being carried out in accordance
with strict internationally recognized conservation
criteria and with consistent use of historical materials and
technological procedures.

Protection and management requirements

The property is protected by the Act No. 20/1987 col.,

on State Heritage Preservation, as amended. Under this
Act, the historic centre of Kutnd Hora is an urban heritage
reservation, in the territory of which also the Church of
St Barbara is situated. In accordance with the existing
legislation, the protective zone of the urban heritage
reservation is identical with the buffer zone of the historic
centre of Kutna Hora. The Church of Our Lady at Sedlec

is situated within this protective zone. Hence both
component parts of the property have the common buffer
zone.

Under the law mentioned above, the Church of St Barbara
is classified as a national cultural monument and as such

it has the highest level of heritage protection. The Italian
Court (the former royal palace with the Mint) has the same
level of protection. The Cathedral of Our Lady at Sedlec

is, under the law mentioned above, classified as a cultural
monument, as well as most other historic buildings in the
historic centre of Kutna Hora.

The responsibility for the property management is shared
between the Roman Catholic Church and the City of

Kutna Hora, which are responsible for the maintenance,
conservation and presentation of the property. Any actions
that might affect it must be authorized by the appropriate
state or local authorities.

The rehabilitation of the property is carried out with the
support of public funding, for example the city has a good
quality Programme for the Regeneration of Urban Heritage
Reservations and Zones.

The Management Plan of the property, which is
coordinated by the Municipality of Kutnd Hora, is in place
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Finan¢ni nastroje pro ochranu statku zahrnuji predevsim
grantové a dotacni tituly program( Ministerstva kultury
Ceské republiky, které jsou uréeny na Gdrzbu a ochranu

nemovitych kulturnich pamatek a jejich areall a dale

financ¢ni prostfedky pridélované z jinych vefejnych zdroja.

Od roku 2000 se na vnitrostatni Urovni pfipravuji ro¢ni
monitorovaci zpravy, které slouZi spravcim statku,
Ministerstvu kultury Ceské republiky, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim zainteresovanym
subjektlm.

and it is scheduled to be updated regularly. Due to

the extent of the property and the complicated structure
of ownership inside the property, maintenance and
conservation works is subject to individual programmes
that are coherent with the Programme for

the Regeneration of Urban Heritage Reservations

and Zones.

Financial instruments for the conservation of the property
mainly include grant schemes and funding through

the programme of the Ministry of Culture of the Czech
Republic allocated to the maintenance and conservation
of the immovable cultural heritage and of areas under
heritage preservation, as well as financial resources
allocated from other public budgets.

Since 2000, annual monitoring reports have been prepared
at the national level to serve the World Heritage property
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

Historické centrum mésta s kostelem sv. Barbory

e urbanisticka struktura e panorama e architektonické
hodnoty e konstrukéni a vytvarna kvalita kostela

sv. Barbory e doklady hornické historie ¢ archeologické
dédictvi

Katedrala Panny Marie v Sedlci

e architektonické hodnoty specifické syntézy gotiky
a baroka
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ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Historic Town Centre of Kutna Hora

e urban structure e panorama e architectural values e
construction and artistic quality of St Barbara‘s Church
evidence of the mining history ¢ archaeological heritage

Cathedral of Our Lady at Sedlec

e architectural values of the specific Gothic and Baroque
synthesis
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5.6. LEDNICKO-VALTICKA
KULTURNI KRAJINA
(1996)

Jihomoravsky kraj, okr. Breclav

Datum zapisu: 7. 12. 1996

Kritéria zapisu: (i), (ii), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 763
http://whc.unesco.org/en/list/763

Web s informacemi o statku:
www.zamek-lednice.cz
www.zamek-valtice.cz
www.dolnimorava.org

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad Jihomoravského kraje
Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Breclav

5.6. THE LEDNICE-VALTICE
CULTURAL LANDSCAPE
(1996)

South Moravian Region, Breclav District
Date of Inscription: 7" December 1996
Criteria for Inscription: (i), (ii), (iv)
Number at WH List: 763
http://whc.unesco.org/en/list/763
Property Website:
www.zamek-lednice.cz
www.zamek-valtice.cz
www.dolnimorava.org

State Administration of Cultural Heritage:
South Moravia Regional Office
Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Breclav
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Lednicko-valtickd kulturni krajina lezi v Jihomoravském kraji
v Ceské republice. Se svymi 143 km? je unikatni tim, jak zde
byly po staleti formovany architektonické, biologické

a krajinné slozky.

Rod Leichtenstein( pfisel do Lednice v poloviné

13. stoleti a od konce 14. stoleti vlastnil také nedaleké
Valtice, pricemz obé lokality se staly jddrem rozsahlého
majetku rodu. Tato dvé panstvi byla pozdéji spojena se
sousedni Breclavi, ¢imz vznikl organicky celek, ktery slouzil
knizecimu rodu k odpocinku a ktery se stal i materidlnim
dokladem jeho prestize. Realizace velkolepého planu
zacala v 17. stoleti tvorbou aleji spojujicich Valtice

s ostatnimi ¢astmi panstvi. To pokracovalo po celé

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The Lednice-Valtice culture landscape is located in South
Moravia, Czech Republic. With its 143 km?, the property
is unique because of how architectural, biological and
landscape features have been shaped over time.

The Liechtenstein family came first to Lednice in

the mid-13* century, and by the end of the 14t century
they had also acquired Valtice, nearby. These properties
were to become the nucleus of the family’s extensive
possessions. The two estates were later joined with the
neighbouring Breclav estate to form an organic whole, to
serve the recreational requirements of the ducal family
and as material evidence of its prestige. The execution of
this grandiose design began in the 17* century with

126



18. stoleti vystavbou sité cest a vyhlidkovych stezek,
pretvarejicich pfirodu ve stylu anglickych umélct

a architekt doby renesance. Pocatkem 19. stoleti

knize Jan Josef I. z Liechtensteina uplatnil koncept
anglického krajinarského parku pod vlivem praci
Lancelota ,,Capability” Browna ve Stowe a na jinych
mistech v Anglii. Byly realizovany velkorysé krajinarské
projekty, jez si vyzadaly navyseni terénu lednického
parku a vykopani nového kanalu pro feku Dyji, i vytvoreni
nového Zdmeckého rybnika. Kolem tfi velkych lednickych
rybnik( vznikly dals$i mensi parky, inspirované anglickymi
predlohami, tzv. Englische Anlagen.

Zaklad krajinné kompozice tvori dva zamky, Lednice

a Valtice. Zamek ve Valticich ma stredovéké zaklady,
prosel vsak postupnou prestavbou v obdobi renesance,
manyrismu a predevsim pak v ére baroka. Soucasnou
barokni podobu mu vtisklo nékolik architektd, zejména
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100 m

the creation of avenues connecting Valtice with other
parts of the estate. It continued throughout

the 18" century with the construction of a network of
paths and scenic trails, imposing order on nature in

the manner of the English artists and architects of

the Renaissance. The early years of the 19* century saw
the application by Duke Jan Josef | of the English concept
of landscaped designed park, strongly influenced by

the work of Lancelot “Capability” Brown at Stowe and
elsewhere in England. Enormous landscaping projects
were undertaken, which included the raising of the level
of the Lednice Park and the digging of a new channel for
the Dyje River. Smaller parks designed based on

the English pattern, the so-called Englische Anlagen, were
also created around three large ponds.

The composition of the landscape is based on the two
country houses, Lednice and Valtice. The Valtice country



Johann Bernard Fischer z Erlachu, Domenico Martinelli

a Anton Johann Ospel. Spolu s baroknim kostelem
Nanebevzeti Panny Marie je zamek dominantou,
uplatnujici se v systému aleji zaloZzenych v 17. a 18. stoleti.
Zamek Lednice byl postaven jako renesancni vila kolem
roku 1570, a poté az do pocatku 19. stoleti postupné
upravovan a prestavovan tak, aby odrazel barokni,
klasicistni a novogotickou mddu. V roce 1850 byl

dale novogoticky prestavén v souladu s prevazujicim
romantickym pojetim této ¢asti krajiny. Zamecky park

v Lednici zkrasluje nékolik architektonickych objekt(, jako
jsou pozoruhodny palmovy sklenik, unikatni minaret a dalsi
drobné stavby.

V celé krajiné se prolinaji barokni a romantické prvky,

které ji dodavaji zcela specificky charakter: architektura
a krajina jsou navzajem Uzce propojené. VSechny stavby
jsou promyslené umistény na pohledové dominantnich

house has medieval foundations, but it underwent
successive remodelling in Renaissance, Mannerist and,
most significantly, Baroque styles. Its present Baroque
appearance is due to several architects, notably Johann
Bernard Fischer von Erlach, Domenico Martinelli and
Anton Johann Ospel. Along with the Baroque Church of
the Assumption of the Virgin Mary, it is the dominant
feature in the system of avenues created in the 17t

and 18" centuries. The Lednice country house began

as a Renaissance villa of around 1570, and then was
progressively changed and remodelled to reflect Baroque,
Classical and Neo-Gothic fashions. It was the 1850 Gothic
Revival remodelling that brought it into harmony with the
prevailing Romanticism of this part of the landscape. The
park of the Lednice country house includes architectural
objects like a remarkable Palm house, a unique Minaret
and other minor structures.
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mistech, jako je tomu v pfipadé Kolonady, Rendez-vous
(Dianina chramu), Rybni¢niho zdmecku, Apollonova
chramu, Obelisku nebo Pohanska; byly situovany na
krizovatce hlavnich cest nebo na pomezi Moravy a Dolnich
Rakous (Hrani¢ni zamecek).Vyhledy a prihledy jsou
rovnéz navzajem propojeny. Vétsina nabizi vyhled na obé
dominanty, Minaret a Kolonadu, avSak vyznamna vizudlni
spojeni existuji i mezi dalSimi skupinami salet( (Apollonav
chram, Belveder, JanQv hrad, Lovecky zdmecek, Novy dvdr,
Rybniéni zdmecek, chram Tri Gracii, Obelisk, kaple

sv. Huberta aj.).

DuleZitym krajinotvornym aspektem celé této oblasti je
velmi Siroka Skdla domdcich i exotickych drevin a koncept
jejich vysadby. Nejbohatsi skladba drevin se nachazi

v parcich, kde se koncentruji v okoli dvou hlavnich sidel

a na brezich rybnik( leZicich mezi Lednici a Valticemi.
Zamecek Pohansko je postaven na misté dulezitého

Taking the property as a whole, it is the mingling and
interplay of Baroque and Romantic elements that
gives it a special character: architecture and landscape
are intimately associated with one another. All the
buildings are sited with great care at high points, as in
the case of the Kolonada (Colonade), the Rendezvous,
Rybni¢nizamecek (Fishpond Manor) or Pohansko,

at the crossing of major routes (the Obelisk), or at

the boundary between Moravia and Lower Austria
(Hrani¢nizamecdek). The view and vistas are also
mutually linked. Most have views of the two dominant
features, the Minaret and the Kolonada, but there

are also significant visual connections between other
groups (the Temple of Apollo, Belvedere, Janohrad,
the Hunting House, the New Farmyard, the Fishpond
Manor, the Temple of Three Graces, the Obelisk and
St Hubert Chapel etc.).
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hradisté Velkomoravského obdobi, jehoZ plivod saha do
8. stoleti. Stale dobre viditelné jsou témér 2 kilometry
masivniho opevnéni plochy hradisté o rozloze 28 ha.
Archeologické vykopavky zde odhalily pansky dvorec,
kostel (jehoZ pldorys je zachovany in situ), nékolik
vyraznych dom( a bohaté pohrebisté.

Lednicko-valticka kulturni krajina je vyjimecnym ptikladem
planovité vytvorené kulturni krajiny, ktera je obzvlasté
plsobiva poétem a rozmanitosti kulturnich a pfirodnich
prvka.

Kritérium (i): Lednicko-valticka kulturni krajina predstavuje
vyjimecny umélecky pocin, kterym doslo k harmonickému
propojeni kulturnich pamatek z rtznych obdobi s domacimi
i exotickymi pfirodnimi prvky a tim vzniklo mimoradné dilo,
jez je odrazem lidské tvofrivosti.

Kritérium (ii): Lednicko-valticka kulturni krajina se stala
vzorem pro celé Podunaji diky provdzanosti barokniho,
klasicistniho a novogotického architektonického stylu

s pfeménou krajiny podle anglickych romantickych
principd.

Kritérium (iv): Lednicko-valticka kulturni krajina je
vyjimecnym pfikladem kulturni krajiny navrzené a zdmérné
vytvarené jedinym Slechtickym rodem béhem stoleti
osvicenstvi, romantismu i pozdéjsich obdobi.

Integrita

Statek zahrnuje Uzemi byvalého panstvi rodu
Liechtensteind. Jeho rozloha a vymezeni jsou odpovidajici.
Vsechny klicové prvky, které jsou nositeli vyjimecné
svétové hodnoty statku, se nachazeji uvnitf jeho hranic.

Z dlivodu charakteru aredlu zde neexistuje naraznikova
zéna. Ackoliv se vSechny vyznamné prvky, které jsou nutné
k vyjadreni vyjimecné svétové hodnoty statku, nachazeji
uvnitf jeho hranic, je tfeba chranit klicové pohledové
body i vné jeho hranice. Z tohoto dlvodu, stejné jako

z dlivodu blizkosti mésta Breclavi a dalSich obci, by mohla
byt v budoucnu navrZena naraznikova zéna pro udrzeni
vizualni integrity. Statek ma stabilizovany systém
uzemniho planovani, nicméné zde existuje nebezpedi
disharmonického uzemniho rozvoje (napfiklad doprava,
urbanizované ¢asti). Subjekty ochrany pfirody vyvijeji

An important element in the appearance of this entire area
is the very wide range of native and exotic tree species and
the planting strategy adopted. The greatest variety is to be
found in the parklands which cluster around the two main
residences and along the banks of the fishponds between
Lednice and Valtice. The Pohansko Manor is built on

the site of an important hillfort of the Great Moravian
period dating from the 8™ century. The 2 km of massive
ramparts enclosing an area of 28 ha are still visible.
Excavations have revealed the court of the ruler, a church
(the plan of which is preserved in situ), several substantial
houses and a rich burial ground.

The Lednice-Valtice Cultural Landscape is an exceptional
example of a designed cultural landscape, which is made
particularly impressive by the number and variety of
cultural and natural elements that it contains.

Criterion (i): The Lednice-Valtice Cultural Landscape is

an outstanding artistic creation that succeeds in bringing

together in harmony cultural monuments from successive
periods and both indigenous and exotic natural elements
to create an outstanding work of human creativity.

Criterion (ii): By combining the Baroque, Classical and
Neo-Gothic architectural styles and by transforming

the landscape according to the English romantic principles,
Lednice-Valtice estate served as a model throughout

the Danube region.

Criterion (iv): The Lednice-Valtice Cultural Landscape is an
outstanding example of a cultural landscape designed and
created intentionally by a single family during the century
of Enlightenment, the Romantic period and later on.

Integrity

The property includes the territory of the former estate
of the Liechtenstein family. Its size and delimitation are
appropriate. All the key elements conveying

the Outstanding Universal Value of the property are
situated within its boundaries. There is no buffer zone
due to the characteristics of the site. Although the most
important elements necessary to convey the Outstanding
Universal Value are contained inside the property
boundaries, there is a need to protect the key viewpoints
outside the boundaries. Because of this fact and the
proximity of the town Breclav and of other villages,

a buffer zone may be proposed in the future to keep

the visual integrity. The property has a stabilized landscape
planning, however, there is a risk of disharmonious
development (e.g. transport, urban). Nature conservation
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urcity tlak na nékteré ¢asti izemi, coz narusuje zachovani
pavodniho krajinného celku a jeho drevin.

Autenticita

Lednicko-valticka kulturni krajina ma vysokou

autenticitu co se tyce stavajici formy a vzhledu. Ty jsou

v plném souladu s predstavami majitell, ktefi areal

po staleti vlastnili. Krajina se nadale vyvijela v souladu

s plvodnimi principy planovani. Knizeci zamky slouzi

jako architektonickd muzea, jejich interiéry jsou citlivé
udrzovany a jsou pristupné verejnosti. VSechny budovy
jsou restaurovany za pouziti ptivodnich materiala

a technologickych postupt. Exotické druhy stromf, jimiz je
areal osazen, pochazeji ve velké mite ze semenackd

a semen, které byly dovezeny ze Severni Ameriky na
pocatku 19. stoleti. Je provadéna jejich pravidelna udrzba.
Rostliny v unikatnim palmovém skleniku v Lednici jsou
péstovany za pouZiti tradi¢nich metod, ve kterych zasadni
roli hraje rucni prace.

Podminky ochrany a spravy

Lednicko-valticka kulturni krajina je chranéna zdkonem

¢. 20/1987 Sb., o statni pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich
predpist. Statek je prohlasen za krajinnou paméatkovou
zénu. Zadmky v Lednici a ve Valticich byly prohlaseny za
narodni kulturni pamatky. Statek nema naraznikovou

z6nu v dasledku charakteru daného mista, ale sousedi

s dlouhodobé chranénou krajinnou oblasti Palava, jez byla
spolu s celym statkem a dalSim rozsahlym Uzemim zahrnuta
do biosférické rezervace UNESCO, vyhlasené v roce 2003.
Méstské a obecni urady v Lednici, Valticich, Podiviné

a Hlohovci, Méstsky urad v Breclavi jako obec s rozsifenou
plsobnosti a Krajsky urad Jihomoravského kraje nesou
spolec¢nou zodpovédnost za ochranu kulturni krajiny, to

vSe pod metodickym dozorem Ministerstva kultury. Tlaky
na rozvoj (naptiklad v oblasti dopravy a urbanistického
rozvoje) jsou regulovany na zakladé vyse uvedeného zdkona
a platnych Gzemnich pland, a to z hlediska uchovani vizualni
integrity statku. V tomto sméru tedy jakakoliv ¢innost,

jez by mohla mit na statek dopad, musi mit povoleni od
prislusnych organd statni spravy. Pro zachovani vizualni
integrity statku mlze byt nicméné v budoucnu navrZena
naraznikova zéna.

Sprava statku je podporena meziresortni fidici skupinou.
Management Plan existuje a jsou naplanovany jeho
pravidelné aktualizace. Zodpovédnost za spravu statku
sdili nékolik subjektd, které maji celostatni, krajskou nebo
mistni plisobnost. Je tfeba posilit roli a zapojeni mistnich
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organisations exert some pressure on the site that
infringes the preservation of the original compound of
the landscape and of the woody plants.

Authenticity

The Lednice-Valtice Cultural Landscape is of high
authenticity concerning its present form and appearance,
which conform closely with the ideas of successive owners
over several centuries. The landscape has continued to
evolve according to the original planning principles.

The prince’s country houses serve as architectural
museums; their interiors are well maintained and open
to the public. All buildings are restored using original
materials and techniques. Exotic tree species planted on
the grounds come, to a large extent, from seedlings and
seeds imported from North America at the beginning of
the 19% century.

They have been regularly maintained. Plants in the unique
Palm house in Lednice are cultivated using traditional
methods, with manual labour playing a considerable role.

Protection and management requirements

The Lednice-Valtice Cultural Landscape is protected by
Act No. 20/1987 Coll. on State Heritage Preservation as
amended. The property is designated a protected cultural
landscape. The Lednice and Valtice country houses are
designated national cultural heritage sites. The property
does not have a buffer zone due to the characteristics

of the site but it is neighbouring the Palava Landscape
Protected Area declared by UNESCO in 2003.

The Municipal Offices of Valtice, Bfeclav, Lednice, Podivin,
Hlohovec, the District Office of Bfeclav and the Regional
Office of the South Moravia Region share responsibility for
the preservation of cultural landscape under the overall
supervision of the Ministry of Culture. The pressure of
development (e.g. transport, urban) is regulated by

the Act mentioned above and by the valid land use plans
with respect to the visual integrity of the property. So, any
actions that might affect the property must be authorized
by the appropriate state agencies and regional offices.
Nevertheless, a buffer zone may be proposed in the future
to keep the visual integrity of the property.

The property management is by an inter-branch steering
group. The Management Plan is in place and regular
updates are planned. The property management is
provided by several stakeholders on the national, regional
and local levels. There is a need to reinforce the role and
involvement of the local communities as well as to make



LEDNICE-VALTICE

LEDNICE-VALTICE

obci a zajistit, aby byl statek spravovan v souladu s principy
udrzitelnosti. Vhodnym feSenim by bylo zavedeni systému
spravy aredlu prostfednictvim site managera (koordinatora),
véetné ze zdkona vychdzejicich prisluSnych kompetenci, aby
byla na principech participacni spravy a subsidiarity zajisténa
koncepéni i kazdodenni koordinace mezioborovych zajml

v oblasti ochrany hodnot statku jako celku.

Narodni pamatkovy Ustav jako prispévkova organizace
finan¢né zajistuje udrzbu zamka a jejich ploch véetné
drobnych staveb, jez jsou soucasti kompozice statku.

Z dlivodu velikosti statku a jeho sloZité vlastnické struktury
jsou nastaveny individudIni plany udrzby. Financ¢ni nastroje
pro obnovu statku zahrnuji predevsim grantové a dotacni
tituly financované z program( Ministerstva kultury, které
jsou uréeny na udrzbu a obnovu nemovitych kulturnich
pamatek a financni zdroje, pridélované z jinych verejnych
zdrojU. Na péci o areal rovnéz prispivaji obce ze svych
fond(, soukromé instituce a spolupracujici subjekty.

Od roku 2000 se na vnitrostatni Urovni pfipravuji ro¢ni
monitorovaci zpravy, které slouzi spravcim statku,
Ministerstvu kultury Ceské republiky, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim zainteresovanym
subjektlm.

sure that the property is managed in accordance with
sustainability. A suitable solution would be to develop

a site management system (coordinator), including

a legally based competence platform, to provide

on principles of the participatory management and
subsidiarity a conceptual, as well as daily co-ordination
of interdisciplinary interests relating to the preservation
of values of the whole property.

The state-funded institution National Heritage Institute
provides finances for maintenance and conservation of
both country houses, their grounds and along with some
minor structures forming the composition of the property.
Due to the property extent and the complex structure of
ownership inside the property, individual maintenance
schedules have been set. Financial instruments for

the conservation of the property include grant schemes
and funding through the programme of the Ministry

of Culture of the Czech Republic allocated to the
maintenance and conservation of the immovable cultural
heritage and as well as financial resources allocated from
other public budgets. Municipal funds, funds from private
institutions and collaborating agencies also contribute to
the conservation of the property.

Since 2000, annual monitoring reports have been prepared
at the national level to serve the World Heritage property
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e rezidencni zamky a stavby v krajiné e krajinné struktury
a jejich ekosystémy e sit cest ¢ aleje a stromoradi  parky
a parkové upravené plochy e urbanistickd struktura sidel
e umélé i prirodni vodni toky a plochy e silueta horizontd
krajiny
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ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e residential palaces and buildings in the countryside
spatial composition of the landscape and its ecosystems
e road network e alleys and tree avenues ® parks and
landscaped grounds e urban structure of settlements o
artificial and natural watercourses and water bodies
silhouette of landscape horizons
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5.7. HISTORICKA VESNICE 5.7. HOLASOVICE HISTORIC
HOLASOVICE (1998) VILLAGE (1998)

Jihocesky kraj, okres Ceské Budéjovice South Bohemian Region, Ceské Budé&jovice District
Datum zapisu: 5. 12. 1998 Date of Inscription: 5" December 1998
Kritéria zapisu: (ii), (iv) Criteria for Inscription: (ii), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 861 Number at WH List: 861
http://whc.unesco.org/en/list/861 http://whc.unesco.org/en/list/861

Web s informacemi o statku: Property Website:

www.holasovice.eu www.holasovice.eu

Statni sprava na Useku pamatkové péce: State Administration of Cultural Heritage:
Krajsky urad Jihoceského kraje South Bohemia Regional Office

Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Municipality with Extended Powers:
Ceské Budéjovice Municipal Authority of Ceské Budéjovice
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Historicka vesnice Holasovice lezi v JihoCeském kraji
v Ceské republice, 17 km zapadné od Ceskych Budé&jovic
a 24 km severné od Ceského Krumlova.

Ve vesnici je celkem 23 usedlosti, které jsou situovany
kolem obdélnikové ndvsi s kapli sv. Jana Nepomuckého,
krizem, kovarnou a malym rybnickem.

Holasovice jsou dobre zachovanym, vyjimecné ucelenym
prikladem tradi¢ni stfredoevropské vesnice, ktera obsahuje
celou radu selskych staveb mimoradné kvality

z 18. a 19. stoleti.

Témér vSechny usedlosti maji stejné dispozi¢ni usporadani;
obvyklé pidorysné schéma ve tvaru pismene U s dvorem
uprostied. Navesni stity se Stukovou vyzdobou jsou ve stylu
oznacovaném jako ,jihoceské selské baroko”. Zpravidla je
na nich uveden rok, kdy byl dim postaven, a dale obsahuiji
drobné dekorativni prvky; vse je vyvedeno v pestrych
barvéach. HolaSovicti mistfi stavitelé napodobovali

zdobné prvky inspirované panskymi a méstanskymi
stavbami v Cechach a Rakousku. Kromé velkych usedlosti
zahrnuje historicka vesnice Holasovice

i nékolik drobnéjsich venkovskych staveb.

Mala kaple sv. Jana Nepomuckého se vyznacuje vysokym
zvonovitym Stitem. Ma sedlovou strechu, z jedné strany
zvalbenou, zakonc¢enou lucernou se zvonickou na ¢tyrech
pilifich. Interiér je zaklenuty valenou klenbou se dvéma
vysecemi. Kovarna a obydli kovare jsou prizemni budovy
se sedlovou stfechou. Kovarna je smérem k navsi oteviena
typickym obloukovym vjezdem (nyni je uzaviena, nebot
objekt je v soucasné dobé neobydlen).

Kritérium (ii): Obzvlastni vyznam Holasovic spociva ve
skutecnosti, Ze reprezentuji spojeni dvou venkovskych
stavebnich tradic, jez vytvorily vyjimecny a pretrvavajici
styl, znamy jako ,jihoCeské selské baroko”.

Kritérium (iv): Vyjimecnd ucelenost a vynikajici dochovani
Holasovic a tamnich staveb Cini z vesnice mimoradny
priklad tradi¢niho venkovského sidla ve stfedni Evropé.

Integrita

Vsechny vyznamné prvky, v nichZ spociva vyjimecna
svétova hodnota historické vesnice Holasovice, se

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The Holasovice Historic Village is situated in the South
Bohemian Region of the Czech Republic, 17 km west of
Ceské Budéjovice and 24 km north of Cesky Krumlov.

The village includes twenty-three farmsteads which are
placed around a rectangular village green, with the chapel of
St John of Nepomuk, a cross, a forge and a small fish-pond.

Holasovice is an exceptionally complete and well-
-preserved example of a traditional central European
village, containing a number of high-quality vernacular
buildings from the 18" and 19" centuries.

Almost all the farms are built according to the same
pattern; usually, they are U-shaped with a farmyard in

the middle. The gables facing the village green and their
stucco decoration are in a style known as South Bohemian
“Folk Baroque”. Almost always, they feature the year

of foundation of the house as well as some decorative
elements; all of it is painted in a variety of colours. In fact,
on the facades, Holasovice master-builders replicated
decorations inspired by manorial buildings of Bohemia and
Austria. In addition to large farmsteads, the HolaSovice
Historic Village includes several farming houses which are
much smaller.

The small chapel of St John of Nepomuk features a high
bell-shaped facade. It has a gable roof and a hip roof on
one side, as well as a lantern-turret on four pillars with
a bell. The interior is vaulted and closed by two lunettes.
The village forge and the blacksmith’s house are single-
storey buildings with a gable roof. The forge features

a typical arched opening overlooking the village green
(now closed since the building is presently inhabited).

Criterion (ii): Holasovice is of special significance in that it
represents the fusion of two vernacular building traditions
to create an exceptional and enduring style, known as
South Bohemian “Folk Baroque”.

Criterion (iv): The exceptional completeness and excellent
preservation of HolaSovice and its buildings make it an
outstanding example of traditional rural settlement in
Central Europe.

Integrity

All the key elements which the Outstanding Universal
Value of the Holasovice Historic Village is based upon are
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nachdazeji uvnitf hranic statku. Hranice a velikost
chranéného Uzemi jsou odpovidajici. Historicka vesnice
ma stabilizovanou strukturu, v niz nejsou planovany zadné
zmény. Castecné stavebni Upravy provedené v nékterych
objektech nijak zasadné neovlivnily jejich charakter. Pokud
jde o hmotové feseni a detaily mladsich staveb, vidy byly
respektovany stavebni tradice. Neni zjevny zadny tlak na
novou vystavbu, ktery by mohl ohrozit vizudlni integritu
chranéného statku v ramci jeho hranic. Naraznikova

zéna je vymezena, ale existuje urcitd potencialni hrozba
stavebniho rozvoje, ktery by mohl mit vazny dopad

na vizualni integritu statku a mohl by i ohrozit vizuaini
integritu celého chranéného uzemi.

Autenticita

Vesnice HolaSovice je dokonale zachovalym a vyjimecné
ucelenym prikladem tradi¢ni stfedoevropské vesnice, ktera
obsahuje velké mnozstvi velmi cennych vernakularnich
staveb z 18. a 19. stoleti. Vesnice si zachovala sv{j pavodni
stredovéky pldorys, parcelaci a historicky vzhled. Proto je
autenticita pldorysu a parcelace, které byly stabilizovany
v 19. stoleti, velmi vysoka. To dokladaji i rané mapy vzniklé
pfi katastralnim mapovani.

Rada jednotlivych usedlosti si zachovala ve svém pldorysu
a charakteru exteriért podstatnou miru autenticity.
Nicméné, nékteré budovy byly radikalné upraveny,
zejména jejich interiéry, které byly zmodernizovany

a nasledné vyuzity jako vyménky.

Podminky ochrany a spravy

Historicka vesnice HolasSovice je chranéna zdkonem

¢. 20/1987 Sb. o statni pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich
predpisd. Dvacet jedna usedlosti okolo navsi, kovarna

a byvalé obydli kovare uprostfed navsi jsou na zdkladé vyse
uvedeného zakona prohldseny za kulturni pamatky

a v souladu s nim chranény.

Vétsina budov, jeZ jsou soucdsti chranéného statku, je

v soukromém vlastnictvi. V obecnim vlastnictvi jsou:
usedlost €p. 18 (obecni hospoda), kovarna a obydli kovare
€p. 23 a budova ¢p. 43, kaple a dalsi cirkevni objekty (kfize,
kaplicky).

Management Plan je v platnosti a je priibézné
aktualizovan. Odpovédnost za spravu statku nese Obec
Jankov, kam Holasovice administrativné spadaji. Tato obec

situated within its boundaries. The boundaries and the size
of the property are appropriate. The historic village has

a stabilised structure inside which no change is planned.
Partial improvements that have been made in various
buildings have had only small impact on them. As regards
to the volumes and details of the new buildings, there was
a consistent respect for tradition. No planned pressure
exists concerning new constructions that could jeopardize
the visual integrity of the conservation area, within its
boundaries. The buffer zone is delimited but subject to
threats coming from potential urban development that
might have a serious impact on the visual context of

the property and that could also jeopardize the visual
integrity of the protected area as a whole.

Authenticity

The village of HolaSovice is a perfectly preserved and
exceptionally complete example of a central European
village built on a traditional ground that includes a large
number of 18" and 19* century highly valuable vernacular
buildings. The village has kept its original medieval layout,
land parcelling and its historical appearance. Hence, the
authenticity of the layout and of the land parcelling of the
village, which have been stabilized in the 19* century, is
very high. This assertion is documented by the early maps
produced by cadastral surveys.

A number of the individual farmsteads have preserved

a substantial measure of authenticity in their internal layouts
and external features. However, others have undergone
radical changes, especially to their interiors, which have
severely reduced their overall authenticity; this is especially
applicable to the buildings used as retirement homes.

Protection and management requirements

The Holasovice Historic Village is designated a village
heritage reservation under Act No. 20/1987 Coll. on State
Heritage Preservation as amended. Twenty-one farmsteads
around the central village green and the forge and

the blacksmith’s house in the centre of the village green
are designated cultural heritage assets and protected
under the Act mentioned above.

Most buildings that are part of the property are privately
owned. In municipal ownership there are: farmstead

No 18 (village pub), the forge and the blacksmith’s house
No 23 and house No 43, the chapel and other religious
objects (crosses, sanctuaries).

The Management Plan of the property is in effect and
is updated regularly. The property management is
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zajistuje adrzbu, fungovani a rozvoj statku. Vzhledem
k rozsahu a slozité strukture vlastnictvi byly nastaveny
individualni harmonogramy udrzby.

Naraznikova zéna byla vymezena v souladu s platnymi
predpisy. Jeji hranice je totoznd s ochrannym pasmem
vesnické pamatkové rezervace. Nicméné potencialni
stavebni rozvoj by mohl mit vliv na vizualni integritu statku
v kontextu s okolni krajinou. V uzemnim planu byla ke
zmirnéni tohoto rizika pfijata opatreni. Predpokladem pro
novou vystavbu na rozvojovych plochach je zpracovani
regulacnich pland, zemnich pland a studii, které stanovi
podrobné regulativy v téchto lokalitach.

Financni nastroje na ochranu statku zahrnuji predevsim
grantové a dotacni tituly financované z programu
Ministerstva kultury Ceské republiky, které se zaméruiji

na zachovani, udrzbu a ochranu nemovitého kulturniho
dédictvi a pamatkové chranénych Gzemi, a rovnéz financni
prostfedky pridélované z verejnych zdroju.

Od roku 2000 jsou na vnitrostatni Urovni zpracovavany
ro¢ni monitorovaci zprdvy, které slouzi spravci statku,
Ministerstvu kultury, Ndrodnimu pamatkovému Ustavu
a ostatnim subjektdim podilejicim se na vykonu spravy
statku.

a responsibility of the municipality of Jankov whose
administrative powers cover HolaSovice. This municipality
provides the maintenance, functioning and development
of the property. Because of the size of the site and of

the complex structure of the properties, individual
maintenance schedules have been set.

The buffer zone has been defined in accordance with
applicable regulations. It is identical to the protective zone
of the village heritage reservation. However,

the potential urban development might have an impact
on the visual context of the property with the surrounding
landscape. Several measures, which are integrated in

the actual development plan, were taken to mitigate

this risk. Precondition for new construction in major
development areas is the establishment of regulatory
plans, zoning plans and studies, which will determine
detailed regulations in these localities.

Financial instruments for the conservation of the property
namely include grant schemes and funding through

the programme of the Ministry of Culture of the Czech
Republic allocated to the maintenance and conservation
of the immovable cultural heritage, as well as financial
resources allocated from other public budgets.

Since 2000, annual monitoring reports have been prepared
at the national level to serve World Heritage property
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e urbanisticka struktura e dochovany padorys a dispozice
usedlosti ¢ specifické dekorace pruiceli ¢ materialy
a historické konstrukce

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e urban structure e preserved layout and architectural
structure of farmsteads e specific decorations of facades e
materials and historic structures
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5.8. ZAHRADY SE ZAMKEM
V KROMERIZI (1998)

Sériovy statek svétového dédictvi o dvou castech:
e Podzamecka zahrada a zamek (C 860-001)
e Kvétna zahrada (C 860-002)

Zlinsky kraj, okres Kromériz

Datum zapisu: 2. 12. 1998

Kritéria zapisu: (ii), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 860
http://whc.unesco.org/en/list/860

Web s informacemi o statku:
www.zamek-kromeriz.cz

Statni sprava nauseku pamatkové péce:
Krajsky urad Zlinského kraje
Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Kromériz

5.8. GARDENS AND CASTLE
AT KROMERIZ (1998)

Serial World Heritage Property with two component parts:
e Castle Garden and Castle (C 860-001)
e Pleasure Garden (C 860-002)

Zlin Region, Kromériz District

Date of Inscription: 2" December 1998
Criteria for Inscription: (ii), (iv)
Number at WH List: 860
http://whc.unesco.org/en/list/860
Property Website:
www.zamek-kromeriz.cz

State Administration of Cultural Heritage:
Zlin Regional Office

Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Kromériz
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Soubor skladajici se z arcibiskupského zamku, prilehlé
Podzamecké zahrady a nedaleké Kvétné zahrady se nachazi

v centru historického mésta Kromériz ve Zlinském kraji
v Ceské republice.

Zahrady a zdmek v Kroméfizi jsou prikladem rané
barokniho architektonického souboru, ktery do stredni
Evropy, zni¢ené tricetiletou valkou, pfinesl velmi
hodnotnou architekturu italského plvodu, ve spojeni

s vysoce kvalitnim socharstvim, malifstvim a uzitnym
uménim. V Kvétné zahradé bylo zahradni uméni dovedeno
aZz na samy vrchol dokonalosti, kdyZ zde byly s naprostou
virtuozitou uplatnény technické moznosti vyuZziti vody.
Podzamecka zahrada je mimoradnou ukazkou tvirciho
sblizeni stredoevropského zahradniho uméni se Sirsimi
evropskymi trendy krajinarskych park(. Kvétna zahrada
ovlivnila tvorbu zahrad na Moravé a vliv zamku sahal jesté
dale, az do oblasti Podunaji.

Zahrady a zdmek v Kroméfizi jsou vyjimecné intaktnim
a zachovalym prikladem barokniho aristokratického
souboru (v daném pripadé sidla vlivného olomouckého
biskupa), ktery se sklada z rezidence, Kvétné zahrady

a rozsahlé Podzameckeé zahrady, ktera odrazi téz obdobi
romantismu 19. stoleti.

Monumentalni barokni zamek se nachazi v severni ¢asti
méstského centra a je volné stojici budovou se ¢tyfmi
kridly obklopujicimi nadvori ve tvaru lichobézniku. Interiéry
se vyznacuji vyjimecné bohatou vyzdobou a hodnotnymi
uméleckymi sbirkami. S Podzameckou zahradou zamek
spojuji rozlehlé mistnosti v pfizemi (sala terrena), kde jsou
jeskyné (grotty), z nichZ jedna je napodobeninou dolu.

Podzamecka zahrada ma rozlohu 58 ha a je osazena radou
exotickych druh( strom( (jehli¢natych i listnatych),

a to jak solitéry, tak i skupinami. Rovnéz se zde nachazeji

i nékteré vyznamné architektonické prvky, mezi néz

patfi polokruhova kolonada v pozdné klasicistnim slohu,
zfizena v roce 1846 pro sochy z Pompeji, podle kterych
ma i svlj nazev: Pompejskd kolonada. Na zapadnim okraji
je honosnd budova Maxova statku v empirovém slohu

s plsobivym sloupovim a vyraznymi bo¢nimi kridly. Tri
elegantni litinové mustky — Sttibrny, Vazovy a Lucernovy —
byly vyrobeny v arcibiskupské slévarné. Plivodné barokni
zahrada byla koncem 18. a pocatkem 19. stoleti pod vlivem
romantismu pretvorena na krajinarsky park.

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The ensemble formed by the archiepiscopal castle,

an adjacent garden (Podzameckd zahrada) and a pleasure
garden (Kvétna zahrada) situated nearby, is located in
the historic centre of the town of Kroméfiz, in the Zlin
region of the Czech Republic.

vy

The “Gardens and Castle at Kroméfriz” illustrate a type of
early Baroque architectural ensemble which introduced
to Central Europe, ravaged by war, high architectural
values of Italian origin, linked with high-quality sculpture,
paintings, and applied arts and enhanced by the acme of
garden design in which the technological potential of

the use of water was developed with virtuosity.

The Castle Garden demonstrates, in an extraordinary way,
the creative affinity between the garden art of Central
Europe and broader European trends in the design of
landscape parks. The Pleasure Garden influenced Moravian
garden design, whilst the influence of the Castle spread
further, to the Danube region.

v vrvyy

The “Gardens and Castle at Kroméfiz” constitute

a remarkably well preserved and basically unchanged
example of a Baroque aristocratic ensemble (in this case
the seat of an influential ecclesiastic) of residence and
pleasure garden, with a larger park that reflects

the Romanticism of the 19 century.

The monumental Baroque castle located in the northern
part of the town centre is a freestanding edifice with four
wings around a trapezoidal central courtyard.

It contains richly decorated interiors, as well as valuable
art collections. The castle is linked to the garden through
spacious ground-floor rooms (sala terrena) with grottoes,
one of them imitating a mine.

The Castle Garden with an area of 58 ha includes a number
of exotic tree species (coniferous and deciduous) that
stand isolated or in groups, as well as several important
architectural elements. Among them, a semi-circular
colonnade in classical style built in 1846 to house
sculptures from Pompeii, after which it was name

the Pompeian Colonnade. On the western periphery,

the Max’s Farmstead is a luxurious building in French
Empire style, with an impressive colonnade and projecting
wings. Cast iron, produced at the archiepiscopal foundry,
was used to build three elegant bridges: the Silver Bridge,
the Vase Bridge and the Lantern Bridge. This garden, which
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Kvétnd zahrada o rozloze 14,5 ha se nachazi v jihozapadni
¢asti centra mésta. Jedna se o formalni zahradu
italského stylu, do niZ se vstupuje 244 metra dlouhou
arkadovou lodzii se sochami a bustami, ktera se otevira
do prvni ¢asti zahrady, jejimZ nejplsobivéjsim prvkem je
rotunda na osmibokém pldorysu. Geometrické partery,
symetricky usporadané kolem rotundy, obsahuji bludisté
a kvétinové zahony oddélené nizkymi Zivymi ploty. Na
tuto ¢ast zahrady navazuje dalsi, mezi jejiz hlavni prvky
patfi dva nizké valy s altdnky a dvéma obdélnikovymi
bazény, symetricky zalozenymi po obou stranach hlavni
osy zahrady. Odtud Ize vinouci se péSinou dojit k voliére
a nadhernému skleniku. Kompozice a vzhled Kvétné
zahrady (1665—1675) jsou prakticky intaktni, coz z ni ¢ini
mimoradné vzacny priklad barokni zahrady.

Kritérium (ii): Soubor v KromériZi, obzvlasté pak Kvétna
zahrada jako jedna z nejdalezitéjsich zahrad své doby, hrél
zasadni roli ve vyvoji baroknich zahrad a koncepci rezidenci
ve stfedni Evropé.

Kritérium (iv): Zahrady a zamek v Kroméf¥iZi jsou jedinecné
zachovanym ptikladem biskupského paldce a souvisejicich
zahrad ze 17. a 18. stoleti.

Integrita

Statek obsahuje vsechny dualeZité prvky k vyjadreni
vyjimecné svétové hodnoty, a to jak v pfipadé byvalé
barokni rezidence tak i obou zahrad. Jeho vymezeni
a rozloha jsou odpovidajici.

Zadny z atributd statku neni ohrozen. Zamek a ptilehla
Podzamecka zahrada, stejné jako Kvétna zahrada, se
nachdzeji na Uzemi méstské pamatkové rezervace,

jez je shodna s naraznikovou zénou. Na Uzemi statku

i ndraznikové zény nejsou ocekdvany zadné zmény
urbanistické struktury. Vizualni integrita statku neni
ohroZena. Podle platnych predpis a Uzemniho planu
podléha nova vystavba v naraznikové zéné a s ni spojena
rizika pfedchozimu schvéleni pfisluSnymi orgédny véetné
organ( pamatkové péce.

was designed with a Baroque layout, was restyled under
the influence of the Romantic landscape style of the late
18t and early 19* centuries.

The Pleasure Garden with an area of 14.5 ha is situated in
the south-western part of the town centre. It is a formal
garden in Italian style that is entered by a 244 m-long
arcaded gallery with statues and busts on display, before
it opens up onto the first section of the garden whose
most striking feature consists in an octagonal rotunda.
Geometrical parterres, symmetrically arranged around the
rotunda, include mazes and flower beds defined by low
espalier hedges. This part of the garden leads to

a section whose main features include two low mounds
with arbours and two rectangular basins that are aligned
symmetrically on both sides of the main axis of the garden.
This section allows access to the aviary and to

the beautiful greenhouses by a spiral path. The design

and the appearance of the Pleasure Garden (1665-1675)
remained almost intact, making it an extremely rare
example of a Baroque garden.

Criterion (ii): The ensemble at Kroméfiz, and in particular
the Pleasure Garden, played a significant role in

the development of the design of Baroque gardens

and palaces in Central Europe.

Criterion (iv): The Gardens and Castle at Kroméfiz are
an exceptionally complete and well-preserved example
of a princely residence and its associated landscape

of the 17" and 18" centuries.

Integrity

The property includes all the key elements that convey
its Outstanding Universal Value, i.e. the former Baroque
residence and both gardens. Its delimitation and size are
appropriate.

None of the attributes of the property is threatened.

The castle and its adjacent garden as well as the Pleasure
Garden are located in the territory of the urban heritage
reservation, which comprises a buffer zone.

In the territory of the property and its buffer zone, no
change is expected in the urban development. The visual
integrity of the property is not threatened. In accordance
with the existing regulations and with the applicable

land use plan, any risk of new construction in the buffer
zone is subject to a preliminary review by competent
authorities, including those responsible for state heritage
preservation.
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Autenticita

Mira autenticity tohoto souboru je velmi vysoka. Zamek

si ve vysoké mife udrZel svoji pdvodni podobu a vyzdobu.
Diky restauratorskym a renovacnim pracim, opirajicim

se o dukladné studie, ziskavaji v soucasné dobé obé
zahrady znovu svij plvodni vzhled a krasu. Vsechny tyto
restauratorské prace probihaji v souladu s osvédcenymi
postupy pamatkové péce a za pouziti historickych
materiald a technologickych postupt. Tyto principy se
uplatnuji téZ v pripadé obou zahrad a garantuji tak ochranu
jejich vysoké autenticity.

Podminky ochrany a spravy

Statek je chranén zakonem ¢&. 20/1987 Sb., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpisl. Zahrady
pamatkou a tudiz podléhaji nejvyssimu stupni pravni
ochrany tykajici se pamatkové péce. Na soubor se rovnéz
vztahuje vyhlaska ministerstva kultury ¢. 1589/78 VI/1,
podle niz bylo historické jddro Kroméfize vyhlaseno
méstkou pamatkovou rezervaci. Naraznikova zéna je
vymezena na zakladé platnych predpist a odpovida
méstské pamatkové rezervaci.

Zamek a zahrady jsou ve vlastnictvi statu zastoupeného
jim financovanou organizaci — Narodnim pamatkovym
ustavem. Management Plan je v ucinnosti a jsou
naplanovany jeho pravidelné aktualizace. Zodpovédnost
za spravu statku nese Uzemni odborné pracovisté
pracovisté rovnéz odpovida za planovani a zajisténi
udrzby, provozu a propagaci pamatky. Jeho ¢innost je
financovéna z prostiedk NPU a z grantovych a dotacnich
tituld program@ Ministerstva kultury Ceské republiky, jez
jsou uréeny k financovani nemovitych kulturnich pamatek
a také z financnich prostredk( vyclenénych z vefejnych
zdroju. Z pamatkového hlediska je stav statku dobry.

Od roku 2000 se na vnitrostatni Urovni pfipravuji

ro¢ni monitorovaci zpravy, jez slouZi spravciim statku,
Ministerstvu kultury Ceské republiky, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim subjektim podilejicim se
na vykonu spravy statku.

)

Authenticity

The degree of authenticity of this ensemble is high. In fact,
the original design and decorations of the castle have been
preserved to a very high extent. Currently, the two gardens
are regaining their original appearance and their splendour
through restoration and rehabilitation based on in-depth
technical studies. All these restoration works are carried
out in accordance with recognized heritage conservation
practices and historical materials and construction
techniques are used. These principles are also applied to
the two gardens, thus guaranteeing the preservation and
protection of their authenticity.

Protection and management requirements

The protection of the property is governed by the Act
No. 20/1987 Coll. on State Heritage Preservation as
amended. The gardens and the castle are designated
national cultural heritage sites and thus enjoy the highest
level of legal protection as far as heritage preservation is
concerned. The ensemble is also covered by Decree

No. 1589/78 VI/1 of the Ministry of Culture, which
designated the historic centre of Kromefiz as an urban
heritage reservation. The buffer zone is defined in
accordance with existing regulations and it is identical to
the urban heritage reservation.

The castle and gardens are owned by the Czech State
represented by the state-funded institution, i.e.

the National Heritage Institute. The Management Plan

of the property is in effect and is scheduled for regular
updates. The responsibility for the property management
goes to the regional historic sites management of

the National Heritage Institute in Kromériz. This
department is also responsible for the conservation
schedule of the property, for its maintenance, functioning
and promotion. Its activities are funded by the budget

of this institution and by special-purpose financial
instruments, such as grant schemes and funding through
the programme of the Ministry of Culture of the Czech
Republic allocated to the conservation of the immovable
cultural heritage, as well as financial resources allocated
from other public budgets. As regards to heritage
conservation, the property is in good condition.

Since 2000, annual monitoring reports have been prepared
at the national level to serve the World Heritage property
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.
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Pozndmka: Vzhledem k nedoresenym potencidlnim
vlastnickym zméndm &dsti tohoto statku v disledku
aplikace zdkona o majetkovém vyrovndni s cirkvemi, ktery
je v Ceské republice tcinny od roku 2013, nelze zatim
presné upravit znéni vyjimecné svétové hodnoty v oddile
Podminky ochrany a sprdvy, a proto zlstdva text ve znéni
predloZeném a schvdleném Vyborem svétového dédictvi

v roce 2016. Po soudnim doreseni majetkovych vztahi
bude dotcend &dst znéni OUV opravena poté, kdy probéhne
prislusnd komunikace s orgdny svétového dédictvi.

Remark: On account of the unresolved potential
proprietary changes related to the part of this property
resulting from the law on property settlement with
churches which took effect in the Czech Republic in 2013,
the wording of the outstanding universal value in

the section Conditions of Protection and Management
cannot be precisely amended; therefore the original
version of the text remains as it was submitted to and
approved by the World Heritage Committee in 2016.
The affected part of the OUV wording will be amended
after the judicial proceedings of proprietary rights are
completed and relevant communication with the World
Heritage authorities takes place.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

Podzamecka zahrada a zamek

e soubor knizeciho (biskupského) palace a pridruzené
zahrady e dispozice zdmku a jeho vybaveni o
architektonické a kompozi¢ni rozvrzeni a vybaveni zahrady
e druhova skladba vysadby ¢ archeologické dédictvi

Kvétna zahrada

e architektonické a kompozicni rozvrzeni a vybaveni
zahrady e druhova skladba vysadby

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Castle Garden and Castle

e ensemble of the princely (bishop) palace and the
adjacent garden e layout of the palace and its interior
e garden design and equipment ¢ plant species
archaeological heritage

Pleasure Garden

e garden design and its equipment e plant species
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5.9. ZAMEK V LITOMYSLI
(1999)

Pardubicky kraj, okres Svitavy

Datum zapisu: 2. 12. 1999

Kritéria zapisu: (ii), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 901
http://whc.unesco.org/en/list/901
Oficidlni web statku:
https://www.zamek-litomysl.cz/cs

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad Parubického kraje
Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Litomysl

5.9. LITOMYSL CASTLE
(1999)

Pardubice Region, Svitavy District

Date of Inscription: 2" December 1999
Criteria for Inscription: (ii), (iv)
Number at WH List: 901
http://whc.unesco.org/en/list/901
Property Website:
https://www.zamek-litomysl.cz/cs

State Administration of Cultural Heritage:
Pardubice Regional Office

Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Litomysl
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Zamek Litomysl je vyjimecnym prikladem arkddového
renesancniho venkovského sidla, typu stavby, ktery vznikl
v Italii a dale se vyvijel v Ceskych zemich, kde vytvoril
zralou formu se specifickou architektonickou hodnotou.
Litomysl, kterd se nachazi na dllezitém komunika¢nim uzlu
na hlavni trase mezi Cechami a Moravou, v Pardubickém
kraji, byla opevnénym centrem na kopci, kde nyni stoji
zamek.

Prace na renesancni budové zacaly v roce 1568 pod
dohledem Jana Baptisty Avostalise (Giovanni Battista
Aostalli), ke kterému se brzy pripojil jeho bratr Oldfich
(Ulrico). Vétsina praci byla dokoncena do roku 1580.
Interiér zamku prosel Upravami v letech 1792 a7 1796
podle navrhli Jana Krystofa Habicha, ktery vsak peclivé
zachoval vytribeny renesancni vzhled budovy s plsobivymi
stity.

Zamek je Ctyrkridla, tfipatrova stavba s asymetrickym
usporadanim. Zapadni kridlo je nejvétsi, zatimco v jiznim
kridle je dvoupodlaZzni arkadova galerie, kterd uzavira
hlavni vnitfni ¢tvercové nadvori a ktera je jedinecnym
znakem litomyslského zamku. Klenuté arkadové ochozy
pokracuji kolem zapadni a vychodni strany nadvori.

V jihovychodnim rohu vychodniho ktidla se nachazi
zamecka kaple. Jeden z nejpozoruhodnéjsich prvkd
interiéru zamku predstavuje jedinec¢né klasicistni divadlo
z let 1796-1797 v zdpadnim kridle. PGvodni vymalba
hledisté, scénické dekorace a jevistni technika zUstaly
dochovany.

Zamek ma bohaté zdobené interiéry, zpravidla renesancni,
s bohatou pozdné barokni ¢i klasicistni vyzdobou ve formé
propracovanych omitek a nasténnych a stropnich maleb.

Veskeré budovy patfici k zamku byly postaveny nebo
prestavény v rdmci stavebnich Gprav, kterymi sdm zamek
v pribéhu ¢asu prochazel, coz se také odrazi v jejich
architektonickych stylech.

Z hospodarskych staveb je nejzajimavéjsi pivovar, misto
narozeni Bedficha Smetany, jednoho z nejvétsich ceskych
hudebnich skladateld vSech dob. Stoji jizné od prvniho
nadvori. Plvodné byl postaveny jako doplnék zameckého
arealu, rovnéz s renesancni sgrafitovou vyzdobou,

po pozaru roku 1728 byl barokné prestavén znamym
architektem FrantiSkem Maxmilidnem Karnkou, kdy ziskal

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The Litomysl Castle is an outstanding example of

an arcaded Renaissance country residence, a type

of structure first invented in Italy and then developed

in the Czech Lands to create a mature form with

special architectural value. Situated at an important
communications junction on the main route between
Bohemia and Moravia, in the Pardubice region, Litomysl
was a fortified centre on the hill where the castle now
stands.

The work on the Renaissance building began in 1568 under
the supervision of Jan Baptista Avostalis (Giovanni Battista
Avostalli), who was soon joined by his brother Oldrich
(Ulrico). Most of the work had been completed by 1580.
The castle interior underwent alterations between 1792
and 1796, based on the designs of Jan Krystof Habich, but
he was careful to preserve the fine building’s Renaissance
appearance with impressive gables.

The castle is a four-winged, three-storeyed structure
with an asymmetrical disposition. The western wing is
the largest, whereas the southern wing is a two-storeyed
arcaded gallery, closing the second square courtyard

(a feature that is unique to Litomysl). The groin-vaulted
arcading continues around the western and eastern sides
of the courtyard. The south-eastern corner of the eastern
wing contains the castle chapel. One of the most striking
features in the interior of the castle consists in the fine
neoclassical theatre from 1796-1797 in the western wing.
The original painted decoration of the auditorium, stage
decorations and stage machinery have survived intact.

The house has richly decorated interiors, basically
Renaissance in form and with lavish late Baroque or
neoclassical ornamentation in the form of elaborate
plasterwork and wall and ceiling paintings.

The buildings associated with the castle were all built or
rebuilt during the course of the modifications that

the castle itself underwent over time, and this is reflected
in their architectural styles.

Among the ancillary buildings, the most interesting is
the Brewery, the birthplace of Bedfich Smetana, one of
the greatest Czech composers of all time. It lies to

the south of the first courtyard. Originally constructed
to complement the castle, with Renaissance sgraffito

155






LITOMYSL

LITOMYSL

svUj soucasny vzhled a poté znovu upravovan ve druhé
poloviné 18. stoleti. Soucasti souboru je také byvala
pravidelna francouzska zahrada s baroknim pavilonem
(salettou) a anglicky park z 18. stoleti.

Kritérium (ii): Zamek Litomysl je vynikajicim a dokonale
zachovanym ptikladem arkadového zamku. Jedna se

o priklad stavebniho typu, ktery vznikl v Italii a nasledné
se rozvinul v Ceskych zemich, kde vytvofil vyspélou formu
obzvlastni architektonické kvality.

Kritérium (iv): Zamek Litomys! vyjimecnym zplsobem
doklada zpUlsob, jakym se vyvijela Slechticka sidla ve
stfedni Evropé v dobé renesance pod vlivem novych
uméleckych smérd.

Integrita

VSechny vyznamné prvky, na nichzZ je zalozena vyjimecna
svétova hodnota statku, tedy byvalé sSlechtické sidlo,
zahrada, vstupni nadvofi a hospodarské budovy, lezi uvnitf
jeho hranice.

Jeji vymezeni a rozsah jsou odpovidajici. Zadny z fyzickych
atribut( statku neni ohrozen. Zamek si zachoval vsechny
své plvodni znaky (celistvost souboru a pldorys hlavni
budovy), svou vysokou uméleckou kvalitu (konceptem
tfipodlaznich arkadovych galerii, scénickymi sgrafity,
pozdné barokné-klasicistni interiérovou vyzdobou)

a vztah souboru v rdmci struktury mésta. Vizualni osy
zUstaly rovnéZ zachovany. Naraznikova zéna je vymezena
a zahrnuje prohlasenou méstskou pamdatkovou rezervaci
véetné jejiho ochranného pasma, obé maji stabilizovanou
urbanistickou skladbu.

Autenticita

Autenticita statku je vysoka. Jednotlivé slozky souboru
jsou vzadjemné fyzicky provazany ve svém plivodnim stavu,
pricemz celek si zachovava své prostorové vazby

i v rdmci Sirsiho urbanistického kontextu. Postupné
Upravy a restaurdtorské prdace, které se uskutecnily
béhem nékolika set let, jsou respektovany. Nebyl uéinén
zadny pokus o selektivni predstaveni urcitého obdobi,

ale zamek je prezentovdn jako celek ve svém organickém
vyvoji. Souc¢asna forma zamku a jeho vzhled, véetné
podlazi s otevienymi renesancnimi arkddami na nadvori
a sgrafitové vyzdoby praceli a $titll, vychazeji z plvodniho
konceptu. Restauratorské prace, pfi kterych se pouzivaji
vyhradné historické materidly a technologické postupy,

decoration, it was remodelled by the well-known architect
FrantiSek Maximilian Karika after the 1728 fire and
received what is its present appearance. The ensemble
also includes the former French formal garden with its
saletta (pavilion) in the Baroque style and an 18™-century
English-style park.

Criterion (ii): Litomysl Castle is an outstanding and
immaculately preserved example of the arcaded castle,
a type of building first developed in Italy and modified
in the Czech Lands to create an evolved form of special
architectural quality.

Criterion (iv): Litomysl Castle illustrates in an exceptional
way the aristocratic residences of Central Europe in

the Renaissance and their subsequent development under
the influence of new artistic movements.

Integrity

All the key elements which the outstanding universal value
of the property is based upon, e.g. the former aristocratic
residence, the garden, the entrance courtyard and the
outbuildings, are located within its boundaries.

Its delimitation and size are appropriate. None of

the physical attributes of the property are under threat. The
castle has retained all of its original features

(the integrity of the ensemble and the ground plan of

the main building), its high artistic quality (the formal logic
of the three-storeyed arcaded galleries, the scenic sgraffiti,
the “Late Baroque Classical” interior decoration) and

the relation of the ensemble to its urban setting. The vistas
have also been preserved. The buffer zone is delimited;

it consists of a declared urban heritage reservation and

its protective zone, which both have stabilized urban
structures.

Authenticity

The authenticity of the property is high. The individual
components remain physically integrated with one another
in their original state, whilst the complex retains its spatial
relationship with its historic urban setting. The successive
modifications and conservation works that have taken
place over several hundred years have been respected.

No attempt has been made to select a particular period to
display, but instead the organic evolution is presented in
its entirety. The current form and appearance, including
the floors with open Renaissance arcades in the courtyard
and sgraffito decorations on the facades and on the gables,
are defined by the original design. Restoration works

have been performed using the materials and historical
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jsou provadény v souladu s mezindrodnimi standardy
pamatkové péce.

Podminky ochrany a spravy

Statek je chranén zakonem ¢&. 20/1987 Sb., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpis(, jako narodni
kulturni pamatka. Diky tomu se mu dostava nejvyssiho
stupné pravni ochrany. Naraznikova zéna se sklada

z historického jadra mésta, které bylo prohldaseno méstskou
pamatkovou rezervaci, a z jeho vlastniho ochranného
pasma. Na uzemi statku a jeho naraznikové zény nejsou
planovany zadné zmény.

Udrzitelné vyuzivani hospodarskych budov je hlavnim
cilem dokonceného projektu Revitalizace Zdmeckého
vrchu, ktery také zahrnuje nékteré soucasné, avsak
reverzibilni architektonické zasahy v ramci statku. Klicové
dlouhodobé problémy hlavni budovy zdmku (nevhodné
uzivani ¢i pocinajici chatrani jednotlivych ¢asti) jsou feSeny
nové zpracovanym projektem, ktery reflektuje i zkusenosti
s projektem Revitalizace Zdmeckého vrchu.

Zodpovédnost za spravu statku se déli mezi statni
organizaci Narodni pamatkovy Ustav a Méstsky urad
Litomysl, které jsou zodpovédné za Gdrzbu, ochranu

a propagaci statku. Management Plan statku je

v procesu pripravy. Financni nastroje pro zachovani statku
zahrnuji predevsim grantové a dotacni tituly financované
z program Ministerstva kultury Ceské republiky, které
jsou uréeny na udrzbu a zachovani nemovitého kulturniho
dédictvi. Dale jsou to financni prostfedky pridélované

z jinych verejnych zdroji. Udrzba statku je provadéna

v souladu s planovanym harmonogramem.

Od roku 2000 se na vnitrostatni Urovni pfipravuji roéni
monitorovaci zpravy, které slouZi spravclim statku,
Ministerstvu kultury Ceské republiky, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim zainteresovanym subjektim.

techniques that complied with international standards for
heritage conservation.

Protection and management requirements

The property is protected under Act No. 20/1987 Coll. on
State Heritage Preservation as amended as a designated
national cultural heritage site. It thus enjoys the highest
degree of legal protection. The buffer zone of the property
consists of the historic centre of the town, which is
designated as an urban heritage reservation and has

a protective zone itself. On the territory of the property and
of its buffer zone, no change in the urban area is planned.

Sustainable use of ancillary buildings is the main goal of

the completed Castle Hill Revitalization project, which also
includes some contemporary, however reversible, architectural
interventions within the property. Key long-term issues of the
main castle building (inadequate use or incipient deterioration
of particular parts) are being addressed by newly drafted
project reflecting also Castle Hill Revitalization experience.

The responsibility for the property management is shared by
the state through National Heritage Institute and the City of
Litomysl, which are responsible for the maintenance, protection
and promotion of the property. The Management Plan of the
property is under preparation. Financial instruments for the
conservation of the property include grant schemes and funding
through the programmes of the Ministry of Culture of the Czech
Republic allocated to the maintenance and conservation of

the immovable cultural heritage, as well as financial resources
allocated from other public budgets. Maintenance of the
property is carried out in accordance with a planned schedule.

Since 2000, annual monitoring reports have been prepared
at the national level to serve the World Heritage site
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e kompozice inspirovana italskou renesancni residenci

e renesancni femesiné a umélecké provedeni praceli
zamku e bytova kultura renesance e odraz dalsiho vyvoje
Zivotniho stylu aristokracie ¢ archeologické dédictvi ¢ vztah
statku k jeho prostredi

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e composition inspired by an Italian Renaissance residence
e Renaissance arts and crafts reflected on the palace
facades ¢ Renaissance dwelling culture e reflection of

the further development of the aristocratic lifestyle o
archaeological heritage e relationship of the property to its
environment
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5.10. SLOUP NEJSVETEJSI
TROJICE V OLOMOUCI
(2000)

Olomoucky kraj, okres Olomouc

Datum zapisu: 2. 12. 2000

Kritéria zapisu: (i), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 859
http://whc.unesco.org/en/list/859

Web s informacemi o statku:
http://tourism.olomouc.eu/sights/unesco/cs

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad Olomouckého kraje
Obec s rozsitenou plsobnosti: Magistrat mésta Olomouce

5.10. THE HOLY TRINITY
COLUMN IN OLOMOUC
(2000)

Olomouc Region, Olomouc District

Date of Inscription: 2" December 2000
Criteria for Inscription: (i), (iv)

Number at WH List: 859
http://whc.unesco.org/en/list/859

Property Website:
http://tourism.olomouc.eu/sights/unesco/cs

State Administration of Cultural Heritage:
Olomouc Regional Office
Municipality with Extended Powers: Olomouc City Hall
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Sloup Nejsvétéjsi Trojice se nachazi v srdci historického
centra Olomouce na stfedni Moravé v Ceské republice.
Tento pamétni sloup je nejhodnotné;jsim dilem
stredoevropského moravského baroka, které se vyvinulo
v 18. stoleti. Sloup ma vysokou symbolickou hodnotu a je
prikladem zboZnosti a hrdosti obyvatel mésta, jemuz vdéci
za sv(j vznik. Sloup je navic mimoradnou ukazkou tohoto
typu pamétniho sloupu, charakteristického pro stredni
Evropu v obdobi baroka. Z hlediska formy jde bezpochyby
o nejoriginalnéjsi dilo jeho autora, Vaclava Rendera, jehoz
ohromujici podnét, doprovazeny velkorysou financni
podporou, umoznil vznik této monumentalni stavby.

Hlavni motiv dila spociva v oslavé cirkve a viry, ktera se
mimoradnym zplsobem prolina s dilem monumentalniho
uméni, jez snoubi architektonické a urbanistické reseni

s propracovanou socharskou vyzdobou. Monument, ktery
je postaveny v typickém mistnim slohu, zndmém jako
olomoucké baroko, se zveda do vyse 32,2 m a ma kruhovy
plGdorys o priméru 17 m.

Sloup je zdoben mnoZstvim vysoce kvalitnich soch

s ndboZenskou tématikou, které jsou dilem vynikajiciho
moravského sochare Ondreje Zahnera a dalsich
moravskych umélcti (mj. zlatnika Simona Forstnera).

Z hlediska svych monumentalnich rozmérd, mimoradné
bohaté socharské vyzdoby a celkového uméleckého

vy

vy

v paté sloupu a kombinace pouzitych materiald.

vy

jednim z nejpozoruhodnéjsich prikladd vrcholného
barokniho uméleckého projevu ve stredni Evropé.

Kritérium (iv): Sloup Nejsvétéjsi Trojice predstavuje
jedine¢né zhmotnéni nabozenské viry ve stfedni Evropé
v obdobi baroka, ¢eho? je tato olomouckd pamatka
nejvyraznéjsim projevem.

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The Holy Trinity Column is at the heart of the historic
centre of the town of Olomouc, located in Central
Moravia, Czech Republic. This memorial column is

the most outstanding example of the Moravian Baroque
style that developed in the 18™ century in Central Europe.
It has a high symbolic value as it represents the religious
devotion and the sense of pride of the inhabitants of this
city to which it owes its existence. The Holy Trinity
Column is, moreover, an exceptional example of this
type of commemorative column, characteristic of Central
Europe in the Baroque period. In terms of design, it is,
no doubt, the most original work of its creator, Vaclav
Render, whose amazing initiative, accompanied by
generous financial support, made the erection of this
monument possible.

The main motif of this work consists in the celebration
of the church and of the faith that is linked, in quite

a unique way, with the reality of a work of monumental
art, combining architectural and town-planning solutions
with elaborate sculptural decoration. The monument is
built in the characteristic regional style known as

the Olomouc Baroque and it rises to a height 32.2 m
above a ground plan with a round shape and a diameter
of 17 m.

The column is decorated with a number of high quality
sculptures representing religious themes, the work of

the distinguished Moravian artist Ondrej Zahner (Andreas
Zahner) and other Moravian artists (goldsmith Simon
Forstner among others). The Olomouc Holy Trinity
Column is without equal in any other town, by virtue of its
monumental dimensions, the extraordinary richness

of its sculptural decoration, and the overall artistic
execution. By the incorporation of a chapel in the body of
the column and by the combination of the materials used,
the Holy Trinity Column is quite exceptional.

Criterion (i): The Olomouc Holy Trinity Column is one of
the most exceptional examples of the apogee of Central
European Baroque artistic expression.

Criterion (iv): The Holy Trinity Column constitutes a unique
material demonstration of religious faith in Central Europe
during the Baroque period, and the Olomouc example
represents its most outstanding expression.
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Integrita

Vsechny klicové prvky, které jsou nositeli vyjimecné
svétové hodnoty statku, se nachazeji uvnitf jeho hranic,
které jsou shodné se samotnou pamatkou. Vizualni
integrita statku neni ohroZena, protoZe jeho naraznikova
zbéna je totozna s rozsahlou méstskou pamatkovou
rezervaci, ktera poziva zvlastni ochrany jako chranéné
pamatkové Uzemi. Jeho urbanisticka struktura je stabilni
a zadna zména, kterd by mohla ohrozit integritu statku
svétového dédictvi, neni planovana.

Autenticita

Sloup Nejsvétéjsi Trojice v Olomouci ma vysokou miru
autenticity. Jeho soucasna forma a vzhled vérné odpovidaji
pGvodnimu navrhu a od doby vzniku neprosla Zadnymi
zménami. Povédomi o jedinecnosti sloupu jiz od svého
vzniku vzbuzuje respekt predstaviteld mésta, obyvatel

i navstévnikd.

Pravidelné restaurdtorské i konzervacni prace na pamatce
byly provadény po vice nez dvé stoleti, i kdyZz se prevazné
omezovaly na drobné opravy a zlaceni. Pro vSechny takové
zasahy bylo vzdy hlavnim kritériem zachovani autenticity.
Pouze jedna socha byla v minulosti nahrazena ptresnou
replikou provedenou v kameni; $lo o sochu svétlonose,
jenz se nachdzel ve spodni ¢asti sloupu

a ktery byl poSkozen v bojich na konci druhé svétové valky.
V letech 1999 a 2001 probéhlo komplexni restaurovani
pod peclivym dohledem organ( odpovédnych za statni
pamatkovou péci. Pro potencidlni kompenzaci jakychkoliv
ztrat autenticity v dusledku ptirozené degradace materialu
pamatky jsou pfijimana preventivni ochranna opatreni.

Podminky ochrany a spravy

Sloup Nejsvétéjsi Trojice v Olomouci je predmétem
ochrany podle zékona ¢. 20/1987 Sb., o statni pamatkové
péci, ve znéni pozdéjsich predpist. Podle tohoto zdkona je
narodni kulturni pamatkou, a proto podle ¢eskych zakonu
poziva nejvyssiho stupné pravni ochrany. Historické jadro
mésta, prohlasené za méstskou pamatkovou rezervaci, je
rozsahem totoZné s naraznikovou zénou statku.

Financni nastroje na ochranu statku zahrnuji predevsim
grantové a dotacni tituly financované z programl
Ministerstva kultury, které se zaméruji na zachovani, udrzbu
a ochranu nemovitého kulturniho dédictvi, a rovnéz financni
prostredky pridélované z vefejnych zdroju.

Integrity

All the key elements that convey the Outstanding Universal
Value of the property are situated within its boundaries,
which correspond with the monument itself. The visual
integrity of the property is not threatened since its buffer
zone is identical with the urban heritage reservation, which
enjoys special protection as a protected conservation area.
Its town-planning structure is stable and no change that
could threaten the integrity of the World Heritage property
is planned.

Authenticity

The Holy Trinity Column in Olomouc is of high authenticity.
Its present form and appearance closely reflect the original
design and, since then, the column has not undergone any
alterations. Since its completion, the awareness of

the Column’s uniqueness has traditionally commanded
respect of the city authorities, its inhabitants as well as
visitors.

Regular restoration and conservation works of

the monument have been carried out for over two
centuries, but were mainly limited to minor repairs and
gilding. The preservation of authenticity has always been
a major criterion for all these interventions. In the past,
just one statue has been replaced by its exact replica in
stone that of a torch-bearer situated in the lower part of
the column, which was damaged in the fighting at the end
of World War II. Between 1999 and 2001, comprehensive
restoration works have been carried out under close
supervision of authorities responsible of state heritage
preservation. To compensate for any loss of authenticity
due to natural deterioration of the substrate of

the monument, preventive conservation measures are
taken.

Protection and management requirements

The Holy Trinity Column in Olomouc is subject to
protection under Act No. 20/1987 Coll. on State Heritage
Preservation as amended. According to this law, it is
designated a national cultural heritage site and therefore
it enjoys the highest degree of legal protection that

is available under Czech law. The historic centre of the
town, designated as an urban heritage reservation itself,
is identical with the buffer zone of the property.

Financial instruments for the maintenance and
conservation of the property mainly include grant
schemes, funding through the programme of

the Ministry of Culture of the Czech Republic allocated
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Mésto Olomouc je vlastnikem a sprdvcem sloupu
Nejsvété;jsi Trojice a zajistuje jeho udrzbu a ochranu. Statek
ma Management Plan, ktery je pravidelné aktualizovan.
Existuje také Uzemni plan mésta Olomouce a podrobny
Regulacni plan méstské pamatkové rezervace Olomouc,
tedy ndraznikové zény. Tyto dokumenty obsahuji zvlastni
ustanoveni pro ochranu a zlepSeni historickych hodnot
mésta, s dirazem na dulezitost zachovani otevieného
prostranstvi kolem pamatky svétového dédictvi.

Od doby zapisu statku na Seznam svétového dédictvi se na
vnitrostatni Urovni pfipravuji roéni monitorovaci zpravy,
které slouzi spravci statku, Ministerstvu kultury, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim subjektiim podilejicim se
na vykonu spravy statku.

to the maintenance and conservation of the immovable
cultural heritage, as well as financial resources allocated
from other public budgets.

The City of Olomouc is the owner and manager of

the Holy Trinity Column and it provides for the
maintenance and protection of the property. The property
has a Management Plan which is scheduled for regular
updates. There also exists a Land Use Plan of the City of
Olomouc and a detailed zoning plan of the urban heritage
reservation. These documents include special provisions
to preserve and improve the historic townscape, with an
emphasis on the importance of preserving open spaces
around the monument.

Since inscription of the property on the World Heritage
List, annual monitoring reports have been prepared at
the national level to serve the World Heritage property
manager, the Ministry of Culture, the National Heritage
Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

e monumentalita a dominantni plisobeni v celkové
struktuie mésta e architektura sloupu a celkovy vzhled
socharska vyzdoba e charakter a skladba materialu

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e monumentality and dominant influence in

the overall city structure e column architecture and overall
appearance e sculptural decoration e character and
composition of the material
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5.11. VILA TUGENDHAT
V BRNE (2001)

Jihomoravsky kraj, okres Brno-mésto
Datum zapisu: 16. 12. 2001

Kritéria zapisu: (ii), (iv)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 1052
http://whc.unesco.org/en/list/1052

Web s informacemi o statku:
http://www.tugendhat.eu/

Statni sprava na Useku pamatkové péce
Krajsky urad Jihomoravského kraje

5.11. TUGENDHAT VILLA
IN BRNO (2001)

South Moravian Region, Brno-mésto District
Date of Inscription: 16" December 2001
Criteria for Inscription: (ii), (iv)

Number at WH List: 1052
http://whc.unesco.org/en/list/1052
Property Website:
http://www.tugendhat.eu/

State Administration of Cultural Heritage:
South Moravia Regional Office




or e

Qame
T

3
E‘i‘
—-_%

L

o
7
o

* %@

X

= T""-[_"

' '-“: : 8’ F:y;_ Jlr!. “r"‘-w %ﬂ}ﬂr:i‘:‘

pE g LIS prs ‘_ f‘éﬁ i

s}
> &
@8 - e
- A ¥
“ﬁkg_.,} By




BRNO

BRNO

VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Vila Tugendhat se nachazi v Brné ve &tvrti Cerna Pole,

v Jihomoravském kraji v Ceské republice. Vila byla navrzena
architektem Ludwigem Miesem van Rohe a vybudovana

v letech 1929-1930 pro Gretu a Fritze Tugendhatovy,
prislusniky némeckych Zidovskych rodin primysinika

a obchodnikd. Predni némecky architekt Ludwig Miese van
der Rohe navrhl nejen stavebni substanci, ale i interiér vily
s pfilehlou zahradou.

Brnénska vila Tugendhat je prikopnickym dilem moderni
rezidencni architektury 20. stoleti. Je ztvarnénim novych
prostorovych a estetickych koncepci, které v té dobé
vznikaly v oblasti bydleni a s vyuZzitim mozZnosti moderni
pramyslové vyroby splfiovaly potfeby moderniho Zivotniho
stylu. Uréujicim prvkem architektury vily Tugendhat je
interiér navrzeny jako volné plynouci otevreny prostor.
Vila je rovnéz odrazem touhy Miese van der Rohe vytvorit
architekturu soustredujici se na podstatu a usilujici

o nejCistsi vyjadreni jednotlivych detaill i celku. Zimni
zahrada zaujima vyznamnou ¢ast plochy hlavniho podlazi.
Délici stény z makasarského ebenu a onyxu na témze
podlazi nenasilné oddéluji jednotlivé prostory a vytvareji
tak spolecenskou halu, hudebni zakouti a knihovnu.
Hlavni obytny prostor ma velka okna a je pfimo propojen
s terasou, z niz vede Siroké schodisté doll na zahradu.
Nosnou konstrukci tvori ocelové sloupy s mosaznym
oplasténim a chromovym povrchem. Zcela vyjimecné
bylo i ve sklepé se nachazejici technické zazemi vily, jako
napriklad kombinace teplovzdusného vytapéni a chlazeni
a elektrické spousténi velkoplosnych oken.

Vila Tugendhat v Brné je nejen ikonickou stavbou

v kontextu brnénské moderni vystavby, ale i opus magnum
jejiho architekta, Miese van der Rohe. Dilo mohl pIné
realizovat podle svého navrhu a zdaméra diky idealni
spolupraci s vysoce kultivovanou rodinou Tugendhatd.
Architekt navrhl i nabytek, pficemz nékteré kusy mély sva
presna mista urceni. V rdmci evropského dila Miese van
der Rohe neexistuje Zadné analogické architektonické dilo
dochované v takto neporuseném stavu.

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief Synthesis

The Tugendhat Villa is situated in Brno, in the district of
Cerna Pole, in the south of South Moravia in the Czech
Republic. The villa was designed by the architect Ludwig
Mies van der Rohe and built on a commission from Grete
and Fritz Tugendhat, members of rich industrial families
of Brno, in 1929-1930. The prominent German architect
Ludwig Mies van der Rohe not only designed the villa but
also its furniture and the adjacent garden. Moreover, Mies
van der Rohe closely supervised the execution of

the building project to achieve perfection.

The Tugendhat Villa in Brno is a pioneering work of
modern 20 century residential architecture. It embodies
innovative spatial and aesthetic concepts that are
developed in housing at that time to meet the new needs
arising from the modern way of life, by taking advantage
of the opportunities afforded by modern industrial
production. Designing the interior residential area as

a space without limits determines the architecture

of the Tugendhat Villa. The villa also reflects the desire of
Mies van der Rohe to create an architecture concentrating
on the essential and aiming at the purest expression

in each detail as well as in the whole. A winter garden
occupies almost two thirds of the entire floor space of
the main floor. Subtle divisions made of rosewood and
onyx separate spaces of this same floor such as

the reception hall, the music corner and the library.

The living area has large windows and is directly joined
to the terrace that has a wide stairway leading down to
the garden. The main structure of the house is made

of reinforced concrete slabs supported by steel beams,
some of them being polished. The basement includes
mechanical equipment of the house, in particular for

the central heating and air conditioning, as well as for
the electrically operated large windows.

The Tugendhat Villa in Brno is one of the most original
projects completed by Mies van der Rohe. He was able

to fully implement his design in accordance with his
intentions due to the ideal cooperation with the highly
cultured Tugendhat family. The furniture was designed by
the architect and some pieces were intended for specific
locations. There is no other similar architectural work of
the European production by Mies van der Rohe that has
been preserved with such integrity.
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Kritérium (ii): Némecky architekt Mies van der Rohe
ve vile Tugendhat velmi zdafilym zptsobem uplatnil
nové radikalni koncepty modernismu pro navrhovani
rezidencnich budov.

Kritérium (iv): Ve 20. letech 19. stoleti prosla architektura
v ramci modernismu zasadni proménou a dilo Ludwiga
Miese van der Rohe, jehoz idealnim prikladem je vila
Tugendhat, sehralo dlleZitou roli v jeho celosvétovém
Sifeni a prijeti.

Integrita

Vsechny duleZité slozky statku, zejména dim a zahrada
jsou zachovany a nachdzeji se uvnitt hranic statku.
Ochranné pasmo méstské pamatkové rezervace slouzi jako
naraznikova zéna vily Tugendhat. Pohledy na vilu i vyhledy
z ni na mésto zUstaly zachovany. Veskera rizika vystavby, jez
by mohla ohrozit vizudlni integritu vily, jsou pod dohledem
subjektll zodpovédnych za pamatkovou péci.

Autenticita

Vila Tugendhat v Brné splnuje kritéria autenticity. Navzdory
nejriznéjsim zménam, ke kterym doslo v minulosti,

véetné ztraty plvodni funkce objektu, odpovida soucasna
podoba vily, jeji materidly a technické vybaveni plivodnimu
architektonickém ndvrhu. Zachovani autenticity je
zdliraznéno faktem, Ze vila je prezentovéana jako obytny
dim — muzeum. Vila slouZi jako pamatnik moderni
architektury. Kromé pravidelné a dlouhodobé provadéné
udrzby pomobhla vile navratit jeji plivodni vzhled z roku
1930, kdy byla dokoncena, i rozsahla akce obnovy z let
2010-2012. Podstatou restaurovani vily se stala Uplna
rehabilitace stavby, co nejcitlivéjsi a nejpresnéjsi obnova
vsech plivodnich povrch( a jednotlivych prvkd (povrchy,
omitky, dfevo, kdmen a kov). Pamatkova obnova se tykala
nejen stavebnich konstrukci, ale také inzenyrskych siti,
technického vybaveni a zahrady. Restauratorské prace byly
provadény v souladu s pfisnymi mezinarodnimi normami
pamatkové péce za pouZiti historickych materiald

a technologickych postupd. Restaurovani vily vychazelo

z podrobného vyzkumu, diky némuz se prohloubily znalosti
o puvodnich architektonickych detailech.

Podminky ochrany a spravy

Vila Tugendhat v Brné je chranéna zdkonem ¢. 20/1987 Sb.,
o statni pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpist a je
prohlasena za narodni kulturni pamatku. Z tohoto ddvodu
poziva nejvyssiho stupné pamatkové ochrany. Ochranné
pasmo méstské pamdtkové rezervace historického centra

173

Criterion (ii): The German architect Mies van der
Rohe applied the radical new concepts of the Modern
Movement triumphantly to the Tugendhat Villa to
the design of residential buildings.

Criterion (iv): Architecture was revolutionized by

the Modern Movement in the 1920s and the work of Mies
van der Rohe, epitomized by the Tugendhat Villa, played

a major role in its worldwide diffusion and acceptance.

Integrity

The main components of the property, namely the house
and the garden, are still present and are located within
the boundaries of the property. The protective zone of
the urban heritage reservation serves as the buffer zone
of the Tugendhat Villa. The views of the villa and those
from the villa of the town have been preserved. All risks
of the erection of buildings that could compromise

the visual field of the villa are kept under control by

the bodies responsible for heritage preservation.

Authenticity

The Tugendhat Villa in Brno meets the criteria of
authenticity. In spite of various alterations in the past and
the loss of its original function, the present form of

the villa, the materials and items of technical equipment of
the villa are the same as in the design of the architect.

The authenticity is underlined by the fact that

the villa serves as a house-museum. The villa was used as

a monument of modern architecture. In addition to regular
maintenance it has received over the years,

the work done between 2010 and 2012 helped to restore
its original appearance of 1930, the year when it was
finished; this was achieved by the restoration of

the finishes, plaster, wood, stone and metal, as well as

by the repair of structural elements such as the slabs

and the concrete walls. The restoration work has been
carried out in accordance with the strict international
conservation criteria with the use of period assembly and
building techniques. The restoration was based on detailed
research that has deepened the knowledge of its original
architectural details.

Protection and management requirements

The Tugendhat Villa in Brno is protected under Act

No. 20/1987 Coll. on State Heritage Preservation as
amended and it is designated a national cultural heritage
property. Hence, it enjoys the highest degree of legal
protection as regards heritage preservation. The protective
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Brna je totozné s naraznikovou zénou statku svétového
kulturniho dédictvi a jeho ochranny rezim chrani i okoli
statku. Jakékoliv ¢innosti, jez by mohly mit dopad na oba
typy chranénych Gzemi, musi byt schvaleny pfisluSnym
statnim ¢i mistnim orgdnem pamatkové péce. Vila je

v ramci Uzemniho planu mésta Brna navrzena jako
vyznamna pohledova dominanta.

Vlastnikem vily Tugendhat je Statutarni mésto Brno,
spravou je povéfeno Muzeum mésta Brna, samostatné
oddéleni Vily Tugendhat, jeZ je zodpovédné za priibéznou
udrzbu, ochranu a propagaci statku. Vila je pfistupna
verejnosti k prohlidkdm v doprovodu privodce. Konaji

se zde nejrdzné;jsi kulturni akce. Financni prostredky na
udrzbu, ochranu a prezentaci statku jdou z rozpoctu mésta.
V roce 2006 byl zfizen Nadacni fond Vila Tugendhat, jejimz
cilem je ochrana a propagace statku.

Statek ma Management Plan, ktery je pravidelné
aktualizovan. Tento dokument sleduje i potencialni

rizika, ktera statek ohrozuji. Od zapisu statku na Seznam
svétového dédictvi jsou na vnitrostatni Urovni pfipravovany
ro¢ni monitorovaci zprdvy, které slouzi spravci statku
svétového dédictvi, Ministerstvu kultury, Narodnimu
pamatkovému Ustavu a ostatnim zainteresovanym
subjektlm podilejicim se na jeho spravé.

zone of the urban heritage reservation of Brno has been
delimited as a buffer zone of World Heritage property
and its preservation provisions protect the surrounding
area of the property. Any actions that may affect these
both types of conservation areas must be authorized

by the appropriate state or local heritage preservation
authorities. The villa has been proposed as a viewpoint in
the Brno Land Use Plan.

The City of Brno is the owner and administrator

of the Tugendhat Villa, which is responsible for

the maintenance, protection, and promotion

of the property. The villa is open to the public for

guided tours. The site also hosts various cultural events.
Financial resources for maintenance, conservation and
the presentation of the site are allocated from the town
budget. In 2006, the Tugendhat Villa Foundation has been
established with the aim to support the conservation and
the presentation of the property.

The Management Plan of the property is in place and it is
scheduled to be updated regularly. In this document, there
are monitored potential risks for the property. Since

the inscription of the villa on the World Heritage List,
annual monitoring reports have been prepared at

the national level to serve the property manager,

the Ministry of Culture, the National Heritage Institute and
other agencies involved as well.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

¢ pudorys a hmota stavby e architektonicky detail

e femeslIné zpracovani exteriéru vily e obytny prostor
a jeho koncepce véetné zimni zahrady e interiérové
vybaveni e technické vybaveni stavby e vazba interiéru
a exteriéru e zahrada a jeji propojeni s vilou

ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

e floor plan and the building matter ¢ architectonic detail

e technical fabrication of the villa’s exterior e living space
and its concept including the winter garden e interior
equipment e technical equipment of the building e relation
between the interior and the exterior ® garden and its
connection to the villa
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5.12. ZIDOVSKA CTVRT
A BAZILIKA SV. PROKOPA
V TREBICI (2003)

Sériovy statek svétového dédictvi o trech ¢astech:
o Zidovska ¢tvrt (C 1078-001)

e Zidovsky hibitov (C 1078-002)

e Bazilika sv. Prokopa (C 1078-003)

Kraj Viysocina, okres Trebic

Datum zapisu: 3. 7. 2003

Kritéria zapisu: (ii), (iii)

Cislo na seznamu svétového dédictvi: 1078
http://whc.unesco.org/en/list/1078

Web s informacemi o statku:
https://www.visittrebic.eu/trebic-mesto-pamatek-unesco/

Statni sprava na Useku pamatkové péce:
Krajsky urad kraje Vysocina
Obec s rozsitenou plsobnosti: Méstsky urad Trebic

5.12. JEWISH QUARTER
AND ST PROCOPIUS’
BASILICA AT TREBIC (2003)

Serial World Heritage Property with three component parts:
e The Jewish Quarter (C 1078-001)

e The Jewish Cemetery (C 1078-002)

e St Procopius’ Basilica (C 1078-003)

Vysocina Region, Trebi¢ District

Date of Inscription: 3™ July 2003

Criteria for Inscription: (ii), (iii)

Number at WH List: 1078
http://whc.unesco.org/en/list/1078

Property Website:
https://www.visittrebic.eu/trebic-mesto-pamatek-unesco/

State Administration of Cultural Heritage:
Vysocina Regional Office

Municipality with Extended Powers:
Municipal Authority of Trebi¢
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VYJIMECNA SVETOVA HODNOTA

Strucna syntéza

Statek se sklada ze Zidovskeé Ctvrti (byvalého ghetta),
Zidovského hrbitova a baziliky sv. Prokopa. Statek se
nachazi na Uzemi mésta Trebice leZiciho v kraji Vysocina

v zépadni ¢asti Moravy v Ceské republice. Tento soubor
poskytuje jedinecné svédectvi o pokojném souziti Zidovské
a krestanské komunity od stfedovéku az do druhé svétové
valky.

Zidovska ¢tvrt vyrastala Zivelné podél biehu Feky
Jihlavy. Svédci o rozliénych aspektech Zivota Zidovské
komunity, ktera byla kvili politickému tlaku nucena Zit
na vymezeném stisnéném prostoru. Zidovska ¢trt si
zachovala pavodni uliéni sit s typickym usporadanim
prostord a spolecenskych funkci, které predstavu;ji
napriklad synagogy, Skoly a byvala koZeluzna.

Pro tuto ¢tvrt jsou typickou stavebni strukturou
kondominia, Zidovské domy sloZitého tvaru a usporadani.
V prizemi byl ¢asto obchod nebo dilna, horni patra

byla vyhrazena pro obytné tcely. Dochovala se pestra

skala historickych detail(, jako jsou typy zastfeseni,
architektonické ztvarnéni praceli a nékolik plvodnich
interiér( (s klenutym prizemim a jednim nebo dvéma patry
s dfevénymi stropy).

Bazilika sv. Prokopa se nachazi na kopci s vyhledem na
Zidovskou ¢tvrt. Byla postavena na pocatku 13. stoleti jako
soucast benediktinského klastera, ktery byl

v 16. stoleti prestavén na zamek, s nimz je propojena.
Bazilika sv. Prokopa je jednim z prvnich ptiklad( vlivu
specifické zapadni architektury ve stfedni Evropé.

Zidovsky h¥bitov le#i za kopcem, vné zidovské Etvrti. Sklada
se ze dvou casti, pficemz starsi ¢ast pochazi z 15. a mladsi
z 19. stoleti. Na hrbitové se nachazi na 4000 nahrobnich
kamenl, nékteré s vyznamnymi reliéfy.

Kritérium (ii): Zidovska ¢tvrt a bazilika sv. Prokopa v Trebici
svédci o souziti a vyméné hodnot mezi dvéma rdznymi
kulturami, Zidovskou a kfestanskou, kterd trvala nékolik
staleti.

Kritérium (iii): Zidovska ¢tvrt v Trebi¢i je vyjimeénym
svédectvim o kulturni tradici spojené s Zidovskou
diasporou ve stredni Evropé.

OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

Brief synthesis

The property includes the Jewish Quarter (former ghetto),
the Jewish Cemetery and St Procopius’ Basilica. It is
situated in the town of Trebic, located in the Vysocina
Region, in western Moravia, Czech Republic. The ensemble
provides an exceptional testimony to peaceful coexistence
of the Jewish and Christian communities and cultures from
the MiddleAges up to World War Il.

The Jewish Quarter grew spontaneously along the Jihlava
River. It bears witness to various aspects of the life of this
community forced to live in limited space due to political
constraints. The Jewish Quarter has retained its original
street plan, its typical spatial arrangement, as well as its
social functions, such as the synagogues and the schools as
well as a former leather factory.

A typical building of this quarter is distinguished by

a condominium structure, a highly complex form and

by a diversity of style. On the street level, there was often
a shop or a workshop, the upper levels were reserved for
residential use. A wide range of historic details has been
preserved, such as the types of roofing, the architectural
expression of the facades and some original interiors
(vaulted ground floors, one or two upper floors with
wooden ceilings).

St Procopius’ Basilica is situated on a hill overlooking

the Jewish Quarter. It was built in the early 13" century
and originally, it was a part of a Benedictine monastery
that was replaced by a palace in the 16% century to which
it is connected. St Procopius’ Basilica is one of the first
examples of the influence of Western architecture in
Central Europe.

The Jewish cemetery lies outside the Jewish Quarter,
behind the hill. It has two parts, the first part dates from
the 15 century, and the second from the 19t century.
There are some 4,000 tombstones; some carvings are
important.

Criterion (ii): The Jewish Quarter and St Procopius’
Basilica of Trebic¢ bear witness to the coexistence of and
interchange of values between two different cultures,
Jewish and Christian, over many centuries.

Criterion (iii): The Jewish Quarter of Trebic is an
exceptional testimony to the cultural traditions related to
the Jewish diaspora in Central Europe.
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Integrita

Vsechny klicové prvky, které jsou nositeli vyjimecné
svétové hodnoty statku, se nachazeji uvnitt jeho hranice.
Vymezeni hranic a rozloha statku jsou odpovidajici.

Prace provedené na budovach v Zidovské ¢tvrti nemély
zasadni negativni vliv na jejich podobu a charakter, ani na
urbanistickou strukturu. Vizudlni integrita neni ohroZena,
prostorové a pohledové vztahy mezi Zidovskou Ctvrti,
bazilikou a dalsimi historickymi ¢tvrtémi mésta Trebice,
které se nachdazeji mimo hranice statku, jsou zachovany.
Nova vystavba a prestavby na Uzemi naraznikové zény jsou
regulovany tak, aby nedoslo k poskozeni vizualni integrity
statku.

Autenticita

Soubor zidovské ¢tvrti, Zidovského hrbitova a baziliky

sv. Prokopa ma vysokou miru autenticity. Urbanisticka
struktura Zidovské Ctvrti si zachovala mimofadné dobrou
vrstevnatost zahrnujici obdobi od pozdniho stfedovéku

do 20. stoleti. Casto se v jedné budové mizeme setkat

s nékolika rdznymi ¢asovymi etapami. Charakter
vernakuldarniho domovniho fondu je velmi dobie zachovén
—z pavodnich 121 budov jich bylo zbofeno jen pét.
Jednotlivé budovy a obraz méstské struktury si zachovaly
autenticitu materialQ, staveb a povahu jednoduché
vyzdoby. Mnoho interiért je intaktnich, s vysokou mirou
autenticity. Restauratorské prace jsou provadény v souladu
s mezinarodnimi principy pamatkové péce, tj. pouze za
pouZiti historickych material a technologii. Na hibitové
se nachazi velké mnozstvi ndhrobnich kamend, a to jak

z minulosti, tak i ze soucasnosti. Bazilika si zachovala

svUj historicky charakter a autenti¢nost, a to i pres rtizné
opravy, které béhem své historie podstoupila.

Podminky ochrany a spravy

Statek je chranén podle zakona ¢ 20/1987 Sb., o statni
pamatkové péci, ve znéni pozdéjsich predpisl, jako soucast
méstské pamatkové zény. Naraznikova zéna Zidovské

Ctvrti a baziliky sv. Prokopa je rovnéz soucasti méstské
pamatkové zony mésta Trebic. Toto pamatkové Gzemi ma
navic své vlastni ochranné pdsmo, jez je rovnéz soucasti
naraznikové zony, kterd tak zahrnuje i okoli Zidovského
hibitova. Bazilika sv. Prokopa a Zidovsky hrbitov byly
prohldseny za narodni kulturni pamatky, diky ¢emuz se tési
nejvy$simu stupni pravni ochrany. Rada objekt

v Zidovské ¢tvrti byla prohldsena za kulturni pamatky. Celé
uzemi naraznikové zény statku (tedy méstska pamatkova
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Integrity

All key elements conveying the Outstanding Universal
Value of the property are situated within its boundaries.
The definition of the boundaries and the size are
appropriate. In the Jewish Quarter, the works done on
the buildings had no significant negative impact on their
form and character, and no impact on the urban structure.
The visual integrity is not threatened and the spatial and
visual relationship between the Jewish Quarter,

the Basilica and other historical quarters of the town of
Trebi¢, situated outside the boundaries of the property,
has been preserved. In the buffer zone, new construction
and remodelling are regulated in order to preserve

the visual integrity of the property.

Authenticity

The ensemble that includes the Jewish Quarter, the Jewish
Cemetery and St Procopius’ Basilica has a high level of
authenticity. The urban fabric of the Jewish Quarter has
retained an exceptionally good stratification ranging from
the late Middle Ages to the 20t century. Often, in one
building, there can be parts that relate to several eras.
The vernacular housing stock has been very well
preserved; of 121 buildings that were there originally, only
5 were demolished. The individual buildings and

the townscape have preserved the authenticity of
materials, structures and of simple decoration. Many
interiors are intact and have a high level of authenticity.
Restoration works are carried out in compliance with
international standards for heritage conservation, using
only historical materials and techniques. The cemetery
includes a large number of tombstones, both from the past
centuries and contemporary. The Basilica has retained its
historical character and authenticity, despite the various
restorations it had undergone during its history.

Protection and management requirements

The property is protected under Act No. 20/1987 Coll. on
State Heritage Preservation as amended, since it is located
within the urban heritage zone. The buffer zone of

the Jewish Quarter and of the St Procopius’ Basilica is also
located within the urban heritage zone of Trebic, which
moreover has its own protective zone, serving also as

a buffer zone of the Jewish cemetery. St Procopius’ Basilica
and the Jewish Cemetery are designated as national
cultural heritage sites, thus enjoying the highest degree of
legal protection as regards heritage preservation.

A number of buildings of the Jewish Quarter are
designated as cultural heritage sites and also enjoy



TREBIC

TREBIC

zéna a jeji ochranné pasmo) ma stabilizované prostorové
usporadani, kde se v soucasnosti neplanuji zadné zmény.

Statek je spravovan méstem Trebic¢ (zejména zidovska
¢tvrt) ve spolupréci s Zidovskou obci Brno (synagogy

a hrbitov) a farni spravou fimskokatolické cirkve

(bazilika sv. Prokopa). Management Plan je platny a jsou
naplanovény jeho pravidelné aktualizace. Vzhledem

k velikosti statku a slozité strukture vlastnictvi byly
stanoveny individudlni plany udrzby. Financ¢ni nastroje
na udrzbu a zachovdani pamatek, které jsou soucasti
statku, Cerpaji zejména z grantovych a dotacnich tituld
financovanych z program{ Ministerstva kultury, které jsou
zaméreny na udrzbu a obnovu nemovitych kulturnich
pamatek, a rovnéz z financnich prostfedkd pridélovanych
z dalsich verejnych zdroja.

Z hlediska zachovani kulturniho dédictvi je statek v dobrém
stavu a je provadéna jeho pravidelna udrzba. Od jeho
zapisu na Seznam svétového dédictvi jsou na vnitrostatni
urovni pripravovany rocni monitorovaci zpravy, které slouzi
sprdvci statku svétového dédictvi, Ministerstvu kultury,
Narodnimu pamatkovému Ustavu a ostatnim subjektdm
podilejicim se na jeho spravé.

protection related to heritage preservation. The urban
heritage zone and its protective zone have a stabilised
spatial organisation where no changes are planned.

The property is managed by the town of Trebic (the Jewish
Quarter and the Jewish Cemetery) in cooperation with

the Jewish Community of Brno (the synagogues and

the cemetery) and the Parish Administration of the Roman
Catholic Church (St Procopius’ Basilica). The Management
Plan of the property is in effect and is scheduled for
regular updates. Because of the size of the property and
of a complex ownership structure, individual maintenance
schedules have been set. Financial instruments for the
maintenance and conservation of the heritage sites that
are part of the property namely include grant schemes and
funding through the programme of the Ministry of Culture
of the Czech Republic allocated to the maintenance and
conservation rehabilitation of the immovable cultural
heritage, as well as financial resources allocated from
other public budgets.

From the point of view of heritage preservation,

the property is in good state of repair and is subject to
regular maintenance. Since its inscription on the World
Heritage List, annual monitoring reports have been
prepared at the national level to serve the World Heritage
property manager, the Ministry of Culture, the National
Heritage Institute and other agencies involved.

ATRIBUTY
VYJIMECNE SVETOVE HODNOTY

Zidovska étvrt

e urbanisticka struktura se specifiky Zidovskych Ctvrti,
napf. kondominii e architektonické a vytvarné hodnoty
staveb rGzného typu e historické materialy a konstrukce
e panorama zZidovské Ctvrti a jeji vizudlni vztah k fece e
archeologické dédictvi

Zidovsky hibitov

e struktura hfbitova, mnozZstvi a rznorodost Zidovskych
nahrobnich kamen( e Obradni sin

Bazilika sv. Prokopa

e architektonické a konstrukéni hodnoty baziliky a jeji
slohovy vyznam pro prechod romanského slohu do rané
gotiky
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ATTRIBUTES
OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE

The Jewish Quarter

e urban structure with specifics of Jewish quarters,

e.g. condominiums e architectural and artistic values of
specific building types e historical materials and structures
e panorama of the Jewish quarter and its visual relation
to the river earchaeological heritage

The Jewish Cemetery

e structure of the cemetery; the number and variety
of Jewish tombstones e ceremony room/building

St Procopius’ Basilica

e architectural and construction values of the basilica
and importance of its transition between the Romanesque
and Early Gothic styles









SLOVNIK GLOSSARY
HLAVNICH POJMU OF KEY TERMS
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ENGLISH-CZECH GLOSSARY (WITH EXPLANATIONS)

ANGLICKO-CESKY VYKLADOVY SLOVNIK

6.1. ENGLISH-CZECH
GLOSSARY (WITH
EXPLANATIONS)

The Glossary of World Heritage terms is included to assist
those who are deeply interested in the topic and to those
who are directly involved in World Heritage management
in different positions.

With regard to the topic of the publication, it was not
possible to include all the important concepts used;
therefore not all details are included such as the new
World Heritage List nominations and the related process.

Definitions of terms are — with few exceptions — short

and have been compiled, to the maximum extent, from
publicly available sources, in particular the materials and
websites of the World Heritage Centre and Advisory Bodies
of the World Heritage Convention.

Wherever appropriate, they are supplemented by a direct
reference to additional information for further studies.

Advisory Bodies

The Advisory Bodies (ABs) named in the World Heritage
Convention to advise the World Heritage Committee in
the implementation of the Convention are three
international non-governmental organizations:

the ICOMOQS, ICCROM, and the IUCN. They have not any
decision-making power only advice voice in context of
Convention.

Source: paras. 30-37 of the Operational Guidelines
https://whc.unesco.org/en/faq/9
https://whc.unesco.org/en/advisorybodies/

Advisory Mission

Advisory Missions provide expert advice to a State Party on
specific matters. Advisory Missions are voluntarily initiated
by States Parties upon their consideration and judgement.
They are not obligatory, or part of the strict statutory and
mandatory processes.

The terms of reference of Advisory Missions are proposed
by the State Party itself, and consolidated in consultation
with the World Heritage Centre and the relevant Advisory
Bod(ies) or other organization. The costs of Advisory
Missions are born by the State Party inviting the mission

6.1. ANGLICKO-CESKY
VYKLADOVY
SLOVNIK

Vykladovy slovni(¢e)k pojm0 z oblasti svétového dédictvi
je zafazen jako pomdcka pro viechny, koho téma vice
zajima, a pro ty, kdo jsou pfimo zapojeni do péce o svétové
dédictvi v rGznych pozicich.

S ohledem na téma publikace nebylo mozZné zaradit
vsechny pouzivané dileZité pojmy, a proto zde nejsou
vSechny detaily vazici se napfiklad k novym nominacim na
Seznam svétového dédictvi a k tomuto procesu.

Definice pojm( jsou prevazné — az na vyjimky — kratké

a byly v maximalni mife pfipraveny s vyuzitim verejné
dostupnych zdrojt, zejména materialt a webovych stranek
Centra svétového dédictvi a poradnich organizaci Umluvy
o ochrané svétového dédictvi.

Tam, kde je to vhodné, jsou doplnény pfimym odkazem na
doplnujici informace pro moznost vlastniho studia.

Poradni organizace

Poradnimi organizacemi uréenymi Umluvou o svétovém
dédictvi pro zajisténi poradenstvi Vyboru pro svétové
dédictvi v naplfiovani této Umluvy jsou tfi mezindrodni
nevladni organizace: ICOMOS, ICCROM a IUCN. V ramci
naplfiovani Umluvy nemaji rozhodovaci pravomoci, pouze
poradni hlas.

Poradni mise

Poradni mise poskytuji statdm, které jsou smluvnimi
stranami Umluvy, odborné rady tykajici se konkrétnich
zalezitosti. Poradni mise jsou dobrovolné zahdjeny

na zakladé dsudku smluvniho stratu. Nejsou povinné,
ani nejsou soucasti prisnych zakonnych a povinnych
postupd.

Pozvani poradni mise navrhuje samotny smluvni stat

a obsah se konsoliduje pti konzultaci s Centrem svétového
dédictvi a prislusnymi poradnimi organizacemi. Naklady
na poradni mise hradi smluvni stat, ktery pozval misi
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(except where the State Party is eligible for relevant
International Assistance).

Source: para. 28 of the Operational Guidelines

Attributes of the outstanding universal value
Attributes are those elements that convey and manifest
the Outstanding Universal Value (OUV) of the property.
Attributes can be physical qualities or fabric, or

the relationships between them. The protection and
management of the World Heritage property should be
focused on those attributes that convey the outstanding
universal values.

For more, see Chapter 2.2.1.

Authenticity and attributes of authenticity

All cultural World Heritage properties must meet and
keep/maintain the fundamental condition of authenticity
in order to demonstrate their Outstanding Universal Value.
An authentic property expresses its cultural values through
a variety of features such as its form, materials, function,
management system, location, spirit, etc.

Source: paras. 79-86 of the Operational Guidelines
For more, see Chapter 2.2.4.

Awareness raising

The most effective protection of the properties, from

the nomination of the sites to its inscription on the World
Heritage List, its management and monitoring of the state,
leads through an understanding of the importance of

the site for the whole of humanity. Awareness raising by
the World Heritage Centre and States Parties in association
with a large network of partners, both governmental and
private, have always been an integral part of

the World Heritage conservation process. Informing

the local communities about the values of World Heritage,
and, more generally, involving inhabitants to create

a sense of common responsibility and ownership has

a direct impact on World Heritage conservation.

Source: paras. 217-218 of the Operational Guidelines

Balance (of the World Heritage List)

In the World Heritage context, “balance” stands for an
effort to maintain a reasonable balance between

the numbers of cultural and natural heritage properties
included in the WH List.

Source: paras. 54—-61 of the Operational Guidelines
For more, see:
https://whc.unesco.org/en/globalstrategy/

(s vyjimkou pfipadd, kdy je stat zplsobilym pFijemcem
pfislusné mezinarodni pomoci).

Atributy vyjimecné svétové hodnoty

Atributy jsou takové jevy, které vyjadfuji a demonstruji
vyjimecnou svétovou hodnotu statku. Atributy mohou

byt fyzické charakteristiky ¢i hmotné struktury a mohou
vyjadrovat i jejich vzajemny vztah. Ochrana a sprava statku
svétového dédictvi by méla byt zaméfrena na zachovani
zejména téch atributd, jeZ jsou nositeli vyjimecné svétové
hodnoty.

Autenticita (pGvodnost) a jeji atributy

Veskeré statky svétového kulturniho dédictvi musi splfiovat
a zachovavat zakladni podminku autenticity, ktera je
soucdsti jejich vyjimecné svétové hodnoty. Autenticita
statku je vyjadrena prostrednictvim rady atributll, mezi
nézZ se fadi: plivodnost tvaru a pojeti, materidly a hmotna
podstata, uZiti a funkce, technologické postupy a plan
spravy, umisténi a prostredi, celkovy duch a dalsi.

ZvysSovani povédomi

Nejucinnéjsi ochrana statkll — od podani nominace k jeho
zapisu na Seznam svétového dédictvi, spravé a sledovani
jeho stavu — vede skrze pochopeni vyznamu lokality

pro celé lidstvo. Zvy$ovani povédomi o cilech Umluvy,
vedené Centrem svétového dédictvi a jednotlivymi
smluvnimi staty ve spoluprdci s rozsahlou siti partnera (jak
vladnich, tak soukromych), bylo vZdy nedilnou soucasti
procesu zachovani svétového dédictvi. Informovani
mistnich komunit o hodnotach svétového dédictvi,
obecnéji zapojovani obyvatel do vytvareni pocitu pfimé
odpovédnosti a vlastnictvi, ma pfimy dopad na zachovani
svétového dédictvi.

VyvaZenost (Seznamu svétového dédictvi)

Vyvazenost je v kontextu svétového dédictvi snahou

o udrZeni pfimérené rovnovahy mezi pocty kulturniho
a pfirodniho dédictvi zapsaného na Seznam svétového
dédictvi.
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Best practices

Examples of the best practices are an important factor

of the World Heritage Convention, which positively

shows how the management, conservation, restoration,
sustainable development and other fundamental issues of
World Heritage properties can be approached.

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/recognition-of-best-practices
http://whc.unesco.org/en/review/67

Boundary (of a WH property and/or its buffer zone)
Boundary of a WH property is linear delimitation of an
area on which the property or its component parts, in case
of a serial property are situated. Each property as well as
its buffer zone should demarcate its boundary in

a sufficiently detailed scale.

Source: paras. 96—-102 of the Operational Guidelines

Boundary clarification
Boundary clarification has been a part of the Retrospective
inventory establishing process.

(It is not a modification of boundaries according to the
Operational Guidelines but it is a report to the World
Heritage Centre on the boundaries of properties which
were inscribed on the World Heritage List before 1998,
i.e. before sufficiently detailed maps were clearly required
in the nomination files.)

Buffer zone of the WH property

Buffer zone is a clearly delineated area outside a World
Heritage property that contributes to the protection,
conservation, management, integrity, authenticity and
sustainability of the Outstanding Universal Value of
the property. Where a buffer zone is defined, it should
be seen as an integral component of the State Party’s
commitment to the protection, conservation and
management of the World Heritage property.

Source: paras. 103-107 of the Operational Guidelines
For more, see: http://whc.unesco.org/en/series/25

Capacity-building

Capacity-building is one of the strategic objectives of

the so called “5 C strategy” (part of Global Strategy).

This objective aims to improve knowledge(s), abilities,
skills and access of people (capacities) responsible for
managing and preserving the properties. Further it

aims to improve institutional structures and processes;
improve the relationship between the properties and their
localities, with an emphasis on the benefits that flow from

Priklady dobré praxe

Priklady dobré praxe jsou v ramci Umluvy o svétovém
dédictvi dlleZitym faktorem, ktery pozitivnim zplsobem
ukazuje, jak je moZné pristupovat ke spravé, konzervaci,
restaurovani, udrzitelnému rozvoji a dalSim zdsadnim
otazkam spojenym se statky svétového dédictvi.

Hranice (statku svétového dédictvi a/nebo jeho
naraznikové zény)

Hranice statku svétového dédictvi predstavuje linearni
vymezeni plochy, na které se nachazi statek (nebo

v pripadé statku sériového jeho jednotlivé komponenty).
Kazdy statek a jeho naraznikova zéna by mély mit svou
vymezenou hranici v dostatec¢né podrobném métitku.

Vyjasnéni/Zpfesnéni hranic (statku)
Zptesnéni hranic statku se provddélo v ramci sestaveni
Retrospektivniho prehledu.

(Nejedna se o zménu hranic podle Provadécich smérnic,
nybrz o zpravu Centru svétového dédictvi o hranicich
statk(, které byly zapsany na Seznam svétového dédictvi
pred rokem 1998, tedy dfive, nez byly vyzadovany
dostatecné podrobné mapy pro nominac¢ni dokumentaci.)

Ndaraznikova zéna (statku svétového dédictvi)
Naraznikova zéna je hranici jasné vymezena oblast

vneé statku svétového dédictvi, pfiléhajici k jeho uzemi

a prispivajici k ochrané, zachovani, fizeni, integrité,
celistvosti a udrzitelnosti jeho vyjimecné svétové hodnoty.
Pokud byla naraznikova zéna statku definovana, je
nezbytné na ni nahlizet jako na nedilnou soucast zdvazku
smluvniho statu k ochrané, zachovdni a spravé statku
svétového dédictvi.

Zvysovani odborné kvalifikace a rozsifovani kapacit
Zvysovani odborné kvalifikace a rozsifovani kapacit je
jednim ze strategickych cil(i takzvané Strategie 5 C (soucast
Globalni strategie). Tento cil ma za ukol zlepsit znalosti,
schopnosti, dovednosti a pfistup lidi (nositeld kapacit),
ktefi jsou zodpovédni za spravu a zachovani svétového
dédictvi. Dalsim cilem je zlepsit institucionalni struktury

a procesy, zlepsit vztahy mezi statky a jejich lokalitami

s diirazem na vyhody, které z tohoto vztahu plynou.
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it. The capacities should be individuals (practitioners),
institutions, communities of experts, and working groups
focused on improving the property management.

Source: paras. 212-216 of the Operational Guidelines

Category 2 Centres

Category 2 centres (under the auspices of UNESCO) are
organizations that are not legally part of the Organization,
but are associated with it through formal arrangements
approved by the General Conference UNESCO. They

are committed to engage in support of UNESCO’s
strategic programme objectives (also to support the
implementation of the World Heritage Convention). They
are funded directly by Member States where they are
located, but their scope goes beyond the boundaries of
their country.

As a rule, they strenghten the subregion and organize
activities or events for the members of such a region in
different thematic areas.

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/category2centres/

Climate change (and world heritage)

Climate change which is attributed directly or indirectly to
human activity that alters the composition of the global
atmosphere can negatively affect also all kinds of World
Heritage sites. Therefore, climate change has been in

a focus of many activities connected with

the Implementation of the WH Convention.

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/climatechange

Comparative analysis

The comparative analysis is a fundamental component of any
nomination dossier for inscription on the World Heritage List.
It explains the importance of the nominated property both

in its national and international contexts. In order to do this,
the property should be compared with similar properties,
whether on the World Heritage List or not.

The purpose of the comparative analysis is to ascertain,
first, whether there is scope in the World Heritage List for
the inclusion of the nominated property, and second, to
demonstrate that there are no comparable properties in
the same geo-cultural area (cultural properties) or globally
(natural properties) with similar values that might be
nominated in the future.

The comparison should outline the similarities of
nominated property with other properties and

Kapacitami, o kterych strategie hovofi, jsou mysleni
jednotlivci (odborni pracovnici), instituce, spole¢enstvi
odbornik( a pracovni skupiny snaZici se o zlepseni spravy
statkd svétového dédictvi.

Centra 2. kategorie

Centra 2. kategorie jsou organizace (pod zastitou UNESCO),
které pravné nejsou primou soucasti UNESCO, ale jsou

s nim spojeny prostfednictvim formalnich opatreni
schvélenych Generdlni konferenci UNESCO. Zapojuji se

do podpory strategickych cildt UNESCO (také na podporu
provadéni Umluvy o svétovém dédictvi). Jsou financovany
pfimo ¢lenskymi staty, v nichZ se nachazeji, ale rozsah
jejich plsobnosti presahuje hranice jejich zemé.

Zpravidla posiluji subregion a organizuji akce a aktivity pro
jeho ¢lenské staty v rlznych tématickych oblastech.

Klimaticka zména (a svétové dédictvi)

Zména klimatu, kterd je pfimo ¢i nepfimo pfipisovana
lidské ¢innosti, méni sloZeni globaIni atmosféry a mlze
negativné ovlivnit také viechny druhy statk( svétového
dédictvi. Z tohoto dlivodu jsou klimatické zmény ¢astym
tématem aktivit souvisejicich s provadénim Umluvy

o svétovém dédictvi.

Srovnavaci analyza

Srovndvaci analyza je zakladni a nedilnou soucasti
nominacni dokumentace. Vysvétluje vyznam
nominovaného statku v jeho narodnim i mezinarodnim
kontextu. Statek je porovnavan s podobnymi statky bez
ohledu na to, zda jsou nebo nejsou zapsané na Seznamu
svétového dédictvi.

Cilem srovnavaci analyzy je nejprve zjistit, zda na Seznamu
svétového dédictvi existuje tematicky prostor pro zapis
nominovaného statku a dale, aby bylo prokazano, ze ve
stejné kulturné-geografické oblasti (u kulturnich statk()

Ci celosvétoveé (u prirodnich statk(l) neexistuji srovnatelné
lokality s podobnymi hodnotami, které by mély byt

v budoucnosti nominovany.

Vysledkem srovnavaci analyzy je predstava
o podobnostech s jinymi lokalitami a dGvody, pro které nad
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the reasons that make the nominated property stand out
among others, that means a comparative study is a base

for the “OUV justification” and later also a good basis for
networking and sharing best practices.

Source: para. 132.3 of the Operational Guidelines

Component (part) of a World Heritage property

A component may be an area or a specific individual
immovable property that is a part of a serial (WH)
property. A serial (WH) property is always composed of
multiple components that have no common boundaries
but at the same time constitute an indivisible complex and
all together are bearers of OUV/are conveying

the common OUV.

Source: paras. 45-53 of the Operational Guidelines

Contributions by the States Parties (obligatory and/or
voluntary)

Financial contributions are compulsory and/or voluntary
ones. Compulsory contributions are a basis of the World
Heritage Fund resources. They represent one percent of
the State Party annual contribution to UNESCO.

The financial period shall be two consecutive calendar
years coinciding with the financial period of the Regular
Budget of UNESCO.

In addition to compulsory contribution, States Parties
may also pay voluntary contributions to the World
Heritage Fund. The Fund annually provides approximately
USD 4 million for international assistance to the State
Parties.

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/world-heritage-fund/
https://whc.unesco.org/en/faq/2

Conservation

In case of World Heritage issues, the “conservation” is
used interchangeably with preservation, safeguarding
and protection. It is a way of taking care of property.
Conservation activities include preventive conservation,
examination, documentation, research, treatment, and
education.

Convention Concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage

(World Heritage Convention)

The Convention Concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage, or shortly the World
Heritage Convention, was adopted by UNESCO in 1972. It
is dedicated to the identification, protection, presentation

nimi nominovany statek vynikd. To znamen3, Ze srovnavaci
analyza je zdkladem pro zdlvodnéni vyjimecéné svétové
hodnoty a pozdéji také dobrym zakladem pro vytvareni siti
spoluprace a sdileni dobrych priklad.

Komponenta (soucast) statku svétového dédictvi
Komponenta mUze byt plocha nebo konkrétni nemovitost,
kterd je soucdsti sériového statku svétového dédictvi.
Sériovy statek je vidy sloZen z vice komponet/¢asti,

které nemaji spolecné hranice, ale zaroven predstavuji
nedélitelny celek a vSechny dohromady jsou nositeli
vyjimecné svétové hodnoty.

Povinny a/nebo dobrovolny pFispévek smluvniho statu
Financni pfispévky jsou povinné a/nebo dobrovolné.
Povinné prispévky jsou zakladem Fondu svétového
dédictvi. Reprezentuji 1 % prispévku smluvniho statu
Umluvy do fadného rozpoétu organizace UNESCO. Timto
prispévkem smluvni staty pfispivaji do Fondu svétového
dédictvi kazdé dva roky.

Mimo povinnych pFispévkd mohou smluvni staty zasilat

do Fondu svétového dédictvi i dobrovolné prispévky. Fond
smluvnim statdim kazdoroc¢né poskytuje pfiblizné 4 miliony
USD na mezinarodni pomoc.

Konzervace/Zachovani

V otdzkach svétového dédictvi je slovo , konzervace”
pouzivano ve smyslu zachovani, uchovani (konzervace),
zabezpeceni nebo ochrany. Jde o vyjadieni komplexni péce
o statek. Aktivity zahrnuji preventivni ochranu, prohlidku,
dokumentaci, vyzkum, oSetfeni daného dila a vzdélavani

v téchto oblastech.

Umluva o ochrané svétového

kulturniho a ptirodniho dédictvi

(Umluva o svétovém dédictvi)

Umluva o ochrané svétového kulturniho a pfirodniho
dédictvi nebo té? zkracené Umluva o svétovém
dédictvi byla ptijata organizaci UNESCO v roce 1972.
Klade si za cil identifikovat, chranit a prezentovat
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and transmission of immovable cultural and natural
heritage worldwide.

The World Heritage Convention defines the kind of natural
or cultural sites which can be considered for inscription on
the World Heritage List and describes the basic framework
of this process and duties of relevant agents of that
agenda.

Source: paras. 4-9 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 1.2. and:
http://whc.unesco.org/en/convention/

Core zone (of a WH property)

In earlier terminology, the term for the territory of the WH
property (without its buffer zone). Nowadays it is no longer
used in official materials, but it is still present where it is
important to distinguish the territory of the WH site and its
buffer zone.

Source: paras. 99—-102 of the Operational Guidelines

Credibility (of the World Heritage List)

“Credibility” is often referred to and reflects efforts to
maintain trustworthiness of the WH List and the WH
Convention.

Source: paras. 54—-61 of the Operational Guidelines
For more, see:
https://whc.unesco.org/en/globalstrategy/

Criteria (for inscription)

To be included on the World Heritage List, sites must be of
Outstanding Universal Value and meet at least one of ten
selection criteria.

Source: paras. 77-78 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.2.3. and:
http://whc.unesco.org/en/criteria/
http://whc.unesco.org/en/nominations/

Cultural heritage

The World Heritage Convention defines “cultural heritage”
referring to cultural assets and areas in a wide spectrum,
providing basis of creating globally rich and typologically
varied World Heritage List.

Source: paras. 45-53 of the Operational Guidelines

Cultural landscape

Cultural landscapes in the World Heritage context are
generally regarded as cultural properties that represent
the combined works of nature and of man as defined in
Article 1 of the Convention. They are illustrative of

the evolution of human society and settlement over time,

nemovité kulturni a ptirodni dédictvi po celém
svéteé.

Umluva o svétovém dédictvi definuje druhy kulturnich

a pfirodnich pamatek, které Ize zvazovat pro zapis na
Seznam svétového dédictvi, popisuje zakladni ramec
takového procesu a povinnosti pfislusnych ucastnikd této
agendy.

Jadrové uzemi/Jadrova z6na

V drivéjsi terminologii byl pojem jadrové Gzemi uzivan
pro vlastni Uzemi statku svétového dédictvi, tedy bez jeho
naraznikové zony. V poslednich letech se jiz tento termin
v oficidlnich materidlech neuziva, ale stale se pracovné
vyskytuje tam, kde je dulezZité odlisit vlastni Gzemi statku
svétového dédictvi od jeho ndraznikové zény.

Vérohodnost (Seznamu svétového dédictvi)
Vérohodnost je snaha o zachovani divéryhodnosti
Seznamu svétového dédictvi a Umluvy o svétovém
dédictvi.

Kritéria (pro zapis)

Pro zarazeni jakéhokoli statku na Seznam svétového
dédictvi musi byt splnéna podminka vyjimecné svétové
hodnoty a naplnéno alespon jedno z deseti vybérovych
kritérii.

Kulturni dédictvi

Umluva o svétovém dédictvi definuje kulturni dédictvi
s odkazem na kulturni pamatky a lokality v Sirokém
typologickém spektru a poskytuje zéklad pro vytvoreni
globdlné bohatého a typologicky rozmanitého Seznamu
svétového dédictvi.

Kulturni krajina

Kulturni krajiny v kontextu svétového dédictvi jsou Uzemi,
kterd predstavuji kombinované dilo ptirody a ¢lovéka.
llustruji vyvoj lidské spolecénosti a lidskych sidel v pribéhu
staleti, pod vlivem fyzickych omezeni a/nebo pfileZitosti,
se vyskytuji v jejich pfirozeném prostredi. Kulturni krajiny
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under the influence of the physical constraints and/or
opportunities presented by their natural environment and
of successive social, economic and cultural forces, both
external and internal.

Source: para. 47 and Annex 3 of the Operational Guidelines
For more, see:
https://whc.unesco.org/en/culturallandscape/

Cultural monument (property)

Cultural monuments in compliance with the Czech
legislation are (movable and immovable) heritage
properties that have received this status by the Ministry of
Culture or had been listed in official registries prior to

the end of 1987.

Cultural (world heritage) property

Cultural (WH) properties are those sites which are cultural
in its nature and at the same time have fulfilled conditions
for listing on the World Heritage List and (unlike natural
properties) the condition of authenticity. Often used also
a term “heritage assets”

Source: para. 45 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.1.

Cultural significance

Cultural significance means an aesthetic, historic, scientific,
social or spiritual value for past, present or future
generations. Cultural significance is embodied in the

place itself, its fabric, setting, use, associations, meanings,
records, related places and related objects. Places may
have a range of values for different individuals or groups.

Source: the ICOMOS Australia Burra Charter; for more, see:
https://en.wikipedia.org/wiki/Burra_Charter
https://www.npu.cz/cs/npu-a-pamatkova-pece/npu-jako-
instituce/publikace/7361-mezinarodni-dokumenty-o-
ochrane-kulturniho-dedictvi

Draft/Draft version
A draft/draft version can be called any document or
material that needs to be approved.

In the WH context, all decisions to be approved by

the World Heritage Committee are prepared by the
Secretariat, mostly based on the Advisory Bodies expert
texts. Draft decisions are available both to the World
Heritage Committee and to the States Parties in advance,
to enable to prepare statements, amendments and/or
factual errors reactions.

Similarly — “a draft nomination file” —is a material sent to
the completeness check before the material is finalized
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zaroven ve své podobé dokladaji postupné spolecenské,
ekonomické a kulturni sily, a to jak vnéjsi, tak vnitini.

Kulturni pamatka

Kulturni pamdatky ve smyslu zakona o statni pamatkové
pédi jsou v Ceské republice takové historické nemovité

a movité véci, stavby nebo jejich soubory, které byly za
kulturni pamatku prohlaseny Ministerstvem kultury, nebo
byly zapsany do statnich seznami pred koncem roku 1987

Kulturni statek svétového dédictvi

Kulturni statky svétového dédictvi jsou takové lokality,
které maji kulturni povahu a zaroven splnily podminky
k zapisu na Seznam svétového dédictvi a (na rozdil od
pfirodnich statk() rovnéZ podminku autenticity.

Kulturni vyznam

Kulturni vyznam znamend estetickou, historickou,
védeckou, spolecenskou ¢i duchovni hodnotu pro minulé,
soucasné a budouci generace. Kulturni vyznam je obsazen
v misté samotném, jeho okolnim prostfedi, usporadani,
vyuziti, spojeni, zaznamech, souvisejicich mistech

a objektech.

Koncept/Navrhova verze
Konceptem nebo navrhovou verzi miZe byt nazvan jakykoli
dokument nebo material, ktery vyZzaduje schvaleni.

V kontextu svétového dédictvi jsou to zejména veskerd
navrzena rozhodnuti, které ma schvalit Viybor pro svétové
dédictvi. Navrhy rozhodnuti jsou pfipravovany Sekretariatem,
vétsinou na zakladé odbornych textl poradnich organizaci.
Navrh rozhodnuti je predem k dispozici jak Vyboru, tak
smluvnim statdim, aby bylo mozné pfipravit stanoviska,
pfipadné zmény a/nebo poukazat na faktické chyby.

Obdobné ,,ndvrhova nominacni dokumentace” je
materidlem zasilanym ke kontrole Uplnosti pred
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and officially signed and submitted for evaluation on
behalf of the State Party.

Source: paras. 120-128 of the Operational Guidelines

Delisting/Deleting from World Heritage List

The World Heritage Committee may decide to withdraw
the property from the World Heritage List when it fails to
fulfil its rescue program, remove the threatened danger or
return the property its original OUV/value for which it was
inscribed on the World Heritage List.

Delisting of the property from the WH List is usually
preceded by its listing on the World Heritage List in Danger.

Source: paras. 192-198 of the Operational Guidelines

Enviromental Impact Assessment (EIA)

Environmental impact assessment (EIA) is the assessment
of the environmental consequences (positive and negative)
of a plan, policy, program, or actual projects prior to

the decision to move forward with the proposed action.
The purpose of the assessment is to ensure that decision
makers consider the environmental impacts when deciding
whether or not to proceed with a project.

For more, see:
http://ec.europa.eu/environment/eia/eia-legalcontext.htm
https://www.mzp.cz/en/environmental_impact_
assessment

Factors affecting the (WH) property

World Heritage Committee adopted a standard list of
factors that most often affect the Outstanding Universal
Value of World Heritage properties in 2008. This list
consists of a series of 14 primary factors which are:
Buildings and Development; Transportation Infrastructure;
Utilities or Service Infrastructure; Pollution; Biological
resource use/modification; Physical resource extraction;
Local conditions affecting physical fabric; Social/cultural
uses of heritage; Other human activities; Climate change
and severe weather events; Sudden ecological or
geological events; Invasive/alien species or hyper-
-abundant species; Management and institutional factors;
Other factors. All of them have a more detailed division.

World Heritage Committee comments on other aspects in
its materials.

For more, see: http://whc.unesco.org/en/factors/
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dokoncenim materialu a oficialnim podepsanim
a predlozenim k hodnoceni jménem dotéeného statu.

Vymazani/Vyskrtnuti statku ze Seznamu svétového
dédictvi

O vyskrtnuti statku ze Seznamu svétového dédictvi
rozhoduje Vybor pro svétové dédictvi ve chvili, kdy se
nepodari naplnit predlozeny program jeho zachrany,
odstranit hrozici nebezpedi ¢i navratit statku plvodni
vyjimecnou svétovou hodnotu, pro kterou byl na seznam
zapsan.

Vyskrtnuti statku ze Seznamu svétového dédictvi zpravidla
predchazi jeho zapis na Seznam svétového dédictvi
v ohroZeni.

Posouzeni vlivli na Zivotni prostredi (EIA)

Posouzeni vlivl na Zivotni prostredi (EIA) je vyhodnoceni
vlivd (pozitivnich i negativnich) navrhovaného planu,
politiky, programu nebo projektu na Zivotni prostredi.
Cilem posouzeni je zajistit, aby rozhodnuti o tom, zda bude
projekt realizovan ¢i nikoliv, nemélo negativni dopad na
Zivotni prostredi.

Faktory ovliviujici stav statku (svétového dédictvi)

Vybor pro svétové dédictvi v roce 2008 pfijal seznam
faktord, které nejcastéji ovliviiuji vyjimecnou svétovou
hodnotu statk( svétového dédictvi. Tento seznam obsahuje
téchto 14 primarnich faktord: vystavba a rozvoj; dopravni
infrastruktura; verejné sluzby a jejich infrastruktura;
znedisténi; vyuzivani/modifikace biologickych zdroju; tézba
materialnich zdrojl; mistni podminky ovliviujici fyzickou
strukturu; socialni/kulturni vyuZiti dédictvi; ostatni lidské
¢innosti; zména klimatu a nepfiznivé meteorologické
udalosti; nahlé ekologické nebo geologické udalosti;
invazni/cizi Zivo¢isné druhy nebo premnozeni urcitych
Zivocich(; spravni a institucionalni faktory; dalsi faktory.
VSechny maji dalsi detailni tematické ¢lenéni

Vybor pro svétové dédictvi uvadi ve svych materidlech
i dalsi aspekty téchto faktord.
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Five C’s/5 C’s Strategic Objectives (for Implementation of
the World Heritage Convention)

Most of the Programmes and Initiatives endorsed by

the World Heritage Committee have been structured
around the 5 strategic objectives, all of them beginning
with the letter “C” in both main Convention languages
(English and French).

The five C’s provide a general fundamental framework for
the implementation of the World Heritage Convention.

For more, see the Chapter 4.1. and:
https://whc.unesco.org/en/convention/

Focal Point (concerning the WH)

Focal Point is a contact person (or an address) of a State
Party who coordinates communication between the State
Party and the World Heritage Centre, mostly in cases of
issues concerning the implementation of the Convention
including ad hoc questions related to World Heritage sites
or new nominations and also in the case of filling in various
World Heritage Centre questionnaires.

Gap analysis
A “gap analysis” can, generally, identify “gaps in
the market”. This may also reveal areas that can be improved.

In the WH context, two analyses prepared by Advisory
Bodies (ICOMOS and IUCN in 2004) focused on
representation of property types on the WH List:

The gap analyses have become a tool for consideration
the underrepresented types of heritage in the case of new
nominations

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/globalstrategy/#analysis

Global Strategy (for a Representative, Balanced and
Credible World Heritage List)

Twenty years after the adoption of the 1972 WH
Convention, the World Heritage List became to lack
balance in the type of inscribed properties and in

the geographical areas of the world that were represented.
After preparing the expert material by Advisory Bodies in
1994, the World Heritage Committee adopted the Global
Strategy for a Representative, Balanced and Credible World
Heritage List. By adopting this Global Strategy, the World
Heritage Committee wanted to broaden the definition of
World Heritage to better reflect the full spectrum of

the world’s cultural and natural treasures and to provide

a comprehensive framework and operational methodology
for implementing the World Heritage Convention.

5 strategickych cilG (pfi napliiovani Umluvy o svétovém
dédictvi)

Vétsina programu a iniciativ schvélenych Vyborem pro
svétové dédictvi byla strukturovana na zakladé péti
strategickych cil(, jejichZ ndzvy v hlavnich jazycich Umluvy
(anglickém a francouzském) zacinaji pismenem ,,C“ a proto
jsou zkracené uvadény jako ,5 C“ Strategie ,,5 C“ poskytuje
obecny zékladni ramec pro provadéni Umluvy o svétovém
dédictvi.

Kontaktni osoba (pro svétové dédictvi)

Kontaktni osoba (&i kontaktni misto/adresa) daného
smluvniho statu koordinuje kontakt mezi smluvnim

statem a Centrem svétového dédictvi, a to predevsim

v pfipadé, kdy ma jit o ¢innosti napomahajici napliovani
Umluvy, véetné ad hoc dotazd souvisejicich se statky
svétového dédictvi, novymi nominacemi a také v pripadech
koordinace vyplriovani riiznych dotaznikl Centra
svétového dédictvi.

Gap analyza/Analyza mezer
,Analyza mezer” miZe obecné identifikovat ,mezery na
trhu”. To mdZe odhalit oblasti, které Ize zlepsit.

Pro agendu svétového dédictvi byly vypracovany dvé
analyzy poradnimi organizacemi (ICOMOS a IUCN v roce
2004), které se vénuji zastoupeni jednotlivych typa statkd
na Seznamu svétového dédictvi. ,,Analyzy mezer” se staly
nastrojem pro hledani nedostatecné zastoupenych (téz
,podzastoupenych®) typl dédictvi pro moznost dalsich
nominaci.

Globalni strategie (pro dosaZeni representativniho,
vyvazeného a vérohodného Seznamu svétového dédictvi)
Dvacet let po pfijeti Umluvy o svétovém dédictvi zacal
Seznam svétového dédictvi postradat vyvazenost
jednotlivych typt statkl a zastoupeni riiznych geografickych
Casti svéta. Po zpracovani odborného materialu poradnimi
organizacemi proto Viybor pro svétové dédictvi pfijal v roce
1994 ,,Globdlni strategii pro dosazeni representativniho,
vyvazeného a vérohodného Seznamu svétového dédictvi“.
Pfijetim Globalni strategie zamyslel Vybor pro svétové
dédictvi rozsirit definici svétového dédictvi tak, aby [épe
odrazela celé spektrum svétového kulturniho a ptirodniho
bohatstvi a poskytla komplexni ramec a metodiku pro
naplriovani Umluvy o svétovém dédictvi.
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Source: paras. 55—-58 of the Operational Guidelines
For more, see:
https://whc.unesco.org/en/globalstrategy/

Heritage asset

The term ‘heritage asset’ is used mostly in the UK to
describe a range of geographical components of the
historic environment which have been positively identified
as having a degree of significance meriting consideration in
planning decisions.

It covers not only listed buildings and scheduled
monuments (in a sense o British legislation), but also
other assets that still have local historical importance, war
memorials; historic wreck sites; parks; historic gardens,
conservation areas, archaeological sites and so on. They
also include places and properties that are not formally
protected through the designation system, and certain
historic landscapes.

It is a suitable term corresponding to the sense of
a general Czech term “pamatka” also comprising both
movables and immovable heritage.

Source: https://en.wikipedia.org/wiki/Heritage_asset

Heritage canals

A canal is a human-engineered waterway. The heritage
canal may be a monumental work, the defining feature
of a linear cultural landscape, or an integral component
of a complex cultural landscape. It may be of outstanding
universal value from the point of view of history or
technology, either intrinsically or as an exceptional
example representative of this category of cultural
property.

For more, see Annex 3 of the Operational Guidelines

Heritage Impact Assessment (HIA)

“Impact assessment” has generally been a tool used

in evaluating impacts by many sectors widely. Heritage
Impact Assessment (HIA) has been defined to adapt it
to suit heritage sector. Understanding the significance
of an historic building, complexes or areas (the “asset”)
and the possible impact of the proposed scheme on this
significance is the key to good conservation practice.

In 2011, ICOMOS developed HIA Guidance to provide
methodology for assessing the potential impact of change
or development.

For more, see:
https://whc.unesco.org/en/activities/907/

Pamatka/Polozka kulturniho dédictvi

Pojem , heritage asset” je pouzivan zejména ve Velké
Britanii a zahrnuje nejriznéjsi soucasti historického
prostredi, jez byly identifikovany jako hodnotna soucast
dédictvi, naptiklad pro ucely uzemniho planovani.

Pojem obsahuje nejen registrované stavby ¢i vybérové
chranéné pamatky (ve smyslu britské pamatkové ochrany),
ale i dal$i pamétihodnosti mistniho historického vyznamu,
valecné pamatniky, historické vraky, parky, historické
zahrady, pamdatkové oblasti, archaeologické oblasti apod.
Rovnéz zahrnuje mista a statky, které nejsou formalné
chranéné v rdmci systému, a urcité historické krajiny.

V prostiedi Ceské republiky je to vyhodny ekvivalent pro
obecny pojem ,pamatka“, ktery zahrnuje polozky movité
i nemovité.

Historicka vodni liniova dila

Kanalem se obecné mini umélé vodni dilo, které vybudoval
Clovék. Historické vodni liniové dilo mlize byt samostatnym
monumentdlnim vytvorem, ktery jasné definuje linearni
kulturni krajinu (jeZ s nim souvisi), nebo muze byt
integralni souéasti slozitéji utvarené kulturni krajiny. Jeho
pfipadna vyjimecéna svétova hodnota muze byt posuzovana
z hlediska historie nebo techniky, a to bud'z hlediska jeho
vlastni podstaty, ¢i jako mimoradny priklad zastupujici tuto
kategorii kulturniho dédictvi,

Posouzeni vlivli na pamatkovou hodnotu (HIA)
,,Posuzovani vlivQi“ je obecné rozsifeny nastroj pouzivany
pro hodnoceni dopadl v mnoha oborech. Posouzeni vlivi
na pamatkovou hodnotu (HIA) bylo vymezeno/definovano
pro potreby oboru kulturniho dédictvi. Pochopeni vyznamu
historické budovy, arealu ¢i oblasti a mozného dopadu
daného navrhu na jeji hodnotu je klicem k dobré ochrané
kulturniho dédictvi. Metodiku HIA pro posouzeni moznych
vlivi zmény nebo vyvoje na kulturni dédictvi vypracovala

organizace ICOMOS v roce 2011.
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Heritage reserve/Heritage zone/Conservation area
Heritage reserve/heritage zone/conservation area are
the terms that refer to an area whose character and
environment are primarily determined by a group of
immovable historic structures or mainly archaeological
finds, as a whole.

Heritage routes

A heritage route is composed of tangible elements of
which the cultural significance comes from exchanges and
a multi-dimensional dialogue across countries or regions,
and that illustrate the interaction of movement, along
the route, in space and time. The concept of heritage
routes is shown to be a rich and fertile one, offering

a privileged framework in which mutual understanding,

a plural approach to history and a culture of peace can all
operate.

For more, see Annex 3 of the Operational Guidelines

Heritage value

The values embodied in cultural heritage are identified in
order to assess significance of specific/particular object
and better ability to decide about future management and
conservation of such objects. It is recognized that values
may compete and change over time, and that heritage may
have different meanings for different stakeholders.

Historic area

Historic areas is an important term providing a base for
safeguarding various historic ensembles — comprising
towns, villages and other areas, including their
surroundings, all this referred as irreplaceable universal
heritage.

Historic (including vernacular) areas shall be taken to
mean any groups of buildings, structures and open

spaces including archaeological and palaeontological

sites, constituting human settlements in an urban or rural
environment, the cohesion and value of which, from

the archaeological, architectural, prehistoric, historic,
aesthetic or socio-cultural point of view are recognized.
Among these areas, which are very varied in nature, it

is possible to distinguish the following “in particular:
prehistoric sites, historic towns, old urban quarters,
villages and hamlets as well as homogeneous monumental
groups, it being understood that the latter should as a rule
be carefully preserved unchanged.

https://www.icomos.org/publications/93towns7o.pdf
(from the Nairobi 1976 Recommendation)

Pamatkova rezervace/Pamatkova z6na/Pamatkové uzemi
Pamatkova rezervace/pamatkova zona/pamatkové uzemi
je pojem pro Uzemi, jehoz charakter a prostfedi primarné
urcuje soubor nemovitych pamdtek a historickych struktur,
popfipadé jde o ucelené Uzemi's cennymi archeologickymi
doklady.

Trasy kulturniho dédictvi

Trasy kulturniho dédictvi se skladaji z hmotnych prvka,
jejichz kulturni vyznam je zalozen na vyméné myslenek
a vicerozmérném dialogu napfti¢ zemémi nebo regiony
a které ilustruji vzajemnou interakci pohybu podél této
cesty jak v prostoru, tak v ¢ase.

Koncept historickych tras se prokazal byt bohatym

a plodnym rdamcem, ve kterém mohou spoluplsobit
vzajemné pochopeni, pluralitni pfistup k historii a mirova
kultura.

Pamatkova hodnota

Hodnoty obsazené v kulturnim dédictvi jsou identifikovany
s cilem posoudit vyznam konkrétniho objektu a moznosti
lepsiho rozhodovani o jeho spravé a uchovani. Je znamo,
Ze hodnoty si mohou vzajemné konkurovat a mohou se

v prabéhu ¢asu i ménit a Ze dédictvi mGze mit pro rdzné
dotéené strany rlzny vyznam.

Historické uzemi

Historické Gzemi je dlleZity pojem, ktery poskytuje
zékladnu pro ochranu rGznych historickych soubord —
—zahrnuje mésta, vesnice a dalsi oblasti, véetné jejich
okoli, nebot mohou byt oznaceny za nenahraditelné
svétové dédictvi.

Historickymi zemimi (véetné vernakularnich) jsou
minény vSechny skupiny budov, staveb a vefejnych prostor
véetné archeologickych a paleontologickych lokalit, které
predstavuji lidské osidleni v méstském nebo venkovském
prostfedi, u nichZ Ize rozpoznat ucelenost

a hodnotu z hlediska archeologického, architektonického,
prehistorického, historického, estetického nebo
spolecenskokulturniho. Mezi témito Uzemimi, ktera

maji velmi rdznorody charakter, Ize zejména rozlisovat:
prehistorické lokality, historickd mésta, staré méstské
Ctvrti, vesnice, visky a osady a dale homogenni soubory
pamatek, pficemz pravé soubory naposledy uvedené by
mély byt peclivé zachovany v nezménéné podobé.
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Historic urban landscape (HUL)

Historic urban landscapes are fundamental part of lives
of many people. Urban heritage, including its tangible
and intangible components, constitutes a key resource

in enhancing the liveability of urban areas, and fosters
economic development and social cohesion in a changing
global environment. As the future of humanity hinges

on the effective planning and management of resources,
conservation has become a strategy to achieve a balance
between urban growth and quality of life on a sustainable
basis.

http://whc.unesco.org/en/hul/

ICCROM - International Centre for the Study of the
Preservation and Restoration of Cultural Property (Rome
Centre)

ICCROM is one of the three Advisory Bodies of the World
Heritage Committee.

For more, see the Chapter 3.1. and:
https://www.iccrom.org/

ICOMOS - International Council of Monuments and Sites
The ICOMOS is one of the Advisory Bodies of

the Convention and advises the World Heritage Committee
on the selection of cultural and mixed properties for
inclusion on the World Heritage List, and through its
worldwide network of specialists, reports back on

the State of Conservation of inscribed properties and on
other relating issues.

For more, see the Chapter 3.1. and:
https://www.icomos.org/en/

ICOMOS World Heritage Panel

The ICOMOS World Heritage Panel is responsible for

the evaluation of cultural and mixed properties nominated
for World Heritage status. In this regard, it formulates
ICOMOS’ official recommendations regarding the listing of
these sites.

https://www.icomos.org/en/home-wh

Immovable property

Immovable property is a property that cannot easily be
moved. (The opposite of an immovable property is

a movable property).

The World Heritage List comprises only immovable
properties and the World Heritage Convention also does
not consider nominations of immovable property “which is
likely to become movable”.

Historicka méstska krajina/Historicka urbanizovana
(urbanni) krajina

Historicka méstska krajina je pro mnoho lidi zakladni
soucasti zivota. Méstské (neboli urbanni) dédictvi, véetné
jeho hmotnych a nehmotnych slozek, predstavuje klicovy
zdroj pro zvyseni Zivotaschopnosti méstskych oblasti

a podporuje hospoddarisky rozvoj a socialni soudrznost

v ménicim se globalnim prostiedi. Vzhledem k tomu,

Ze budoucnost lidstva zavisi na efektivnim planovani

a hospodareni se zdroji, stala se ochrana a dosazeni
rovnovahy mezi ristem mést a kvalitou Zivota dileZitou
strategii pro udrzitelny rozvoj.

ICCROM - Mezinarodni centrum pro studium ochrany

a restaurovani hmotného kulturniho dédictvi (Rimské
centrum)

ICCROM je jednou ze tti poradnich organizaci Vyboru pro
svétové dédictvi.

ICOMOS — Mezindrodni rada pamatek a sidel
ICOMOS je jednou z poradnich organizaci Umluvy

a poskytuje svlj odborny nazor Vyboru pro svétové
dédictvi ve véci rozhodovdni o zafazeni kulturnich

a smiSenych statk(l na Seznam svétového dédictvi.
Prostfednictvim celosvétové sité specialistli rovnéZ podava
zpravy o zachovani zapsanych statkd a dalSich souvisejicich
skute€nostech.

Panel ICOMOS pro otazky svétového dédictvi

Panel ICOMOS pro otazky svétového dédictvi je
zodpovédny za hodnoceni kulturnich a smisenych statkd
nominovanych na Seznam svétového dédictvi. V této
souvislosti formuluje oficialni doporuceni organizace
ICOMOS tykajici se zarazeni téchto statk(l na Seznam.

Nemovity statek/Nemovité dédictvi

Nemovity statek je takovy statek, ktery nelze jednoduse
premistit. (Opakem k nemovitému dédictvi je dédictvi
movité.)

Seznam svétového dédictvi obsahuje pouze nemovité
statky. Umluva rovné? nebere v potaz nominace
nemovitych statk(, které se mohou ,,snadno stét
movitymi“.
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Intangible heritage

Intangible cultural heritage is the practices, expressions,
knowledge and skills that communities, groups and
sometimes individuals recognize as part of their cultural
heritage. Also called “living cultural heritage”, it is usually
expressed in one of the following forms: oral traditions;
performing arts; social practices, rituals and festive events;
knowledge and practices concerning nature and

the universe; and traditional craftsmanship.

UNESCO established its Lists of Intangible Cultural
Heritage with the aim of ensuring better protection of
important intangible cultural heritages worldwide and
the raising of awareness of their significance.

For more, see: https://ich.unesco.org/en/what-is-
intangible-heritage-00003

Integrity (of a WH property)

All cultural and natural properties inscribed on the WH List
must meet the fundamental condition of integrity in order
to demonstrate their Outstanding Universal Value. It is

a measure of the overall coherence and the wholeness and
intactness of the property and its attributes.

Source: paras. 87-95 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.2.4.

International assistance (under the World Heritage
Convention)

International Assistance under the World Heritage
Convention is granted to the States Parties in order to help
them protect the Cultural or Natural Heritage located on
their territories and inscribed on the World Heritage List,
the List of World Heritage in Danger or on their Tentative
Lists. This assistance is provided through the World
Heritage Fund at the request of the States Parties and can
be applied only after the evaluation and decision of

the World Heritage Committee.

Source: paras. 233-240 of the Operational Guidelines

IUCN - International Union for the Conservation of
Nature and Natural Resources

The IUCN is one of the Advisory Bodies of the Convention and
advises the World Heritage Committee on the selection of
natural properties (and cultural landscapes) for inclusion on
the World Heritage List, and through its worldwide network
of specialists, reports back on the State of Conservation of
inscribed properties and on other relating issues.

For more, see the Chapter 3.1. and:
https://www.iucn.org/

Nehmotné dédictvi

Nehmotnym kulturnim dédictvim jsou postupy, vyrazy,
znalosti a dovednosti, které mistni komunity, spolecenstvi,
skupiny a nékdy i jednotlivci uznavaji jako soucast svého
kulturniho dédictvi. Nehmotné dédictvi se také nazyva
,Zivym kulturnim dédictvim” a mUZe mit nasledujici
podoby: Ustni tradice; muzickd uméni; spolecenské
postupy, ritudly a slavnostni uddlosti; znalosti a postupy
tykajici se pfirody a vesmiru; tradi¢ni femesla.

UNESCO zalozilo Seznamy nehmotného kulturniho dédictvi
s cilem zajistit lepSi ochranu vyznamnych nehmotnych
kulturnich dédictvi po celém svété a zvysit povédomi

o jejich vyznamu.

Integrita/Celistvost (statku svétového dédictvi)

VSechny kulturni a pfirodni statky zapsané na Seznam
svétového dédictvi musi splfiovat zakladni podminku
celistvosti (integrity), aby prokazaly svou vyjimecnou
svétovou hodnotu. Jedna se o naplnéni podminky celkové
celistvosti a nedotknutelnosti nominovaného statku a jeho
atribut.

Mezinarodni pomoc/podpora (na zdkladé Umluvy

o svétovém dédictvi)

Mezindrodni pomoc je podle Umluvy o svétovém dédictvi
udélovana smluvnim statdm s cilem pomoci jim chranit
dédictvi nachazejici se na jejich Uzemi a zapsané na
Seznamu svétového dédictvi, Seznamu svétového dédictvi
v ohroZeni, nebo na jejich Indikativnich seznamech. Tato
pomoc je poskytovana z Fondu svétového dédictvi na
zakladé zadosti smluvniho statu a vyhodnoceni

a rozhodnuti Vyboru.

IUCN - Mezinarodni svaz ochrany ptirody

IUCN je jednim z poradnich organizaci Umluvy a poskytuje
svUj odborny nazor Vyboru pro svétové dédictvi ve véci
rozhodovani o zafazeni pfirodnich a smisenych statku

(a kulturnich krajin) na Seznam svétového dédictvi.
Prostfednictvim celosvétové sité specialistli rovnéz
podava zpravy o zachovani zapsanych statkd a o dalsich
souvisejicich skutec¢nostech.
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Justification for the World Heritage List inscription

The State Party which is submitting a new nomination
must present justification for inscription on the WH List.
Justification should be provided under three separate
headings as follows: (i) the reasons for which the property
is considered to meet one or more of the criteria; (ii) an
evaluation of the property’s present state of preservation
as compared with similar properties elsewhere; (iii)
indications as to the integrity and (in case of cultural
properties) authenticity of the property.

Source: para. 132.3 of the Operational Guidelines

Justification Statement of Outstanding Universal Value
Justification Statement of OUV is a text that should clarify
what is considered to be the Outstanding Universal Value
embodied by the nominated property.

Source: paras. 49-53 of the Operational Guidelines

Key (monitoring) indicators for measuring State of
Conservation

Key (monitoring) indicators are considered in monitoring
of World Heritage properties. They are often simply
referred to as “monitoring indicators”. They are
formulated on the basis of the OUV definition and should
already be set in the nomination documentation so

they can be monitored in the long term. They should

be specific enough to signal the changes and trends in
time. There are two types of indicators: qualitative and
quantitative.

Source: paras. 132.6 of the Operational Guidelines

Landscape approach

The (historic) landscape approach is a framework for
making landscape-level conservation decisions.

The landscape approach helps reach decisions about
the advisability of particular interventions (such as

a new road or plantation), and to facilitate the planning,
negotiation and implementation of activities across

a whole landscape.

Recommendation on the HUL_glossary and:
https://whc.unesco.org/en/news/1026/

Local community

A local community is a group of interacting people sharing
a common environment. Human communities may share
intent, belief, resources, preferences, needs, and risks in
common, affecting the identity of the participants and
their degree of cohesiveness. Communities often share

a sense of place that is situated in a given geographical
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ZdGvodnéni pro zapis na Seznam svétového dédictvi
Smluvni stat, ktery predklada nominaci, musi predlozit
zdlvodnéni k zapisu daného statku na Seznam svétového
dédictvi. Zdlvodnéni se predklada ve tfech samostatnych
kapitolach: (i) ddvody, pro které statek splriuje jedno nebo
vice kritérii; (ii) zhodnoceni sou¢asného stavu zachovani
statku ve srovnani s jinymi podobnymi vlastnostmi;

(iii) udaje o celistvosti a (v pfipadé kulturnich statka)
autenticity nominovaného statku.

Zdlivodnéni vyjimecné svétové hodnoty

Zdlvodnéni vyjimecéné svétové hodnoty je text, ktery
objasnuje, co je na nominovaném statku povazovano za
vyjimecnou svétovou hodnotu.

Klicové indikatory (monitoringu) dovolujici posuzovat
stav zachovani pamatky

Klicové indikatory (monitoringu) jsou posuzovany v ramci
sledovani statku svétového dédictvi. Casto se nazyvaji
indikdtory monitoringu. Jsou formulovany na zakladé
definice vyjimecné svétové hodnoty a jiz v nominacni
dokumentaci by mély byt nastaveny tak, aby jimi bylo
mozno sledovat stav dlouhodobé. Mély by byt dostatecné
konkrétni, aby pro stav zachovani daného statku vcas
signalizovaly zmény. Indikatory se déli podle typu na
kvalitativni a kvantitativni.

Krajinafsky pristup

Krajinarsky pristup predstavuje ramec pro rozhodovani
o zachovani hodnot v métitku krajiny. Krajinarsky pristup
pomaha v procesu pfijimani rozhodnuti o vhodnosti
konkrétnich intervenci (napfiklad stavba nové silnice Ci
vysadba) a napomaha planovani, vyjednavani a realizaci
¢innosti v rdmci celé krajiny.

Mistni komunita

Mistni komunita je skupina vzajemné na sebe plsobicich
osob, které sdileji spolecné prostredi,. Lidské komunity
mohou spolec¢né sdilet zameér, viru, zdroje, preference,
potieby a rizika, coZ ovlivriuje identitu jejich ¢len( a jejich
stupen soudrznosti. Komunity ¢asto sdileji smysl pro
misto v dané zemépisné oblasti (napfiklad stat, vesnice,
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area (e.g. a country, village, town, or neighbourhood) or in
virtual space through communication platforms.

Strengthening the role of local communities in the
management and conservation of World Heritage

sites is one of main goals of Implementation the WH
Convention. States Parties are encouraged to involve local
communities on all WH processes as this is important for
sustainable development of WH properties (preparation of
nomination, property management).

An example: https://whc.unesco.org/en/activities/887/

Management Plan and Management system

Each World Heritage property must have an appropriate
Management Plan or other documented management
system. This plan or system defines management
arrangements for the protection of the attributes and
features which are associated with or even convey

the Outstanding Universal Value of the property.

Management Plan and/or a management system may
vary and incorporate traditional practices, existing urban
or regional planning instruments, and other formal and
informal planning control mechanisms.

For more, see the Chapter 4.1. and:
http://whc.unesco.org/en/managing-cultural-world-
heritage/
http://whc.unesco.org/en/managing-natural-world-
heritage/

Local plan/Master Plan/Plan

These terms relate to a general town and/or country
planning document of particular future area development.
(Even the English term varies in legislation of individual
countries.)

The (Local/Master) Plan generally aims to find such
assumptions as to allow for further construction and
sustainable development by finding the right balance
among the interests of the environment, economy and
the community of people living in the territory. In

the Czech Republic, the relevant Act requires that,

i.a. the town and country planning protects and develops
the natural, cultural and civilization values of the area as
a public priority, including the urban planning,
architectural and archaeological heritage.

(para. 18 of the Law No 183/2006, Coll, concerning
the town and country planning and building rules of
the Czech Republic)

mésto nebo sousedstvi) a nebo ve virtualnim prostoru
prostfednictvim komunikacnich platforem.

Posileni role mistnich komunit v systému fizeni a zachovani
statk( svétového dédictvi je jednim z hlavnich cil{
provadéni Umluvy o svétovém dédictvi. Smluvni staty

jsou vyzyvany, aby do véech procest Umluvy (pfiprava
nominace, sprava statku) zapojovaly mistni komunity,
protoZe je to vyznamné i z hlediska udrzitelného vyvoje
statkd svétového dédictvi.

Management Plan a systém fizeni

Kazdy statek zapsany na Seznamu svétového dédictvi musi
mit vhodny plan (management plan) nebo dolozitelny
systém fizeni (management system). Tento plan nebo
systém definuje zplsoby ochrany atributd a vlastnosti,
které jsou spojeny s vyjimecnou svétovou hodnotou
daného statku.

Plany péce a systémy fizeni se mohou lisit a mohou
zahrnovat tradi¢ni postupy, stavajici nastroje lokalniho
nebo regiondlniho planovani a dalsi formalni a neformalini
mechanismy planovani.

Uzemni plén

Tento pojem se uziva obecné pro Uzemné planovaci
dokument rozvoje konkrétniho Gzemi. Uzemni plan si
obecné klade za cil nalézt takové predpoklady, které

by umoznily dalsi vystavbu a trvale udrzitelny rozvoj,
spocivajici v nalezeni vyvazeného stavu mezi zajmy
Zivotniho prostredi, hospodarstvi a spolecenstvi lidi
obyvajici dané Gzemi.

V Ceské republice, pfislusny zékon uréuje, m.j. ze izemni
pldnovadni ve verejném zdjmu chrdni a rozviji pfirodni,
kulturni a civilizacni hodnoty uzemi, véetné urbanistického,
architektonického a archeologického dédictvi.

(§ 18, odst. 4 Zdkona & 183/2006, o tizemnim pldnovdni
a stavebnim radu, v platném znéni)
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Memorandum of Understanding (MoU)

A memorandum of understanding (MoU) is a general
agreement between two (bilateral) or more (multilateral)
parties. . It expresses a convergence of will between

the parties, indicating an intended common line of action.
A MoU is not legally binding but is viewed as a serious
document by the law. It is often used in cases where

the parties cannot create a legally enforceable agreement.
As such it has become very common in WH agenda as well,
mainly in relation to transnational serial properties.

For more, see:
https://www.investopedia.com/terms/m/mou.asp

Memorial

A memorial is a type of a structure or an object that was
explicitly created to commemorate a person or event, or
which has become important to a social group as part of
their remembrance of historic times or cultural heritage, or
as an example of historic architecture. Among the popular
forms of memorials are art objects such as statues,
sculptures, but also more extensive areas such as specific
parks a historic cemeteries.

In some cases and in many languages, the term is
interchangeable with the term “monument”.

Minor modifications to the boundaries (of a World
Heritage property)

A minor modification to the boundaries of (an already
inscribed) WH property is a boundary change which has
neither a significant impact on the extent of the property,
nor it affects its Outstanding Universal Value.

A proposal for a minor boundary modification, submitted
by the State Party, is subject to the review of the relevant
Advisory Body and to the approval of the World Heritage
Committee. (On the contrary to Significant modifications
to the boundaries it does not need a technical evaluation
on site.)

Source: paras. 163-164 of the Operational Guidelines

Mixed World Heritage property

Properties shall be considered as “mixed localities” if
they satisfy a part or all the definitions of both cultural
and natural heritage stated in Articles 1 and 2 of the
Convention.

Source: para. 46 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.1.

Monitoring
Monitoring of World Heritage sites is realized by a system

Memorandum o porozuméni

Memorandum o porozumeéni je obecna dohoda mezi
dvéma nebo vice stranami. Vyjadfuje stejnou vili
dotcenych stran a naznacduje zamyslené spolecné
smérovani k dosazeni cile. Memorandum neni pravné
zavazné, ale je na né nahlizeno jako na zavazny dokument
podle zakona. Casto se pouziva v piipadech, kdy strany
nemohou vytvofit legalné vymahatelnou dohodu.

V agendé svétového dédictvi se memorandum stalo
velmi vyuzivanym ndstrojem, predevsim pak ve vztahu
k nadndrodnim sériovym statk{m.

Pamatnik

Pamatnik je takova stavba Ci objekt, ktery byl explicitné
vytvoren za Ucelem pfipomenuti néjaké osoby ¢i udalosti,
nebo ktery ziskal vyznam pro urcitou socialni skupinu jakou
soucdst jejich pripominky déjinnych udalosti ¢i kulturniho
dédictvi, ¢i jako priklad historické architektury. Oblibenymi
formami pamatnik( jsou umélecké objekty (sochy ¢i
plastiky), ale mohou jimi byt i rozsahlé oblasti, napriklad
specifické parky nebo aredly hibitov(.

V nékterych pfipadech a v mnoha jazycich tento termin
alternuje s terminem ,monument”.

Mensi zména hranic (statku svétového dédictvi)

Mensi zména hranic (jiz zapsaného) statku svétového
dédictvi) je zména, ktera nema vyrazny dopad na rozsah
statku, ani neovliviiuje jeho vyjimecnou svétovou hodnotu.
Navrh na mensi zménu hranic, podanou smluvnim statem,
je posuzovan prislusnym poradnim orgdnem

a poté schvalovan Vyborem pro svétové dédictvi. (Na rozdil
od Vyznamné zmény hranice neni potfebné technické
hodnoceni na misté.)

Statek svétového dédictvi smiSeného charakteru

Statky jsou pokladany za ,,smisené lokality”, pokud splfuji
¢ast nebo vsechny definice kulturniho i pfirodniho dédictvi,
jak je uvedeno v ¢lancich 1 a 2 Umluvy.

Monitoring (Sledovani stavu)
Statky svétového dédictvi jsou monitorovany formou
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of national and global activities. On international level,
systematic periodic reporting and reactive monitoring can
be distinguished.

For more see the Chapter 4.2. and:
http://whc.unesco.org/en/118/

Monitoring indicator

Monitoring indicators are formulated on the basis

of the OUV definition and should already be set in

the nomination documentation so they can monitor
the state of conservation of the particular property and
can signal/indicate the changes in time. There are two
types of indicators: qualitative and quantitative.

For more, see also Key indicators and:
http://whc.unesco.org/en/118/

Monument

The term “monument” is often used to describe any
structure that is a significant and legally protected historic
work, and many countries have equivalents of what can be
called “listed building”, “heritage asset”, etc. The original
meaning of a really “monumental” or “commemorative
structure” has been widened and nowadays the term
“monument” can be connected also relatively recent
buildings constructed for residential or industrial purposes,
with no connection to the intention to be regarded as
“monuments” in the original meaning of this word.

Movable heritage

Movable heritage is a property that can easily be moved
from one location to another. As regards world heritage,
it is not possible to nominate and include an individual
movable property on the WH List. Movable heritage can
strenghten the value and integrity of the property but
cannot convey the OUV as such.

Source: para. 48 of the Operational Guidelines

National Commission(s) for UNESCO

UNESCO is the only United Nations Agency to have

a global network of national cooperating bodies known as
National Commissions for UNESCO. National Commissions
for UNESCO across the world constitute a global family
with as an authoritative network of stakeholders, partners
and experts and offer a comparative advantage to the
Organization within the United Nations system. This
network plays a significant role in the liaison with partners,
the coordination of activities and the promotion of
UNESCQ’s visibility at the country level.

narodnich a globalnich aktivit. Na mezinarodni Urovni
Ize ¢innosti monitoringu rozdélit na periodicky reporting
(systematické periodické hlaseni) a reaktivni monitoring
(ad hoc monitoring).

Indikator pro posouzeni sledovani statku/Indikator
monitoringu

Indikdtory monitoringu jsou formulovany na zékladé
definice vyjimecné svétové hodnoty a jiz v nominacni
dokumentaci by mély byt nastaveny tak, aby jimi bylo
mozno sledovat stav zachovani pfislusného statku a aby
dokazaly vcas signalizovat zmény. Indikatory se déli podle
typu na kvalitativni a kvantitativni.

Pamatka/Monument (ve vybraném kontextu)

Termin ,,pamatka” se ¢asto pouziva k popisu jakékoli
struktury, kterd je vyznamnéjSim a pravné chranénym
historickym dilem, a mnoho zemi ma k pojmu ,, pamatka“
i dalsi ekvivalenty (pamdtkové chranéna budova, objekt
kulturniho dédictvi, zapsana stavba atd.). PGvodni vyznam
skutecné ,,monumentalni” ¢i ,,pamatecni” stavby se
obsahové rozsifil a v dnesni dobé mohou byt terminem
,pamatka“ oznaceny i relativné nedavné stavby, postavené
pro obytné nebo primyslové ucely, bez jakéhokoli
plGvodniho zaméru byt v budoucnosti povazovany za
,pamatky” v plvodnim vyznamu tohoto slova

Movité dédictvi

Movité dédictvi je takové, které mlze byt snadno
presunuto z jednoho mista na jiné. Co se tycCe kontextu
svétového dédictvi, neni mozné nominovat samostatné
movité dédictvi na Seznam svétového dédictvi. Movité
dédictvi miZe sice posilit hodnotu a integritu nemovitého
dédictvi, ale nemUZe byt hlavnim nositelem a atributem
vyjimecné svétové hodnoty jako takové.

Narodni komise pro UNESCO

UNESCO je jedinou sloZkou Organizace spojenych narodd,
jez vyvinula globalni sit narodnich slozek, znamych

jako Narodni komise pro UNESCO. Narodni komise pro
UNESCO na celém svété tvori globalni rodinu, kterd jako
respektovand sit zainteresovanych stran, partnerd

a odbornikl nabizi v rdmci systému Organizace spojenych
narodd srovnatelnou vyhodu. Tato sit hraje vyznamnou
roli ve spoluprdci s partnery, koordinaci ¢innosti a podpore
viditelnosti UNESCO v ramci jednotlivych zemi.
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For more, see the Chapter 3.1. and:
https://en.unesco.org/countries/national-commissions
For the Czech National Commission for UNESCO,

see: https://www.mzv.cz/jnp/en/foreign_relations/
international_organisations/unesco_united_nations_
educational/czech_commission_for_unesco/index.html

National Committee of the ICOMOS

National Committees of ICOMOS are organizations that
are created at the national level in the countries which
are UNESCO members. They bring together individual
members and offer them a framework for discussion

and exchange of information through various specialized
expert committees. Currently ICOMOS has over

110 National Committees. Each National Committee
adopts its own rules of procedure and elaborates its own
programme according to the goals and aims of ICOMOS.

For more, see:
https://www.icomos.org/en/about-icomos/committees/
national-committees

For the Czech National Committee for ICOMOS, see:
http://www.icomos.cz/index.php/en/cinnost/29-cesky-
narodni-komitet-icomos

National cultural property/monument

Cultural properties/cultural monuments that represent
the most important part of the cultural wealth of

the Czech Republic, are designated as national cultural
properties/monuments by a Government Decree.

Natural heritage/Natural property/Natural site

The World Heritage Convention defines “natural heritage”
referring to natural sites and areas in a wide spectrum,
providing basis of creating globally rich and typologically
varied World Heritage List.

Properties inscribed on the World Heritage List after
having met at least one of the selection criteria (vii) to (x)
and the conditions of integrity are referred to as world
natural properties.

For more, see the Chapter 2.1.
Source: para. 45 of the Operational Guidelines

Nomination

In the World Heritage context, the process whereby a State
Party, or States Parties seek to have a property included on
the World Heritage List is called a “nomination”.

A nomination of a site to be included on the World
Heritage List must be made on behalf of the national
government of a country that is a signatory to the World
Heritage Convention. The nominated property (or its

Narodni komitét ICOMOS

Narodni komitéty (vybory) ICOMOS jsou organizace, které
jsou vytvoreny na narodni Urovni v zemich, v nichZ plsobi
¢lenové organizace ICOMOS. Sjednocuji jednotlivé ¢leny

a poskytuji jim prostor pro diskusi a vyménu informaci
prostfednictvim rlznych specifickych odbornych vyborda.
V souc€asné dobé ma ICOMOS vice neZ 110 narodnich
komitétl. Kazdy narodni komitét pfijima svij vlastni
jednaci rad a vypracovava svij vlastni program podle cilli
a zamér( ICOMOS.

Narodni kulturni pamatka

Kulturni pamdtky, které tvofi nejvyznamnéjsi soucast
kulturniho bohatstvi naroda, prohlasuje vldda Ceské
republiky nafizenim za narodni kulturni pamatky.

Pfirodni dédictvi/Pfirodni statek/P¥irodni lokalita
Umluva o svétovém dédictvi definuje ,pfirodni dédictvi”
odkazem na pfirodni pamatky a oblasti v Sirokém spektru,
¢imz vytvafri zaklad pro globdlné bohaty a typologicky
rozmanity Seznamu svétového dédictvi.

Ptirodni statek svétového dédictvi je takovy statek, ktery
byl zapsdn na Seznam svétového dédictvi a splfiuje alespon
jedno z kritérii (vii) az (x) a podminku integrity.

Nominace

Nominace je v kontextu svétového dédictvi proces, kterym
smluvni stat nebo smluvni staty usiluji o zafazeni statku

na Seznam svétového dédictvi. Nominace statku musi byt
predlozena jménem vlady zemé, jez je smluvni stranou
Umluvy o svétovém dédictvi. Nominovany statek (nebo

v pfipadé sériové nominace jeho pfislusnd ¢ast) musi
pfitom lezet na Uzemi daného smluvniho statu.
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relevant component part in case of a serial nomination)
must be located on the territory of that State Party.

Source: paras. 120-128 of the Operational Guidelines

Nomination documentation

Nomination documentation is an obligatory
comprehensive material that must be submitted for each
nomination in the format enabling evaluation of all aspects
of a property.

Substantial guidance concerning the preparation of

a nomination documentation is provided in

the Operational Guidelines and, especially, in a detailed
recent manual, see:

Source: paras. 129-133 of the Operational Guidelines
https://whc.unesco.org/en/preparing-world-heritage-
nominations/
http://whc.unesco.org/en/nominations/

Operational Guidelines (for the Implementation of

the World Heritage Convention)

The Operational Guidelines for the Implementation of
the World Heritage Convention have been prepared with
the intention of ensuring objective and scientific decision-
-making on the part of the World Heritage Committee.
They have been revised several times to reflect new
concepts, knowledge or experiences with the WH agenda.

Source: paras. 1-3 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 1.2. and:
https://whc.unesco.org/en/guidelines/

Outstanding Universal Value (OUV)

Outstanding Universal Value is defined as the cultural
and/or natural significance which is so exceptional as

to transcend national boundaries and to be of common
importance for present and future generations of all
humanity. As such, the permanent protection of this
heritage is of the highest importance to the international
community as a whole. OUV of the property is also one of
the basic conditions to be inscribed on the WH List.

Source: paras. 49-53 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.2.

PACT Initiative (Partnerships for Conservation Initiative
Strategy)

PACT Initiative is an acronym for systematic approach

of the Convention to partnerships, with a specific focus
on non-governmental organisations, civil society and
the business community. It aims to raise awareness

and to mobilize sustainable resources for the long-term

Nominacni dokumentace

Nominacni dokumentace je komplexni material, ktery
musi byt povinné za kazdou nominaci podan v predepsané
formé a ktery umoznuje zhodnoceni vsech aspektd daného
statku.

Podrobné pokyny pro pfipravu nominacéni dokumentace
pro zapis na Seznam svétového dédictvi jsou uvedeny

v Provadécich smérnicich a predevsim pak v detailni,
nedavno sestavené metodice UNESCO.

Provadéci smérnice pro naplfiovani Umluvy o svétovém
dédictvi

Provadéci smérnice pro naplfiovani Umluvy o svétovém
dédictvi byly pfipraveny se zdmérem zajistit objektivni

a védecké rozhodovani ze strany Vyboru pro svétové
dédictvi. S ohledem na nové pfristupy, znalosti a zkusenosti
s agendou svétového dédictvi byly nékolikrat revidovany.

Vyjimecna svétova hodnota (OUV)

Vyjimecna svétovd hodnota (OUV) je definovana jako
kulturni a/nebo pfirodni hodnota, ktera je tak vyjimecna,
Ze presahuje narodni hranice a ma spole¢ny vyznam pro
soucasné i budouci generace celého lidstva. Ochrana
takového dédictvi je v zajmu celého mezindrodniho
spolecenstvi. OUV statku je také jednou ze zakladnich
podminek pro jeho zahrnuti na Seznam svétového dédictvi.
Preklad pojmu z angli¢tiny ma v ¢estiné i jiné varianty,
napftiklad ,mimoradna universalni hodnota“, ,vynikajici
celosvétova hodnota” a kombinace danych slov.

Iniciativa PACT (Iniciativa pro spolupraci na poli zachovani
svétového dédictvi)

Iniciativa PACT je zkratka pro specificky — z Umluvy
vychazejici — pristup k partnerstvi s nevladnimi
organizacemi, obéanskou spole¢nosti a podnikatelskou
sférou. Cilem iniciativy PACT je zvysit povédomi

a mobilizovat udrzitelné zdroje v rdmci dlouhodobého
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conservation of World Heritage. It involves a network

of foundations, conservation and research institutions,
companies and media organizations interested in assisting
in the implementation of the World Heritage Convention.

For more, see:
https://whc.unesco.org/en/partnerships/

Periodic reporting

The Periodic Reporting process is a part of the monitoring
system that periodically provides an self-assessment of
the application of the World Heritage Convention by

the State Parties.

Source: paras. 199-210 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 4.2. and:
https://whc.unesco.org/en/periodicreporting/

Preservation

The term “preservation” has a wide application: In

the context of World Heritage, it is primarily to preserve or
prevent from inappropriate change or damage.

“Preservation” is used interchangeably with conservation,
safeguarding and protection. It is a basic way of taking care
of the property.

Preventive conservation

Preventive measures are taken to reduce the likelihood of
losses. Ideally, these measures would seek to reduce losses
to zero, but this often is not possible.

Preventive and planned conservation is giving priority to
the risk assessment and to the mitigation of decay causes.
It is a management strategy based on a long run vision
and on a virtuous integration between conservation and
valorization.

Protection

In the case of World Heritage and in a sense of the WH
Convention, the , protection” is used interchangeably with
conservation, safeguarding and preservation. It is a basis
for the property preservation for future.

Reactive monitoring

Reactive monitoring is the reporting by the World Heritage
Centre, other sectors of UNESCO and the Advisory Bodies to
the Bureau and the Committee on the state of conservation
of specific World Heritage sites that are under any threat. To
this end, the States Parties shall submit to the Committee
through the World Heritage Centre specific reports and
impact studies each time exceptional circumstances occur
or work is undertaken which may have an effect on the state
of conservation of the site.

zachovani svétového dédictvi. Soucasti iniciativy je sit
nadaci, pamatkovych a vyzkumnych instituci, spole¢nosti
a médii, které jsou napomocné pfi napliiovai Umluvy pro
ochranu svétového dédictvi.

Periodicky reporting/Periodické hlaseni/podavani zprav
Proces periodického poddvani zprdv je soucdsti systému
monitoringu, jenz pravidelné poskytuje informace pro
posouzeni naplfiovani Umluvy smluvnimi staty. Periodicky
reporting je predkladan smluvnimi staty.

Zachovani

Termin ,,zachovani“ ma Siroké uplatnéni: v souvislosti
se svétovym dédictvim je to predevsim zachovani nebo
prevence pred nevhodnou zménou nebo poskozenim.

Termin ,,zachovani“ se pouziva obdobné jako konzervace,
zabezpeceni nebo ochrana. Jde o zadkladni zpUsob péce
o statek.

Preventivni péce

Prevence obecné je soubor opatfeni pfijimanych v zajmu
snizeni pravdépodobnosti ztrat. Idedlné by méla tato
opatieni snizit pravdépodobnost ztrat na nulu, ¢ehoz viak
¢asto neni mozné dosadhnout.

Preventivni a planovand ochrana upfednostriuje posouzeni
rizik a zmirnéni pficin chatrani. Jedna se o strategii fizeni
zaloZenou na dlouhodobé vizi a Fadném vyvazeni aspektl
konzervace a zhodnocovani.

Ochrana

V otazkach svétového dédictvi je ve smyslu Umluvy

o svétovém dédictvi termin ,,ochrana” pouzivan stejné
jako konzervace, zabezpeceni nebo zachovani. Jde o zaklad
uchovani statku do budoucnosti.

Reaktivni monitoring

Reaktivni monitoring je hlasenim Centra svétového
dédictvi, poradnich organ( nebo dalSich Utvar( organizace
UNESCO o stavu ochrany konkrétnich lokalit svétového
dédictvi, které jsou jakkoli ohrozeny. S timto cilem je
zprdva z reaktivniho monitoringu, pfipravena smluvnim
stdtem, predavana Vyboru pro svétové dédictvi a jeho Byru
prostiednictvim Sekretaridtu. Pro reaktivni monitoring je
tedy nutnd spoluprace dot¢eného smluvniho statu, ktery
predklada zvlastni zpravy a studie vzdy, kdyZ dojde
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Source: paras. 169-176 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 4.2. and:
https://whc.unesco.org/en/reactive-monitoring/

Representative World Heritage List
“Representativity” is efforts to maintain a really
extraordinary, high-quality and diverse list of WH
properties with outstanding values.

For more, see:
https://whc.unesco.org/en/globalstrategy/

Restoration

“Restoration” may not be translated into Czech as
“restoring” only. In the context of heritage care, the term
has a wider meaning which better corresponds to

the “renewal”; in Czech legislation the latter term includes
a variety of property adjustments.

In the case of heritage “restoration” stands for reverting
something to its original condition; however it does not
mean “reconstruction”. Sometimes it involves the removal
of later additions or alterations and replacement of lost
elements.

Retrospective Inventory

The Retrospective Inventory has been a World Heritage
Centre ambitious project aiming at the identification

and collection of baseline data (such as boundaries,
geographical coordinates, serial components, area

of properties in hectares, Statements of Outstanding
Universal Value, etc.) for properties inscribed on

the World Heritage List in the timeframe 1978-1998, when
the detailed requirements for a range of data were not
uniformly defined.

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/retrospective-inventory

Retrospective statement of OUV

Retrospective Statement of OUV (RSOUV) as well as

the Statement of OUV (SOUV) represents formalization and
the articulation in an agreed format of the Outstanding
Universal Value for which a property was inscribed on

the World Heritage List. RSOUV is a statement drafted for
properties that were inscribed on the World Heritage List
before 2007, i.e. before more detailed requirement and
format of such a Statement became operational.

For more, see the Chapter 2.2.6. and:
https://www.iucn.org/content/guidance-preparation-
retrospective-statements-outstanding-universal-value-
world-heritage

k vyjimecnym okolnostem nebo ke skutku, ktery mze mit
vliv na stav ochrany lokality.

Reprezentativni Seznam svétového dédictvi
,Reprezentativnost” je snaha o udrzeni skutecné
mimoradného, kvalitniho a rozmanitého Seznamu
svétového dédictvi s lokalitami vynikajici hodnoty.

Obnova, obnoveni, restaurovani, revitalizace

Pojem ,restoration” nelze do ¢eského jazyka prekladat
pouze jako ,restaurovani“. V kontextu pamatkové péce
jde o mnohem Sirsi uplatnéni, odpovidajici vice vyrazu
,obnova“, ktery v paméatkové legislativé Ceské republiky
zahrnuje fadu moznych Uprav pamatky. V pripadé
svétového dédictvi ,restoration” znamena navraceni
néceho do plvodniho stavu, nejde ale o ,,rekonstrukci®.
Nékdy to zahrnuje odstranéni pozdéjsich dodatkt nebo
zmén a nahrazeni ztracenych prvka.

Retrospektivni prehled

Retrospektivni pfehled (databaze/inventar) je ambicidzni
projekt organizovany Centrem svétového dédictvi

a zaméreny na identifikaci a shromazdéni jednotné
struktury zakladnich Gdajl (jako jsou hranice, zemépisné
soufadnice, sériové komponenty, plocha statk( v
hektarech, prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté apod.)
o statcich zapsanych na Seznam svétového dédictvi

v Casovém obdobi 1978—-1998, kdy nebyly jednotné urceny
detailni poZadavky na radu udaja.

Retrospektivni prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté
Retrospektivni prohlaseni vyjimecné svétové hodnoty
(uzivana zkratka RSOUV) predstavuje — podobné jako
Prohlaseni o OUV (SOUV) — formalné jednotné sestavenou
informaci o vyjimecné svétové hodnoté, pro kterou byl
statek zapsan na Seznam svétového dédictvi. RSOUV je
prohldseni navrzené pro statky, které byly zapsany na
Seznam svétového dédictvi pred rokem 2007, tj. pred
rokem, ve kterém nabyl pozadavek na toto prohlaseni
ucinnosti.
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Serial nomination

A serial nomination is a property nominated to the World
Heritage List as a series with more than one component
part.

Source: paras. 137-139 of the Operational Guidelines
http://whc.unesco.org/archive/serial-noms.htm

Serial property/Series

A serial property is a property inscribed on the World
Heritage List as a series with more than one component
part.

A series of cultural and/or natural and/or mixed properties
situated in different locations may be proposed for
inclusion or inscribed on the World Heritage List as a single
property.

This property represents relations and values of all
proposed component parts and altogether it forms OUV
and whole property.

Source: paras. 137-139 of the Operational Guidelines

Setting

The setting of a heritage structure, site or area is defined
as the immediate and extended environment that is
part of, or contributes to, its significance and distinctive
character.

According to the ICOMOS Xi‘an Declaration, see:
https://www.icomos.org/xian2005/xian-declaration.htm

Significant modification to the boundaries (of a WH site)
Significant modification to the boundary is such
modification which significantly extends or reduces

the boundary of the property already inscribed on

the World Heritage List. The State Party shall submit this
proposal as if it were a new nomination and the proposal
is evaluated by Advisory Bodies and the World Heritage
Committee.

Source: paras. 165 of the Operational Guidelines

Site

The World Heritage Convention refers to the site as part of
the cultural and/or natural heritage inscribed on the WH
List. The term site is used interchangeably with property —
—a world heritage site. Usually, it covers a larger area than
individual building.

Source: para. 45 of the Operational Guidelines

Site manager
The site manager is a person who brings together all

Sériova nominace

Sériova nominace je takovd nominace, kterd byla na
Seznam svétového dédictvi nominovana jako série slozena
z vice nez jedné komponenty.

Sériovy statek/Série

Sériovy statek je takovy statek, ktery byl na Seznam
svétového dédictvi zapsdan jako série slozend z vice nez
jedné komponenty.

Sériovy statek (kulturni, pfirodni ¢i smiSeny) je tvoren
nékolika ¢astmi situovanymi v rlznych lokalitdch jednoho
nebo vice smluvnich statt Umluvy o svétovém dédictvi.
Diky své specifické povaze mlze byt navrzen nebo zapsan
na Seznam svétového dédictvi jako jeden statek. Takovy
statek reprezentuje vztahy a hodnoty vSech navrzenych
komponent, které dohromady tvofi OUV a cely statek.

Prostredi

Prostfedi/umisténi/lokace ur&itého historického dédictvi,
stavby ¢i Uzemi je definovano jako jeho bezprostiedni

a navazujici okoli, které se podili na jeho vyznamu, nebo
k nému prispiva, a posiluje jeho specificky charakter.

Vyznamna zména hranic (statku svétového dédictvi)
Vyznamna zména hranic je takova zména, ktera zdsadné
rozsifuje nebo zmensuje hranice statku jiz zapsaného na
Seznamu svétového dédictvi. Smluvni stat, ktery zménu
navrhuje, musi v tomto pripadé predloZit sv(j navrh stejné,
jako je tomu u novych nominaci. Navrh zmény hranic je
nasledné vyhodnocen poradnimi organizacemi a Vyborem
pro svétové dédictvi.

Lokalita/Uzemi/Misto

Dle Umluvy o svétovém dédictvi je to lokalita kulturniho
a/nebo pfirodniho dédictvi, zapsana na Seznamu
svétového dédictvi. Obvykle se jedna o statek plosné
povahy Sirsi neZ jednotlivd nemovitost.

Oznaceni , lokalita” se v ceském prostredi pouziva stejné
jako slovo ,,statek”.

Site manager/Spravce statku/Manazer statku
Site manager je osoba, u nizZ se shihd veskera organizace ve
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the organization in the custody of the World Heritage
property. For example, the site manager may be an object
manager or a person managing an extensive territory with
a wider range of competence. While it is assumed that it
should be a directly managerial function with appropriate
competences and information, sometimes site manager
are delegated persons lacking necessary competences.

For more, see the Chapters 3.1. and 3.3.

Stakeholder
A person, office or organization directly engaged in
a specific issue.

The term ‘stakeholder’ is one of the few that have no fixed
Czech translation. Its most relevant expression appears to
be ‘the involved parties’.

For more, see the Chapter 3.1. and:
http://www.businessvize.cz/strategie/kdo-jsou-to-vlastne-
stakeholders-a-proc-a-jak-se-o-ne-zajimat

State of Conservation (SOC) Report

State of Conservation Report is a report providing
information concerning individual WH property. It can also
be a final report of Reactive monitoring missions made by
WH Centre and Advisory Bodies about properties which
are under threat.

On annual WH Committee plenary sessions are presented
all SOC reports of properties inscribed on the WH List in
Danger and SOC reports of other properties inscribed on
the WH List which are under specific threat and such

a report was required by the Committee.

For more, see: http://whc.unesco.org/en/soc/

Statement of Outstanding Universal Value

Each property inscribed on the World Heritage List should
have a Statement of Outstanding Universal Value approved
by the World Heritage Committee either at

the time of inscription or in many cases such statements
were prepared “retrospectively”.

Source: paras. 49-53 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.2.

State Party (to the World Heritage Convention)

States Parties are countries which have adhered to

the World Heritage Convention. They thereby agree to
identify and nominate properties of OUV on their national
territory to be considered for inscription on

the World Heritage List. States Parties to the Convention
are encouraged to ensure the participation of a wide

vazbé na statek svétového dédictvi. Site manager muze byt
napfriklad spravce objektu, aredlu, ale i osoba

s SirsSim zabérem pravomoci, fidici rozsahlé uzemi. | kdyz se
predpokladad, Ze by tato funkce méla byt primo ridici,

s nalezitymi pravomocemi a informacemi, v praxi nékdy
byva delegovana bez potiebnych pravomoci.

Stakeholder/Zuéastnéna strana/Zainteresovany subjekt/
osoba

Osoba, urad nebo organizace s pfimym zdjmem v dané
problematice.

Pojem stakeholder jako jeden z mala v managementu
nema ustdleny Cesky preklad. Asi nejpfesnéjsim vyjadrenim
vyznamu tohoto pojmu jsou ,zainteresované strany“.

Zprava o stavu zachovani

Zprdva o stavu zachovani (SOC) je zprdva, ktera poskytuje
informace o stavu konkrétniho statku svétového dédictvi.
MiZe to byt i vyslednd zprava reaktivni monitorovaci mise
Centra svétového dédictvi a poradnich organl, které na
vyzvu Vyboru zjistuji stav ohrozenych statka.

Na plénu Vyboru pro svétové dédictvi jsou kazdorocné
prezentovany zpravy SOC statkd zapsanych na Seznamu
svétového dédictvi v ohroZeni a zpravy vybranych statk(
zapsanych na Seznamu, které jsou urcitym zplsobem
ohrozené a u nichz si takovou zpravu Vybor pro svétové
dédictvi k urcitému datu vyzadal.

Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté

Kazdy statek zapsany na Seznamu svétového dédictvi
musi mit své Prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté
prijaté Vyborem pro svétové dédictvi bud v dobé zapisu,
pripadné byly takové definice OUV pfipravovany zpétné
(tzv. retrospektivné).

Smluvni stat/strana (Umluvy o svétovém dédictvi)
Smluvni staty jsou zemé, které ratifikovaly Umluvu

o svétovém dédictvi. Ratifikovanim souhlasily s tim, ze
budou identifikovat a navrhovat statky vyjimecéné svétové
hodnoty, které se nachazeji na jejich uzemi, k zapisu na
Seznam svétového dédictvi. Smluvni staty Umluvy jsou
vyzyvany k tomu, aby v rdmci identifikace, nominace
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variety of stakeholders, including site managers, local and
regional governments, local communities, non-
-governmental organizations (NGOs) and other interested
parties and partners in the identification, nomination and
protection of World Heritage properties.

The list of States Parties to the Convention is available at
the following Web address: http://whc.unesco.org/en/
statesparties

Source: paras. 1018 of the Operational Guidelines.
For more, see the Chapter 3.1. and:
https://whc.unesco.org/en/statesparties/

Steering group/Steering committee

The Steering Group (SG) is a group of people who are in
charge of managing or directing something. The SG of

a WH property generally defines priorities and fulfilment
of long-term goals.

For more, see the Chapter 3.1. and:
http://www.invo.org.uk/what-is-a-steering-group/

Sustainable development/Sustainable use

Sustainable use of WH properties is such use that meets
the need of the present without compromising the ability
of future generation to meet their own needs.

New strategy for including theme of sustainable
development of WH properties was adopted on

39. WH Committee session in 2015 in Bonn, called World
Heritage Sustainable Development Policy.

For more, see: http://whc.unesco.org/en/review/65
https://whc.unesco.org/en/sustainabledevelopment/

Sustainable tourism

Sustainable Tourism is such approach when natural and
cultural assets are valued and protected, and appropriate
tourism developed.

There is a WH Sustainable Tourism Programme under
the WH Convention which ensures development of
strategies through broad stakeholder engagement for
the planning, development and management of
sustainable tourism that follows a destination approach
and focuses on empowering local communities.

For more, see: https://whc.unesco.org/en/tourism/

Tangible heritage

Tangible heritage is a general term referring to the legacy
of physical artefacts and includes buildings and historic
places, monuments, artefacts, etc., which are considered
worthy of preservation for the future. These include
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a ochrany statkd svétového dédictvi zajistily Gcéast Siroké
$kaly zucastnénych stran, véetné site manager(, mistnich
a regionalnich samosprav, mistnich komunit, nevladnich
organizaci (NGO) a dalSich zainteresovanych stran

a partnerq.

Seznam smluvnich stran Umluvy je dostupny na webové
strance: http://whc.unesco.org/en/statesparties

Ridici skupina/vybor

Ridici skupina obecné je skupina osob povéiena fizenim
néjakého projektu nebo trvalou agendou. Ridici skupina
statku svétového dédictvi zpravidla urcuje priority

a napliovani dlouhodobych cild.

Trvale udrZitelny rozvoj/Trvale udrzitelné vyuZiti

Trvale udrzitelné vyuZiti statkd svétového dédictvi je
takové vyuziti, které napliuje potieby soucasnych
generaci, aniz by ohrozilo schopnost budoucich generaci
napliovat potreby své.

Vybor pro svétové dédictvi na svém 39. zasedani v Bonnu
v roce 2015 podpofil novou strategii pro zaclenéni
udrzitelného rozvoje do tématu svétového dédictvi

(tzv. World Heritage Sustainable Development Policy).

Trvale udrzitelny turismus/cestovni ruch

Udrzitelny cestovni ruch je takovy pfistup, kdy je hodnota
pfirodniho a kulturniho dédictvi zndma a chranéna

a zaroven je v dané lokalité vhodné podporovan cestovni
ruch.

V rdmci Umluvy existuje Program udrzitelného turismu,
ktery zajistuje rozvoj této strategie prostfednictvim Siroké
Ucasti zainteresovanych stran na planovani, rozvoji a fizeni
udrzitelného cestovniho ruchu. Jde primarné o zajisténi
komplexniho pfistupu ke statku a podporu mistnich
komunit.

Hmotné dédictvi

Hmotné dédictvi je obecny termin odkazujici na dédictvi

fyzickych artefakt( a zahrnuje budovy a historicka mista,

pamatky, artefakty atd., které jsou povazovény za hodné

zachovani pro budoucnost. Patti mezi né predméty, které



ENGLISH-CZECH GLOSSARY (WITH EXPLANATIONS)

ANGLICKO-CESKY VYKLADOVY SLOVNIK

objects significant to the archaeology, architecture, science
or technology of a specific culture.

Technical assistance

States Parties can call upon Advisory Bodies” expertise for
issues relating to the inscription or conservation of World
Heritage sites. In addition to their advisory role in regard to
the World Heritage Committee, Advisory Bodies provide ad
hoc assistance to the signatory States of the Convention.
More specifically, they can provide professional and technical
assistance to solve difficulties related to the preparation of
nomination dossiers or to the management of World Heritage
cultural properties. Therefore, this support can be made
available either before or after the inscription of a property
on the World Heritage List.

For more, see: https://www.icomos.org/en/our-work/
advice/the-assistance-to-states-parties-in-detail

Tentative list

A Tentative List is an inventory of those properties which
a particular State Party intends to consider for future
nomination.

Source: paras. 62—76 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.4. and:
http://whc.unesco.org/en/tentativelists/

Thematic study

Thematic studies are most often prepared by Advisory
Bodies in order to provide a synthesis of current research
and knowledge on a specific theme and/or region. They
are helping and inspiring in elaboration of comparative
analyses and reinforcing a more balanced and credible
World Heritage List.

Several extensive document are available for cultural
heritage on ICOMOS website:
https://www.icomos.org/en/resources/publicationall/
monographic-series/198-thematic-studies-for-the-world-
heritage-convention

Traditional culture

Traditional culture consists of the beliefs and practices

held or observed by specific human groups that have been
passed down from their ancestors through their grand-
parents, parents and the society around them. Traditional
community is behaving or acting in a way that has been
regularly done in the past specifically in that particular part
of the world.

Transboundary property
Transboundary property is such a property which lies on

jsou v dané kultufe vyznamné z hlediska archeologie,
architektury, védy a technologie.

Odborna pomoc

Smluvni strany se mohou se zélezitostmi tykajicimi se
zapsani na Seznam ¢i zachovani statk( svétového dédictvi
obracet na poradni organizaci Umluvy o svétovém
dédictvi. Kromé poradni role, kterou pro Vybor pro svétové
dédictvi zajistuji, poskytuji poradni organizace i ad hoc
asistenci smluvnim statdm Umluvy. Konkrétné to znamena
moznost poskytnuti profesionalni i technické pomoci pfi
reSeni tézkosti tykajicich se nominacnich slozek i spravy
kulturnich statk( svétového dédictvi. Podpora proto mize
byt poskytnuta jak pred, tak po zapsani daného statku na
Seznam svétového dédictvi.

Indikativni seznam

Indikativni seznam (doslovné ,,seznam zamérd“) je seznam
statkdl, které hodla konkrétni smluvni stat v budoucnosti
nominovat na Seznam svétového dédictvi.

Tematicka studie

Tematické studie jsou nejcastéji pripravovany poradnimi
organy, aby poskytly syntézu stavajiciho vyzkumu

a znalosti o konkrétnim tématu a/nebo regionu.
Napomahaiji a inspiruji pti tvorbé srovnavacich analyz

a usiluji o vyvazenéjsi a vérohodnéjsi seznam svétového
dédictvi.

(Nékolik obsahlych studii je k dispozici na webu ICOMOS.)

Tradicni kultura

Tradi¢ni kultura se sklada z viry a praktik udrzovanych

nebo provozovanych urcitymi skupinami lidi, které jsou
kontinualné preddvany dalS$im generacim prostiednictvim
predk, tj. prarodicll, rodicl a celého spolecenstvi. Tradi¢ni
spolecnost se chova a jedna tak, jak bylo v dané ¢asti svéta
zvykem a pravidlem v minulosti.

Pfeshranicni statek
Preshranicni statek je takovy statek, ktery lezi na Uzemi
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the territory of more than one State Party of

the Convention and which crosses the borders of one
country to the neighbouring country or countries. Such
property may be composed of only one component
crossing a border or more component parts and, at
the same time, be of a serial character.

Source: paras. 134-136 of the Operational Guidelines

Transnational property

Transnational property is made up of a number of
discrete, non-contiguous locations (components) in two
or more States Parties. Such a property is regarded as

a single property regardless of the number of component
parts.

Source: paras. 134-136 of the Operational Guidelines

Transnational serial nomination

Transnational serial nomination is made up of a number of
discrete, non-contiguous locations in two or more States
Parties. It would not be necessary for all the locations to
be nominated at the same time as it is possible for a first
site to be nominated and the other sites can be brought
for consideration whenever the State Party is ready. Even
though they may be in the territories of several States
Parties, UNESCO would see them as a single property.

Source: paras. 134-136 of the Operational Guidelines

Underrepresented properties

Underrepresented properties are such properties

which are not well represented on the WH List from

the point of typological (industrial monuments, culture
landscapes, traditional settlements...) and regional (Africa,
Arab States region) representation. WH Committee
launched the Global strategy in 1994 to balance this
underrepresentation.

For more, see:
https://whc.unesco.org/en/globalstrategy

UNESCO - United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization

UNESCO is a specialized agency of the United Nations
(UN) based in Paris. Its declared purpose is to contribute
to peace and security by promoting international
collaboration through educational, scientific, and cultural
reforms in order to increase universal respect for justice,
the rule of law, and human rights along with fundamental
freedom proclaimed in the United Nations Charter.

For more, see: https://en.unesco.org/

vice ne? jednoho statu, jen? je smluvnim statem Umluvy.
Takovy statek mlzZe byt sloZen pouze z jedné komponenty,
ktera presahuje hranice, nebo mlze byt zaroven statkem
sériovym, sloZzenym z vice komponent.

Nadnarodni statek/Transnacionalni statek

Nadndrodni statek je tvoren nékolika lokalitami
(komponentami), které se nachazeji na Uzemi dvou nebo
vice smluvnich statd. Bez ohledu na pocet komponent je
takovy statek vniman jako jeden.

Nadnarodni sériovd nominace/Transnacionalni sériova
nominace

Nadnarodni sériovd nominace je takova nominace, kterd

je tvorena nékolika lokalitami (komponentami), které se
nachazeji na izemi dvou nebo vice smluvnich statd. Neni
nutné, aby byly vSechny komponenty nominovany soucasné,
dalsi komponenty mohou byt predlozeny k posouzeni az

ve chvili, kdy je dany smluvni stat pfipraven k zapojeni

do nominace. | kdyz se komponenty nachdzeji na Uzemi
nékolika stat(, je takovy statek vniman jako jeden,

Nedostateéné tematicky zastoupené statky/
Podzastoupené statky

Nedostatecné tematicky zastoupené (téz
,podzastoupené”) statky jsou takové druhy statkd, které
z hlediska vyvaZzenosti a reprezentativnosti nemaji na
Seznamu svétového dédictvi zatim dostatecné zastoupeni,
a to jak z hlediska typologického (industridlni pamatky,
kulturni krajiny, tradi¢ni osidleni...), tak geografického
(Afrika, Arabské staty...). Na tuto problematiku poukazala
Globalni strategie, ktera byla ptijata Vyborem pro svétové
dédictvi v roce 1994.

UNESCO - Organizace OSN pro vzdélani, védu a kulturu
Organizace UNESCO je specializovand agentura OSN se
sidlem v Pafizi. Jejim deklarovanym ucelem je prispét

k miru a bezpecnosti tim, Ze podporuje mezindrodni
spolupraci prostrednictvim vzdélavacich, védeckych

a kulturnich reforem s cilem zvysit vieobecné dodrzovani
spravedlnosti, pravniho statu a lidskych prav spolu se
zakladni svobodou, ktera je soucasti prohlaseni Charty
OSN.

211



ENGLISH-CZECH GLOSSARY (WITH EXPLANATIONS)

ANGLICKO-CESKY VYKLADOVY SLOVNIK

Upstream advice

Upstream advice is an one-time advice of the WH Centre
and/or Advisory Bodies expert during the nomination
process. Usually paid by a State Party in question.

Upstream process

In relation to the nomination of sites for inscription on

the WH List, “Upstream process” is a recent still voluntarily
underwent nomination stage, introduced since 2010.

It may include advice, consultation and analysis that

occur prior to the submission of nomination and are
aimed at reducing the number of nominations that might
experience significant problems during the evaluation
process. The basic principle of the upstream process is to
enable the Advisory Bodies and the WH Centre to provide
support directly to States Parties, throughout

the whole process leading up to a possible WH
nomination. For the upstream support to be effective,

it should ideally be undertaken from the earliest stage

in the nomination process, even at the moment of
preparation or revision of the States Parties Tentative Lists.

For more, see:
http://whc.unesco.org/en/upstreamprocess/

Urban conservation

Urban conservation (the protection of towns) is not
limited to the preservation of individual buildings. It views
architecture as but one element of the overall urban
setting, making it a complex and multifaceted discipline.
By definition, then, urban conservation lies at the very
heart of urban planning.

For more, see: http://whc.unesco.org/en/hul/

Urban heritage
Urban heritage has several various definitions.

According the glossary of definitions relating to
the “UNESCO Recommendation on Historic Urban
landscape”, urban heritage comprises three main
categories:

e Monumental heritage of exceptional cultural value;

¢ Non-exceptional heritage elements but present in
a coherent way with a relative abundance;

e New urban elements to be considered (for instance):
— The urban built form;

—The open space: streets, public open spaces;

Odborna rada

Jednorazova rada odbornikd Centra svétového dédictvi
a/nebo poradnich organizaci v ramci nomina¢niho procesu.
Obvykle je placena dot¢enym smluvnim statem.

Upstream proces/Proces poradenstvi v rané fazi
nominace

V souvislosti s nominaci statkd k zapisu na Seznam
svétového dédictvi je ,,proces poradenstvi v rané fazi“
relativné nedavno zavedenym, zatim nepovinnym
nastrojem (2010). Procesem se rozuméji konzultace

a analyzy, jez predchdzeji podani nominace a jejichz cilem
je snizit pocet nominaci, které se pfi hodnoceni mohou
ukazat jako vyraznéji problematické. Zakladnim smyslem
tohoto procesu je umoznit poradnim organiim a Centru
svétového dédictvi, aby smluvnim statdm poskytovaly
pfimou asistenci béhem celého procesu smérfujiciho

k podani nominace. Aby bylo takové rané posuzovani
ucinné, mélo by idealné probihat uz od samého zac¢atku
nominacniho procesu, dokonce jiz od okamziku, kdy
smluvni staty zpracovavaiji ¢i reviduji své Indikativni
seznamy.

Ochrana mést

Ochrana mést (v Ceské republice té7 ,péce o urbanistické
dédictvi®, ,,pamatkovy urbanismus®) je komplexni forma
péce o kulturni dédictvi, zejména historickych mést,
ktera se neomezuje pouze na zachovani jednotlivych
budov. Architektura je pfitom nahlizena jako jedna ze
soucdsti celkového méstského prostredi, coz z této péce
¢ini sloZitou a mnohostrannou disciplinu. Definice tedy
znamena, Ze péce o ucelena urbanni tzemi spociva

v samém jadru uzemniho planovani.

Urbanistické/Urbanni dédictvi
Urbanistické/urbanni dédictvi ma fadu definic.

Podle glosare UNESCO v ,,Doporuceni k HUL” zahrnuje
urbanistické dédictvi tyto tfi hlavnich kategorie:

e pamatkové dédictvi vyjimecné kulturni hodnoty;
e soucasti dédictvi, jez samy o sobé nejsou vyjimecné,
avsak jsou ucelené dochovdny v relativné pocetném

mnozstvi;

* nové méstské prvky, které je tfeba vzit v Uvahu
(napfiklad):

— forma méstské struktury

— oteviené prostory: ulice, vefejnd prostranstvi;
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— Urban infrastructures: material networks and
equipments.

In the Czech Republic, the urban heritage is protected in
the form of protection of preserved parts of historic towns,
especially their historical centres and specific districts

(e.g. villa quarters), some of which are also part of large
protected cultural landscapes.

Based on the European Union research report No. 16
(2004), Sustainable development of Urban historical areas
through and active Integration within Towns — SUIT:
http://whc.unesco.org/en/hul/

World Heritage

World Heritage is a set of outstanding properties that are
inscribed on the WH List. Inscribing a site on the WHL is
recognized to have “outstanding universal value”. Such

a site/property is an excellent representative of

the cultural and/or natural wealth of our planet, to

the extent that it is valuable to all mankind.

The term “property” is used interchangeably with “site”.

Source: paras. 45-53 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 1.1.

World Heritage Centre/Secretariat
World Heritage Centre is the focal point and coordinator
within UNESCO for all matters related to World Heritage.

Source: paras. 27-29 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 3.1. and:
http://whc.unesco.org/

World Heritage Committee and its Bureau

The World Heritage Committee is the main body
responsible for the implementation of the World Heritage
Convention. It consists of representatives from 21 of

the States Parties to the Convention elected by their
General Assembly every two years.

The Bureau consists of seven Committee members elected
annually by the Committee: a Chairperson, five Vice-
-Chairpersons, and a Rapporteur. The Bureau of

the Committee coordinates the work of the Committee
and fixes the dates, hours and order of business of
meetings. The election of the new Bureau take place at
the end of the next session of the World Heritage
Committee.

Source: paras. 19-26 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 3.1. and:
https://whc.unesco.org/en/committee

— méstské infrastruktury: materialni sité a vybaveni.

V Ceské republice je urbanistické dédictvi chranéno formou
chranénych ¢asti historickych mést a obci, predevsim jejich
historickych center a specifickych (napfiklad vilovych)
Ctvrti, nékteré celky jsou zaroven soucdsti chranénych
kulturnich krajin.

Svétové dédictvi

Svétové dédictvi je soubor vynikajicich statk( zapsanych
na Seznam svétového dédictvi. Zarazenim lokality na
tento Seznam se uzndva jeji vynikajici svétova hodnota.
Takové misto je vynikajicim zastupcem kulturniho a/nebo
prirodniho bohatstvi nasi planety, a to do té miry, Ze je
cenné pro celé lidstvo.

Oznaceni , statek” se pouziva stejné jako slovo ,lokalita“.

Centrum svétového dédictvi/Sekretariat
Centrum svétového dédictvi je Ustfednim mistem
a koordinatorem UNESCO pro vSechny zalezZitosti
souvisejici se svétovym dédictvim.

Vybor pro svétové dédictvi a jeho predsednictvo (byro)
Vybor pro svétové dédictvi je hlavni organ zodpovédny

za provadéni Umluvy o svétovém dédictvi. Sklddd se ze
zastupct 21 smluvnich statd Umluvy, které kazdé dva roky
voli Valné shromazdéni.

Predsednictvo (nebo téZ Byro) se sklada ze sedmi
zastupcl Clenskych statl Vyboru, kazdoro¢né volenych
Vyborem pro svétové dédictvi. Je sloZzeno z predsedy, péti
mistopredsed a zpravodaje. Pfedsednictvo koordinuje
praci Vyboru a stanovuje data, pracovni dobu a poradi
jedndni. Volba nového predsednictva probihd na konci
dalsiho zasedani Vyboru pro svétové dédictvi.
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World Heritage Committee Member

The State Party of the World Heritage Convention can
become a member of the WH Committee upon

the election of the General Assembly. There are

21 members of the World Heritage Committee which are
elected on the basis of the Rules of Procedure. According
to the WH Convention a Committee member’s term of
office is for six years, but most States Parties choose
voluntarily to be members of the Committee for only four
years, in order to give other States Parties an opportunity
to be on the Committee.

Source: paras. 10-16 of the Operational Guidelines
For more, see: https://whc.unesco.org/en/committee/

World Heritage Committee session

WH Committee session is annual, in recent years it is
usually held in June or July. It is hosted by one of
the WH Committee members.

All decisions adopted by the WHC are available on
the WHC.

Source: paras. 17-18 of the Operational Guidelines
For more, see: http://whc.unesco.org/en/decisions/

World Heritage Convention

It is the short version of the full term “Convention
Concerning the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage”, see above.

World Heritage Emblem

The World Heritage emblem symbolizes the
interdependence of cultural and natural properties:

the central square is a form created by man and the circle
represents nature, the two being intimately linked.

The emblem is round, like the world, but at the same
time it is a symbol of protection. The use of the World
Heritage logo is not automatic and must have always been
approved by relevant authorities.

The World Heritage emblem was designed by Mr Michel
Olyff.

Source: paras. 258-279 of the Operational Guidelines
For more, see: https://whc.unesco.org/en/emblem/

World Heritage Fund

The World Heritage Fund, (in full name the Fund for

the Protection of the World Cultural and Natural
Heritage of Outstanding Universal Value) was established
under Art. 15 of the World Heritage Convention. Its
resources consist primarily of compulsory and voluntary
contributions by the States Parties of the Convention as

€len Vyboru pro svétové dédictvi

Smluvni stat Umluvy o svétovém dédictvi se ¢lenem
Vyboru pro svétové dédictvi stava na zakladé volby
Valného shromazdéni smluvnich statd Umluvy o svétovém
dédictvi. Ve Vyboru pro svétové dédictvi je 21 ¢lend,

ktefi jsou voleni na zakladé jednaciho fadu Vyboru. Podle
Umluvy je funkéni obdobi ¢lena Vyboru Sest let, ale vétsina
smluvnich statli se dobrovolné rozhodne byt ¢leny Vyboru
pouze Ctyfi roky, aby daly pfileZitost zasedat ve Vyboru
dalsim smluvnim strandm.

Zasedani Vyboru svétového dédictvi

Zasedani Vyboru pro svétové dédictvi se kona kazdorocné,
v poslednich letech se obvykle kond v cervnu nebo
Cervenci. Je poradano jednim z aktudlnich ¢lend tohoto
Vyboru.

Veskera rozhodnuti ptijata Vyborem pro svétové dédictvi
jsou uverejnéna na webovych strankach Vyboru.

Umluva o svétovém dédictvi
Jde o zkraceny nazev Umluvy o ochrané svétového
kulturniho a pfirodniho dédictvi; viz vyse.

Znak/Symbol/Emblém svétového dédictvi
Znak/symbol/emblém svétového dédictvi symbolizuje
provazanost kulturnich a prirodnich statk(: centralni
Ctverec znazornuje formu vytvorenou ¢lovékem a kruh
predstavuje ptirodu, pficemz oba symboly jsou Uzce
propojeny. Emblém je kulaty, stejné jako svét, ale soucasné
je symbolem ochrany. Uziti loga svétového dédictvi

neni automatické a vzdy musi byt schvaleno pfislusSnymi
autoritami. Znak svétového dédictvi navrhl Michel Olyff.

Fond svétového dédictvi

Fond svétového dédictvi (celym ndzvem Fond pro ochranu
svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi s vyjimecnou
svétovou hodnotou) byl vytvoren na zakladé ¢lanku 15
Umluvy o svétovém dédictvi. Jeho zdroje se skladaji
primarné z povinnych a dobrovolnych pfispévkd ¢lenskych
statl a dale z prispévkl od soukromych dércli. Fond mize
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well as from private donations and may be used only

for such purposes as the World Heritage Committee

shall define, that are: activities related to International
Assistance, States of Conservation and Nominations.

The World Heritage Committee allocates funds according
to the urgency of requests, priority being given to the most
threatened sites.

Source: paras. 223-224 of the Operational Guidelines
For more, see:
https://whc.unesco.org/en/world-heritage-fund/

World Heritage in Young Hands

World Heritage in Young Hands is a project that gives
young people a chance to voice their opinion and to
become involved in the protection of our common cultural
and natural heritage. It seeks to encourage and enable
“tomorrow’s decision-makers” to participate in heritage
conservation and to respond to the continuing threats
facing our World Heritage. Young people become aware of
the threats facing the sites and learn how the international
community as a whole unites to save our common heritage.
Most importantly, they discover how they can contribute to
heritage conservation and make themselves heard.

https://whc.unesco.org/en/youth-forum/

World Heritage List

The World Heritage List is intended to be a globally
principal list of cultural, natural and mixed heritage
properties of Outstanding Universal Value. The World
Heritage List is updated annually.

Source: paras. 45-53 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.1. and:
http://whc.unesco.org/en/list/

World Heritage in Danger List (WhiD List)

The World Heritage Committee may inscribe a World
Heritage property on the List of World Heritage in Danger
when the property” 1) is threatened by serious and
specific danger; 2) when major operations are necessary
for the conservation of the property; 3) when assistance
under the Convention has been requested for

the property by the concerned State Party, the World
Heritage Committee or the World Heritage Centre.

Source: paras. 177-191 of the Operational Guidelines
For more, see the Chapter 2.3. and:
https://whc.unesco.org/en/158/

World Heritage programmes and activities
The World Heritage Centre and its partners have

byt pouzit na podporu ¢innosti, které se tykaji mezinarodni
pomoci, stavu zachovani statk(t a nominaci. Vybor pro
svétové dédictvi pridéluje finan¢ni prostiedky podle
naléhavosti zaddosti, prficemz uprednostiuje nejohrozenéjsi
mista.

Svétové dédictvi v rukdch mladych

Svétové dédictvi v rukach mladych je projekt, ktery dava
mladym lidem Sanci vyjadfit své ndzory a zapojit se do
ochrany spolec¢ného kulturniho a pfirodniho dédictvi.
Program usiluje o povzbuzeni a umoznéni ,,budoucim
rozhodovacim cinitelim*, tedy mladym lidem, podilet se
na zachovani dédictvi a reagovat na pokracujici ohrozeni
naseho svétového dédictvi. Mladi lidé si uvédomuiji hrozby,
jimz statky celi a uci se, jak se mezindrodni spolecenstvi
jako celek spojuje, aby chranilo spolecné dédictvi. Zejména
zjiStuji, jak mohou pFispét k ochrané dédictvi a vyslovovat
své nazory.

Seznam svétového dédictvi

Seznam svétového dédictvi je koncipovan jako hlavni
svétovy seznam kulturniho, pfirodniho a smiseného
dédictvi s vyjimecnou svétovou hodnotou. Seznam
svétového dédictvi je kazdorocné aktualizovan.

Seznam svétového dédictvi v ohroZeni

Vybor pro svétové dédictvi mlzZe zapsat néktery ze

statkd svétového dédictvi na Seznam svétového dédictvi
v ohrozeni pokud: 1) je ohroZen vaznym a specifickym
nebezpecim; 2) jsou pro jeho zachovdani nezbytné zédsadni
kroky; 3) byla pro dany statek vyzadana pomoc podle
Umluvy ze strany smluvniho statu, Viyboru pro svétové
dédictvi nebo Centra svétového dédictvi.

Programy a aktivity s tématem svétového dédictvi
Centrum svétového dédictvi a jeho partnefi vyvinuli
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developed a series of initiatives. The topic of those ranks
from emergency assistance to safeguard properties in
danger, to long term conservation, management planning,
technical assistance, professional training, public and
youth education, awareness-building and others.

Thematic and regional programmes concern a wide scale
of specific topics and they mostly contain identification,
documentation and promotion of WH. The programmes
are provided by the World Heritage Fund and they are
set up, suspended and equally stopped in relation to

the funds and the need to process the topic. The World
Heritage Programmes include: Small Islands Developing
Programme, WH and Sustainable Development
Programme, WH Marine Programme, WH Forests
Programme and many others.

For more, see: https://whc.unesco.org/en/activities/
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fadu iniciativ. K jejich tématim patfi mimoradna pomoc
pfi ochrané ohroZenych statk(, dlouhodobd ochrana,
planovani fizeni, technickd pomoc, odborna ptiprava,
vzdélavani verejnosti a mladeze, zvySovani povédomi

a fada dalSich.

Tematické a regionalni programy jsou zaméreny na Sirokou
Skalu konkrétnich témat a vétsinou postihuji identifikaci,
dokumentaci a propagaci svétového dédictvi. Programy
jsou zajistovany z prostfedk Fondu svétového dédictvi

a v pribéhu let jsou stanovovany, pozastavovany a taktéz
ruseny s ohledem na financni prostfedky a nutnost
zpracovani daného tématu. Mezi programy svétového
dédictvi napfiklad patfi: Program pro malé rozvojové
ostrovy, Program svétového dédictvi a udrzitelného
rozvoje, Program morského svétového dédictvi, Program
pro lesy svétového dédictvi a mnoho dalsich.
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5 strategickych ciléi (pfi napliovani Umluvy o svétovém
dédictvi) 194

Atributy vyjimecné svétové hodnoty 187

Autenticita (pGvodnost) a jeji atributy 187

Centra 2. kategorie 189

Centrum svétového dédictvi/Sekretariat 213

Clen Vyboru pro svétové dédictvi 214

Faktory ovliviujici stav statku (svétového dédictvi) 193
Fond svétového dédictvi 214

Gap analyza/Analyza mezer 194

Globalni strategie (pro dosazeni representativniho,
vyvazeného a vérohodného Seznamu svétového dédictvi)
194

Historickd méstska krajina/Historicka urbanizovana
(urbanni) krajina 197

Historicka vodni liniova dila 195
Historické uzemi 196
Hmotné dédictvi 209

Hranice (statku svétového dédictvi a/nebo jeho
naraznikové zény) 188

ICCROM — Mezinarodni centrum pro studium ochrany
a restaurovani hmotného kulturniho dédictvi (Rimské
centrum) 197

ICOMOS — Mezinarodni rada pamatek a sidel 197
Indikativni seznam 210

Indikator pro posouzeni sledovani statku (Indikator
monitoringu) 202

Iniciativa PACT (Iniciativa pro spolupraci na poli zachovani
svétového dédictvi) 204

Integrita/Celistvost (statku svétového dédictvi) 198

6.2. CZECH-ENGLISH
INDEX
OF THE GLOSSARY

Five C’s/5 C’s Strategic Objectives (for Implementation
of the World Heritage Convention)

Attributes of the outstanding universal value
Authenticity and attributes of authenticity
Category 2 Centres

World Heritage Centre/Secretariat

World Heritage Committee Member

Factors affecting the (WH) property

World Heritage Fund

Gap analysis

Global Strategy (for a Representative, Balanced
and Credible World Heritage List)

Historic urban landscape (HUL)

Heritage canals

Historic area

Tangible heritage

Boundary (of a WH property and/or its buffer zone)

ICCROM - International Centre for the Study of
the Preservation and Restoration of Cultural Property
(Rome Centre)

ICOMOS — International Council of Monuments and Sites
Tentative list

Monitoring indicator
PACT Initiative (Partnerships for Conservation Initiative

Strategy)
Integrity (of a WH property)
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IUCN — Mezindrodni svaz ochrany pfirody 198

Jadrové Gzemi/ladrova zéna 191

Klicové indikatory (monitoringu) dovolujici posuzovat stav

zachovani pamatky 199

Klimatickd zména (a svétové dédictvi) 189

Komponenta (soucast) statku svétového dédictvi 190

Koncept/Navrhova verze 192
Kontaktni osoba (pro svétové dédictvi) 194
Konzervace/Zachovani 190

Krajinarsky pristup 199

Kritéria (pro zapis) 191

Kulturni dédictvi 191

Kulturni krajina 191

Kulturni pamatka 192

Kulturni statek svétového dédictvi 192
Kulturni vyznam 192
Lokalita/Uzemi/Misto 207
Management Plan a systém fizeni 200
Memorandum o porozuméni 201

Mensi zména hranic (statku svétového dédictvi) 201

Mezindrodni pomoc/podpora (na zakladé Umluvy
o svétovém dédictvi) 198

Mistni komunita 199
Monitoring 201
Movité dédictvi 202

Nadndrodni sériovd nominace/Transnaciondlni sériova

nominace 211

Nadndrodni statek/Transnaciondlni statek 211
Naraznikova zdéna (statku svétového dédictvi) 188
Narodni komise pro UNESCO 202

Narodni komitét ICOMOS 203

Narodni kulturni pamatka 203

Nedostate¢né tematicky zastoupené/Podzastoupené statky 211

IUCN — International Union for the Conservation of Nature

and Natural Resources
Core zone (of a WH property)

Key (monitoring) indicators for measuring State
of Conservation

Climate change (and world heritage)
Component (part) of a World Heritage property
Draft/Draft version

Focal Point (concerning the WH)
Conservation

Landscape approach

Criteria (for inscription)

Cultural heritage

Cultural landscape

Cultural Monument (property)

Cultural world heritage property

Cultural significance

Site

Management Plan and management system
Memorandum of Understanding (MoU)

Minor modifications to the boundaries (of a World
Heritage property)

International assistance (under the World Heritage
Convention)

Local community
Monitoring
Movable heritage

Transnational serial nomination

Transnational property

Buffer zone of the WH property
National Commission(s) for UNESCO
National Committee of the ICOMOS
National cultural property/monument

Underrepresented properties
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Nehmotné dédictvi 198

Nemovity statek/Nemovité dédictvi 197
Nominace 203

Nominaéni dokumentace 204
Obnova/Obnoveni/Restaurovani/Revitalizace 206
Odborna pomoc 210

Odborna rada 212

Ochrana 205

Ochrana mést 212

Pamatka/Monument (ve vybraném kontextu) 202
Pamatka/Polozka kulturniho dédictvi 195
Pamatkova hodnota 196

Pamatkova rezervace/Pamatkova zéna/Pamatkové Gzemi
196

Pamdtnik 201
Panel ICOMOS pro otazky svétového dédictvi 197

Periodicky reporting/Periodické hlaseni/podavani zprav
205

Poradni mise 186
Poradni organizace 186
Posouzeni vlivii na pamatkovou hodnotu (HIA) 195

Posouzeni vlivl na Zivotni prostredi (EIA) 193

Povinny a/nebo dobrovolny pfispévek smluvniho statu 190

Preventivni péce 205

Programy a aktivity s tématem svétového dédictvi 215
Prohlaseni o vyjimecéné svétové hodnoté 208
Prostfedi 207

Provadéci smérnice pro naplfiovani Umluvy o svétovém
dédictvi 204

Preshranicni statek 210
Ptiklady dobré praxe 188
PFirodni dédictvi/Pfirodni statek/PFirodni lokalita 203

Reaktivni monitoring 205
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Intangible heritage
Immovable property
Nomination
Nomination documentation
Restoration
Technical assistance
Upstream advice
Protection

Urban conservation
Monument

Heritage asset

Heritage value

Heritage reserve/Heritage zone/Conservation area

Memorial
ICOMOS World Heritage Panel

Periodic reporting

Advisory Mission

Advisory Bodies

Enviromental Impact Assessment (EIA)
Heritage Impact Assessment (HIA)

Contributions by the States Parties (obligatory
and/or voluntary)

Preventive conservation

World Heritage programmes and activities
Statement of OQutstanding Universal Value
Setting

Operational Guidelines (for the Implementation
of the World Heritage Convention)

Transboundary property
Best practices
Natural heritage/Natural property/Natural site

Reactive monitoring
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Reprezentativni Seznam svétového dédictvi 206

Retrospektivni prohlaseni o vyjimecné svétové hodnoté
206

Retrospektivni prehled 206

Ridici skupina/vybor 209

Sériovd nominace 207

Sériovy statek/Série 207

Seznam svétového dédictvi 215

Seznam svétového dédictvi v ohroZeni 215

Site manager/Spréavce statku/Manazer statku 207
Smluvni stat/strana (Umluvy o svétovém dédictvi) 208
Srovndvaci analyza 189

Stakeholder/Zu¢astnéna strana/Zainteresovany
subjekt/osoba 208

Statek svétového dédictvi smiSeného charakteru 201
Svétové dédictvi 213

Svétové dédictvi v rukach mladych 215

Tematickd studie 210

Tradi¢ni kultura 210

Trasy kulturniho dédictvi 196

Trvale udrzitelny rozvoj/Trvale udrZitelné vyuZiti 209
Trvale udrzitelny turismus/cestovni ruch 209

Umluva o ochrané svétového kulturniho a pfirodniho
dédictvi (Umluva o svétovém dédictvi) 190

Umluva o svétovém dédictvi 214

UNESCO — Organizace OSN pro vzdélani, védu a kulturu
211

Upstream proces/Proces poradenstvi v rané fazi nominace
212

Urbanistické/Urbanni dédictvi 212

Uzemni plan 200

Vérohodnost (Seznamu svétového dédictvi) 191

Vybor pro svétové dédictvi a jeho predsednictvo (byro) 213
Vlyjasnéni/Zptfesnéni hranic (statku) 188

Vyjimecna svétova hodnota 204

Representative World Heritage List

Retrospective statement of OUV

Retrospective Inventory

Steering group/Steering committee

Serial nomination

Serial property/Series

World Heritage List

World Heritage in Danger List (WhiD List)

Site manager

State Party (to the World Heritage Convention)
Comparative analysis

Stakeholder

Mixed World Heritage property

World Heritage

World Heritage in Young Hands

Thematic study

Traditional culture

Heritage routes

Sustainable development/Sustainable use
Sustainable tourism

Convention Concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage (World Heritage Convention)

World Heritage Convention

UNESCO — United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization

Upstream process

Urban heritage

Local plan/Master Plan/Plan

Credibility (of the World Heritage List)
World Heritage Committee and its Bureau
Boundary clarification

Outstanding Universal Value
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Vymazani/Vyskrtnuti statku ze Seznamu svétového dédictvi
193

Vyvazenost (Seznamu svétového dédictvi) 187
Vyznamna zména hranic (statku svétového dédictvi) 207
Zachovani 205

Zasedani Vyboru svétového dédictvi 214

ZdUvodnéni pro zapis na Seznam svétového dédictvi 199
Zdtvodnéni vyjimecné svétové hodnoty 199
Znak/Symbol/Emblém svétového dédictvi 214

Zprava o stavu zachovani 208

Zvysovani odborné kvalifikace a rozsifovani kapacit 188

Zvysovani povédomi 187

Delisting/Deleting from WH List

Balance (of the World Heritage List)

Significant modification to the boundaries (of a WH site)
Preservation

World Heritage Committee session

Justification for the World Heritage List inscription
Justification Statement of Outstanding Universal Value
World Heritage Emblem

State of Conservation (SOC) Report

Capacity-building

Awareness raising
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ZDROJE RESOURCES
A DOPORUCENA AND RECOMMENDED
LITERATURA LITERATURE

Seznam zdrojovych a doporuéenych textli a manuall Centra svétového dédictvi
The List of Resources and Recommended Texts and Manuals of World Heritage Centre

Convention Concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
http://whc.unesco.org/en/conventiontext/

Cesky preklad:

http://www.osn.cz/knihovna/dokumenty/ https://www.mkcr.cz/svetove-dedictvi-1370.html
The Operational Guidelines for the Implementation of the World Heritage Convention
http://whc.unesco.org/en/guidelines/

Cesky preklad:

https://www.mkcr.cz/svetove-dedictvi-1370.html

World Heritage Resource Manual Series
https://whc.unesco.org/en/resourcemanuals/

Managing Disaster Risks for World Heritage, 2010, ISBN 978-92-3-104165-5
https://whc.unesco.org/en/managing-disaster-risks/

Preparing World Heritage Nominations, 2" Edition, 2011
https://whc.unesco.org/en/activities/643/

Managing Natural World Heritage, 2012, ISBN 978-92-3-001075-1
https://whc.unesco.org/en/managing-natural-world-heritage/

Managing Cultural World Heritage, 2013, ISBN 978-92-3-001223-6. Lead authors: Gamini Wijesuriya, ICCROM,
Jane Thompson, ICCROM Consultant, Christopher Young, ICCROM Consultant
https://whc.unesco.org/en/managing-cultural-world-heritage/

World Heritage Information Kit
http://whc.unesco.org/en/documents/138715

Periodic Reporting Manuals: World Heritage in Europe Today, 2016,
ISBN 978-92-3-100143-7, Galland Pierre — Lisitzin Katri — Oudaille-Diethardt, Anatole — Young, Christopher
http://whc.unesco.org/en/world-heritage-in-europe-today/

List of Key Terms. Periodic Reporting Questionnaire
http://whc.unesco.org/en/prcycle3/

Resource Materials to the Heritage Urban Landscape
https://whc.unesco.org/en/hul/
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Publikace poradnich organti / Materials of Advisory Bodies

Urban Heritage and Sustainability, Conference Volume, 2017, ISBN 979-11-950076-1-5
http://openarchive.icomos.org/1884/1/2016%20CIVVIH_pdf.pdf

Heritage at Risk, World Report 2014-2015 on Monuments and Sites in Danger, 2017, ISBN 978-3-945880-26-5
https://www.icomos.org/images/HR2014_2015_final.pdf

Narodni materialy o svétovém dédictvi obecné / National Materials Generally Related to World Heritage

Svétové kulturni a pfirodni dédictvi UNESCO, 2009, ISBN 978-80-87104-52-1, Véra Kucova
https://www.npu.cz/en/npu-a-pamatkova-pece/npu-jako-instituce/publikace/7459-svetove-kulturni-a-prirodni-dedictvi-
unesco

Metodické principy pfipravy nominaci k zapisu na Seznam svétového dédictvi UNESCO a zasady uchovani hodnot téchto
statk(, 2011, ISBN 978-80-87104-84-2, Jitka VI¢kova — Véra Kucova — Michal Bene$
https://www.npu.cz/cs/npu-a-pamatkova-pece/npu-jako-instituce/publikace/10347-metodicke-principy-pripravy-
nominaci-k-zapisu-na-seznam-svetoveho-dedictvi-unesco-a-zasady-uchovani-hodnot-techto-statku

Sbornik prispévk( mezinarodni konference Management statkd svétového dédictvi — rizikové faktory, 2015, ISBN 978-80-
7480-057-3, kolektiv autort
https://www.npu.cz/publikace/mezinarodni-konference-management-statku-svetoveho-dedictvi---rizikove-faktory.-
sbornik-prispevku.pdf
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Lokality se statusem svétového dédictvi

v Ceské republice jsou obecné dobte znamy.
Malokdo vsak presné zna definice jejich
vynikajicich svétovych hodnot a jejich presné
hranice. Tato publikace, pfipravend Narodnim
pamatkovym Ustavem a Ceskym narodnim
komitétem ICOMOQS, se proto zaméruje na
propagaci a prezentaci lokalit Svétového
dédictvi a na otazky souvisejici se zachovanim
jejich hodnot.

Dvojjazycna podoba publikace a vykladovy
slovnik mohou pomoci posilit mezinarodni
spolupraci, s cilem sdilet celosvétové hodnoty
a odpovédnosti za jejich uchovani pro pristi
generace.

E RIR E.INC H

Sites with a World Heritage status in the
Czech Republic are generally well known.

Not many people, however, know precisely
the definitions of their outstanding universal
values and their exact boundaries.

This publication, prepared by the National
Heritage Institute and the Czech National
Committee of ICOMOQOS, focuses on the
promotion and presentation of World Heritage
sites and on issues related to the preservation
of their values.

The bilingual form of the publication and
the glossary can help strengthening of
international cooperation and sharing
worldwide values and responsibility for
their preservation for future generations.
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